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前言
PREFACE

学术英文长句阅读是一项核心技能。无论是在准备GRE、GMAT、LSAT、SAT考试，还是出于研究、工作和专业学习的需要而阅读学术英文文献，快速、准确地理解英文长句的意义至关重要。在本书中，我整理了来自GRE、GMAT、LSAT文章的200个句子，集中训练长句结构和语义提取的方法，希望对各位朋友和同学理解学术英文长句有所帮助。

长句阅读的传统方法是语法划分法。把句子的每个成分进行详尽无遗的语法分解，主谓宾、定状补、各种从句等等。这种方法的实质是通过语法区分，掌握语义。这种做法很自然，对于人们掌握基本语法也不无好处，但是，却有明显的理论和实践困难。首先，在理论上看，从语法无法直接到达语义，就像从各面墙的构造无法直接推出整个建筑物的构造和功能。语义是在语法单位的基础上利用逻辑关系构造起来的，并不单纯是语法。其次，在现场阅读英文时，辨别每个句子的所有语法成分，会耗费人类原本有限的工作内存（working memory），无法将主要精力集中于句子的意义上，因而无法有效率地读懂句子。

这种做法后来有了一个改进版。有人将考试英文阅读的长难句集中起来，50句、100句，放在一起，让考生训练。在北美研究生考试领域，《GRE & GMAT阅读难句教程》一书在此方面有开拓之功。这种集中训练长句的方法，虽然在分析长句时仍然基于传统语法区分，但它的好处是，在阅读中，以前我们经常因为一个长句而卡壳，现在，一口气看了很多长句，心里就不慌了。看得多，自然就会熟悉；熟悉，就不会恐惧，也感到自己读得顺畅了。但是，有两个问题。一是句子的语义是否真的理解了？心理的熟悉不等于语义的理解。二是一些长难句书挑选的是考试真题中的句子，早早把长难句都读了，到了做真题时发现一些句子很熟悉，反而失去真实测试的效果，实际考试时遇到陌生的新文章、新句子，也许还是读不懂。

为了解决上述问题，我提出了从结构来理解长句的新方法——长句结构法，其两个主要程序是：识别基本结构，提取语义重点。第一，识别句子的基本结构。我们不提倡对句子成分进行完全的语法划分，只需要掌握语法ABC，区分出基本的结构，即主谓宾（svo）、广义从句（clause phrase: cp）。其中尤其特别的是，我们把谓语动词右侧的词，都统统看做广义宾语，无论它是语法的宾语，还是状语、补语。这种长句结构法，不是完全不要语法，也不是完全借助语法，而是掌握一定程度的语法；对语法的需求，不是有无问题，而是一个程度问题，其程度以协助语义理解为限。在这种视角下，句子的结构只有两类成分：SVO、CP。复杂长句无非是主谓宾与修饰从句平行、连续、分层的结果。例如：S（cp1 [cp2]）VO and SVO（cp1 [cp2]）, while SVO（cp1）because SVO，在这里，（  ）、[   ]表示句子内部的修饰层次，and, while, because等表示各子句之间的平行、对比、因果推理等关系。

第二，也是更重要的一点，通过句子结构成分之间的逻辑关系来把握语义重点。一个句子的重点不是我们看了之后觉得哪些词重要它们就重要。这种重要的心理感觉往往是基于生词、敏感词、首尾两三个词。这是人的认知习惯所决定的。但句子语义的重点并不一定与认知习惯的焦点完全重合。我们要主动约束自己的天然认知偏向，从非天然、人为的、后天训练的逻辑关系提示词出发，抓出逻辑等价词和逻辑反义词，作为句子真正的语义重点。对于and, because, if, since, when, 冒号、分词修饰、从句修饰等，它们都提示逻辑顺承关系，因此可抓逻辑等价词；对although, but, despite, however, on the contrary, on the other hand, whereas, while, yet等，它们都提示广义的逻辑对比关系，因此可抓逻辑反义词，或者说对比反义词。

逻辑关系在各个句子内部都存在，它具有普遍性。掌握了这个“依据逻辑关系找语义重点”的方法，就可以解决“读熟悉的句子好像理解、读陌生的句子不理解”的问题。读句子的心理感觉就退居次要位置；简化的基本语法是基础，“逻辑＋语义”才是真正重点。个人的偏好不重要了，普遍的、非人身的逻辑才重要。不是感觉读懂了，而是客观地读懂了。这样，就解决了传统语法分类法和仍然基于语法的单纯的长难句集中训练法的一些问题。实际效果到底如何？有待于各位读者集中深度训练。我在网络上曾经开过长句分析课讲授这种方法，一些听课学习的同学反映：以前什么都读，现在学了句子结构法，会找重点了；以前可能就是只知道抓语法上的主干，现在会试着理解然后抓逻辑或者意义上的主干；以前看了几遍别的长难句书，会记住好多词，但不知道重点；觉得虎平老师这个方法对于实战非常有效，能够快速判断含义；需要抓住表意鲜明的词，放弃抽象词；感觉这个方法在解答填空题时都能用上。我也希望大家读完本书之后有类似的感受。

这种句子结构法的一部分内容，已经写在我2012年的著作《GRE阅读制胜法则：多层结构法》中（第二章第三节）。一些同学看了之后觉得很有收获，希望有更多更详细的内容。于是我整理了现在这本书。全书总共分析了200个句子，前60句是基础训练（第一部分），后140句是中高难度的句子训练（第二、三、四部分）。第一部分前两节为理论分析，可先读一遍，不懂没关系，直接从第三节的60句开始也行，读了一些句子之后再回头看理论分析，再看一些句子例子，再回头看理论分析，来回几遍，就弄懂了。抽象的框架只能通过理论＋实例的反复循环才能准确掌握。第二部分一共有75句，来自网络流传的“GRE阅读36套”（2014.01版，在网络搜索容易获得）。为了避免考生在备考时因为先读了这些句子再做真题而失去测试的真实感，我特意把这些句子的来源作了清楚的说明，请GRE考生在看特定的句子Group之前，先做完相应的Exercise（非GRE考生不受此限制）。在我2014年的著作《GRE阅读36套解析：文章结构分析》中，分析“阅读36套”的文章结构和题目的同时，也对所有句子都做过解析；本书的第二部分可以看做该书长句解析的一次集中，这样，读起来更方便，目标也更集中，句子训练的效果也更好。本书第三部分和第四部分的句子，大家都可以自由阅读；即使GMAT、LSAT考生也可以直接读下去，因为相应考试的文章太多了，你遇到同样句子的概率很小。

借此机会，也说明一下我这三本书的关系。《GRE阅读制胜法则：多层结构法》是方法论，其中也有6套我自己出的GRE阅读模拟题和解析，可供练习，但主要还是方法，重点在理论框架。《GRE阅读36套解析：文章结构分析》是文章和题目解析，其中导言部分从另一个角度梳理了多层结构，但主要还是解析，重点在实战，侧重于文章、段落分析。《GRE/GMAT/LSAT学术英文200句》则侧重于句子分析。句子是多层结构的其中一层，但一些同学反映，句子之间和段落之间的逻辑关系还是可以把握，句子语义理解却是很大的障碍，因此这本集中分析长句的书就应运而生了。本书适用于各类学术英文考试的备考复习，对阅读有用，对填空也有用，因为填空题也是由句子——往往还是长句构成。由于GRE、GMAT、LSAT考试中的句子本身就出自学术文章，因此这里分析的内容，也适用于任何学术文献阅读；无论英文、中文学术文字，都适用。我希望它能帮助更广泛的求知者、阅读者。

就我个人而言，这三本阅读书的准备和创作，耗费了许多心力。多少的青春已随风而逝，而文字却留下它的痕迹。在写作这本书的过程中，我也得到了来自编辑们、同学们的督促和支持。写作往往是一个社会合作的过程，单靠我一个人的毅力和决心，不一定能够完成；我衷心感谢对此书付出辛苦劳动的编辑；也感谢同学们，你们的期待给我增加了强大的精神动力。现在，精神的果实已经展现在大家面前。欢迎各位读者、朋友、同学阅读本书，如果对本书有任何意见或反馈，可以通过我的实名新浪微博进行交流（weibo.com/chenhuping，或者直接搜索我的姓名）。我也期待，如果大家读了之后觉得不错，请向你的朋友、同学、亲友、同辈、后辈推荐，让更多的人有机会获得阅读长句的核心技能。

陈虎平

于北京
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第一部分　句子的结构与语义


第一部分分为三个小节。第一节阐述句子结构，第二节说明语义提取的重点，第三节为举例，一共60个句子（No. 1-60）。以此掌握各种句子形式及其语义提取方法，为后面第二、三、四部分的中高难度句子练习作铺垫。第一节、第二节为方法论，第三节为实际练习的基础版。






1　句子结构分析

怎么理解一个长句？理解句子就是理解句子的语义。这有两种方法，其中一种是语法分析。许多人把句子的每个成分进行详尽的语法分类，主谓宾、定状补、限制性与非限制性从句等等。这样做可以成为语法专家，却无法保证准确高效地把握句子的语义。语法只是切分句子，并不是理解句子。但因为切分的工作比较容易上手，很多人这样做。不过，切分句子做多了，也只是重复，再多切几个句子，也不会有更多的进步，反而会进入平台期，或学习的边际收益递减，结果还是读不懂句子，只会切句子。

另一种方法是结构分析。它也切分句子，但只做最简单的切分。它把重点放在句子成分之间的关系上，通过这种关系来判断句子语义的重点，从而理解句子、把握语义。语义不能完全从语法推出，而是来自句子成分之间的逻辑关系。这种方法，比起语法分类，多了一个逻辑角度。要提高学习的边际收益，要突破学习的平台停滞期，就必须引入新的逻辑关系思维，也就是句子结构分析，而不是单纯的语法分析。在阅读理解中，句子结构分析的重点是语义（meaning/semantics），而不是语法（grammar/syntax）。我们在本书中倡导的就是这种方法。

在实时阅读中理解语义，注意力应该集中于两点：句子构造（structure）、语义重点提取（core）。在句子构造方面，首先，它基于语法分类的高度简化，不拘泥于语法成分的细致划分，而是够用就好。我们只会把句子成分分为主干、修饰从句（that, which, who）、平行从句（if, because, when, while, although）等几种。其次，句子构造还需要把握主干、修饰从句、平行从句彼此之间的逻辑关系，这些关系包括总分、顺承、转承等。因此，句子构造＝语法简化＋逻辑关系。在语义提取方面有两个线索。一，有时句子结构本身提示语义重点，例如，句子主干通常是重点。二，如果句子有多个平行的小句子或子句，则它们之间的逻辑关系提示重点在哪里。例如，对比的子句，重点在对比反义词。又如，平行的子句，重点在任何一个子句的主干。因此，语义提取＝句子主干＋逻辑重点。

我们先做语法简化，作为句子结构的基础。一个简单的句子是由主干和修饰来构造的，主谓宾为主干，定状补为修饰。通常来说，定语修饰名词或代词，状语修饰动词或形容词，补语补充说明动宾短语或其他成分。但是，要细致区分哪些成分是定状补，在现场阅读句子、尤其是长句时，会有相当大的困难；即使能够区分，也会减慢理解速度，因为你把工作内存（working memory）的很大一部分放在语法上，就没有多少内存来处理语义了。所以，从实时阅读的效率考虑，我们作最简单的语法分类，把一个句子仅仅分为主干和修饰。

主干包括主语、（谓语）动词、宾语。主谓宾的情况有几种，分别说明如下：

1　主干为主谓宾，subject verb object，简称svo。其中，主语和宾语是名词（noun）或名词短语（noun phrase: np），为求简便，都统一以np表示。主语或宾语可以写成长名词短语，np1 of np2 in np3，可简化为np1-3。主语或宾语也可以是不定式（to do）、现在分词（doing）、句子（what, whether, that），可以视为一层修饰。

2　主干还可以是主系表结构：subject is adj.，但为求简便，我们也用svo来表示，不再把主系表单独作为一类。

3　状语和补语，只要在谓语动词右侧，都视为广义宾语。例如，The bird is flying above my head. 在这个句子中，above my head本来是语法上的状语，但因为在flying动词右侧，我们把它视为广义宾语。再如，I come to see you. 句中to see you在语法上本来是不定式作状语，修饰动词come，但由于其中有动词see，我们把come to see看做动词，you看做广义宾语。又如，We believe him to be innocent.句中to be innocent在语法上本来是不定式作补语，补充说明宾语him的情况，但也是为了简便起见，我们以后认为believe、to be都是动词，him、innocent则是广义宾语。

4　在it作形式主语（It has been proposed that svo）以及it作形式宾语（I find it difficult to do so）的情况下，直接把it所代表的真正内容作为主语、宾语就可以。

在我们简化的分析框架里，句子的主语是名词、代词、不定式、现在分词或从句，广义宾语则是语法上的宾语 ＋ 谓语动词右侧的一切内容。这样，一个句子的主干就可以写成svo的形式了。

句子除了孤零零的主干，还有修饰（modifiers）。什么是修饰呢？我们把修饰仅仅限定于从句形式的或含有动词的定语、状语或补语，换言之，修饰是非主干，包括从句或含有动词的成分。它们一般都是在复合句中（compound sentence）。学术文章中的句子几乎全都是复合句，因此这是本书分析的主要对象。简单句只有一个单独的主谓宾（svo）。复合句则有两个或更多不同层次或平行层次的主谓宾，这些小句子或分句称为子句（clause）。子句包括主句与从句，主句为main clause或principal clause，从句为subordinate clause。一主一从，好似人类社会结构的等级关系。为简便起见，我们把主句表示为svo，与主句平行的从句，例如由while, because等引导的从句，由于具有相对独立的主谓宾，也可表示为svo。从属的子句则通常起修饰作用，修饰性的从句在句子中充当一个短语（phrase），可称为subordinate clause phrase，取最后两个单词的首字母，简称为cp（clause phrase）。例如，that, which, where等都可以是cp。因此，在我们的简化语法分析中，所谓修饰，就是从属性的从句，或含有动词并可以改造为这种从句的修饰语，统统简称为cp。所以，复合句或复杂句，就是若干svo、cp组合的产物。

有了svo，有了cp，能构成复合句，这是我们对句子语法的简化，是句子结构分析的第一步。第二步是逻辑关系。多个子句（包括svo, cp）之间，就会有逻辑关系。这些逻辑关系，从空间排列上看，有A. 平行/并行（parallel），包括并列、对比等；从先后顺序上看，有B. 串行/序列（serial/sequence），包括时间、推理和因果序列；从上下层次看，有C.分层（hierarchy），主要是总分关系。一般的，对多个元素（如n1, n2, n3），无论它是子句、句子/论据，还是段落/论点，都可以有这三种关系。我们先给这三种逻辑关系画图，再看句子层面的情况。

平行：并列（元素前后顺序可颠倒）
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平行：对比/比较（“对比”比“比较”更常见；有时后者反对前者，称为转折，也就相当于对比＋褒贬）
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平行：让步转折（＝对比＋主次；让步用虚线表示）
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串行：时间连续、推理连续、因果连续（流程图都一样，箭头表示先后顺序）
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分层（指内部分层，元素本身还有下一层，在下一层也有相似的三种关系）
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平行 ＋ 串行 ＋ 分层的组合：
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下面先作简单解释，然后再把这个三分结构应用到单一主句和多个主句中。

A. 平行/并行

各个子句之间是并列、比较、对比、转折等关系，每个子句都有自己的主谓宾，子句与子句之间相对独立，可以交换顺序，S1 ＋ S2 ＝ S2 ＋ S1。例如，svo and svo（并列），just as svo, so as svo（比较），svo while svo（对比），svo whereas svo（对比），svo, but svo（对比或转折，转折意味着对前句在态度上的否定）。甚至对于让步转折，although svo, svo，其中虽有让步从句，但它相对独立于主句，这时，我们也不用从句符号（cp）来表示它，而是径直记为svo。由when/where引导的从句，有时是与主句平行的，有时又可以看做从属于主句的。在内容上，有并列或对比关系的每个子句都同等重要。

B. 串行/序列

各个子句之间有时间、推理或因果上的先后关系，各子句的顺序不可轻易调换，即S1 → S2不可颠倒为S2→S1（箭头在此表示先后关系）。在《GRE阅读制胜法则：多层结构法》第二章第三节关于句子的讨论中，我把时间序列的句子也看做广义的平行关系，没有将这两者区别开来。但在本书中，我还是把它从并行结构中拿出来。时间序列是按时间先后来排列顺序，推理序列是按前提—结论的逻辑关系来决定顺序，仅仅涉及概念（主语、宾语）和命题（句子），因果序列则是用动作的施动和受动关系来决定顺序，涉及实物。

B1时间序列或时间连续（temporal sequence）

它用来说明一个事件的阶段、过程等。例如：svo after svo, svo before svo, svo as soon as svo, svo and then svo。这里有一个中文的时间序列例子：

到公司之后，他就召集大家开会，然后布置任务，之后他就下班，陪他孩子去公园了。

B2推理序列或逻辑连续（inferential sequence）

对单纯的推理序列（inferential sequence），有的子句是前提（premise）、手段（means），有的子句则是结论（conclusion）、目的（end）。例如，svo because/since/for/as svo（because之后是前提），svo so that svo（so that之前是前提或手段）。推理序列，是从概念上说的，并不说明前者在实体上造成后者。人们有时把前提称为原因，把结论称为结果，但这种说法并不严密。不要混淆推理的因果与变量的因果。例如，“社会微环境变化，导致个体的行为习惯改变”，这是两个变量（社会微环境、行为习惯）之间的因果关系（导致改变）。与之不同，推理的因果则是这样的：

我们知道，社会微环境改变导致个体的行为习惯改变，（前提）

所以，你看的书、接触的人是一流的，你的行为也许会越来越优秀。（结论）

在本书里，我们谈到因果关系，如果没有特别说明，说的都是变量之间、也就是主语和宾语之间的关系。

B3因果序列（causal sequence）

就像在句子之间一样，有的句子内部会有连续动作，一个推出下一个，依次下去，构成连续的因果或一个因果链条，我们称之为因果序列（causal sequence）。它有时也会像一个时间进程，但后者仅仅只有时间顺序，而因果序列还有因果动作在其中。其基本形式是：svo →（s）vo →（s）vo。例如：

These winds tend to create a feedback mechanism by driving the warmer surface water into a “pile” that blocks the normal upwelling of deeper, cold water in the east and further warms the eastern water, thus strengthening the wind still more.

该句主语是the winds，然后出现了连续动作：create, driving, blocks, warm, strengthening，它们都表示变量之间的因果关系，这么多因果关系连在一起，就成了连续动作或序列因果。由于这些动作按先后顺序排列，它也好像是一个时间序列，但其实不只是这样。这些动作连接的主语或宾语名词，都是动作环节。整个句子可以写成：winds →（create）feedback mechanism: winds →（driving）surface water into a pile →（blocks）deeper, cold water →（warms）eastern water →（strengthening）wind。

因果序列有两种，一种是正向推导，从原因说到结果，a→b→c→d；一种是追溯原因，从结果回溯原因，d←c←b←a。前者动词是主动型的。后者动词是被动式的，例如：The air is mixed by means of turbulence that depends on the wind for its energy. 这一句用了两个被动语气的谓语：is mixed by, depends on，其因果关系是：air ← turbulence ← wind。这种情况比较少见，如果遇到，还是抓住首尾因果即可。

C. 分层

这时，各个子句之间存在等级关系。从句修饰主句，也依赖主句，相当于主句的一个短语（clause phrase, cp），如svo（that svo），也可以写成：svo – cp。有时，从句还可以再分层，从句里的名词被更下一层的从句所修饰，即svo（that svo [which svo]），这种结构可以记作svo（cp1 [cp2]），或者更简单点，svo – cp1 – cp2，这里的两个从句不是平行的关系（cp1 ＋ cp2表示从句之间的平行关系）。

修饰（modifiers），是句子或子句的非主干成分的统称。一些修饰是短语，包括：



	同位语
	appositive，通常为名词短语noun phrase ＝ np；有时是从句，cp


	形容词短语
	adjectival phrase，简称为ap，它相对少见，下文从略


	分词短语
	participle phrase, pp，可改造为that/which从句，视同cp


	不定式短语
	infinitive，也可改造为that/which从句，视同cp


	方式状语
	by doing…，可以看做与谓语动词平行，或主语的修饰从句，视同cp



一些修饰则是从句，我们用cp来表示这些修饰性的从句，包括：



	定语从句
	that, which, who, whom等引导，修饰一个名词


	同位语从句
	that等引导，以一个完整的句子修饰一个名词，如the view, that…


	主语从句
	主语本身是一个句子，可由that, what等引导，但the fact that不是


	宾语从句
	宾语本身是一个句子，可由that, whether, if, what等引导


	表语从句
	表语本身是一个句子，如（is）that…


	*状语从句
	when/where/after/as soon as等从句有独立主谓宾，但也可视为修饰



我们把含有动词或从句的修饰都称为或视同cp。这样，cp就包括：定语从句、同位语从句、主语从句、宾语从句、分词短语、不定式短语等。它们的共同特点是，在语义上都相当于一个长的名词短语。

各个修饰之间也可以是平行的、串行的或分层的。A. 平行的修饰，例如np1 and np2，pp1 and pp2（如 thwarted by and destroyed by…）, np that … and that …。B. 串行的修饰，例如np cp after cp，串行不太常见、相对次要。C. 分层的修饰，例如np cp，甚至多层修饰，例如np cp1 – cp2 – cp3，表示一个名词短语被一个从句修饰、这个从句里的名词被下一个从句修饰、这下一个从句里的名词又被再下一层的从句所修饰；这种情况也可称为递归（recursion）。要看修饰有几层，就看动词有几层：动词有多少层，修饰就有多少层。

总结一下。从构造的角度看，句子从简单变复杂，通常就有三种做法：平行、串行、分层。主系表的句子相对简单，从略；这里主要谈的是主谓宾的句子。句子给了主谓宾以后，在每个主语或宾语名词附近，都可以添加修饰（分层），修饰可以是名词、形容词、分词，甚至是从句，修饰可以有好几个，并列在一起（平行）、形成对比（依然平行），或按时间顺序排列（串行），每个修饰里的名词也可以再被修饰（再分层）；有的句子不只有一个独立的主谓宾或子句，而是有两个或更多（平行、串行），这多个主谓宾之间用连词来连接，它们之间可以是并列、对比、时间连续和逻辑连续等关系，每个主谓宾的主语或宾语位置附近也可以添加修饰（分层），修饰可以是好几个名词、形容词、分词或从句并列出现（平行）或顺序出现（串行），每个修饰里的名词还可以被再修饰（再分层）。这就是句子构造的最简描述。

在构造长句时，多层修饰其实可以一直进行下去。学术的句子修饰比较多，不是为了故意难倒读者，而是为了准确传达意义（precision）。但通常而言，为了照顾人类认知的有限的意向层次（每一层修饰相当于一个意向层次），主语的修饰层次为2-3层，宾语的修饰层次为2-4层。太多层次的修饰是人类认知无法在短时间追踪的（inaccessible）。句子的修饰性从句并不是写得越多越好、越深越好。好的句子是理解度（accessibility）与精确度（precision）之间的折中或平衡。

1.1　单主句结构

以上是句子构造的基本概念。下面我们从单独主句和多个主句或主谓宾两个方面，分别说明句子结构及其语义把握的重点。只有一个独立主谓宾的句子，我们称为单主句。最简单的是没有任何从句修饰的简单句（simple sentence, SVO）。从简单句出发来写长句，也是依靠平行、串行、分层这些逻辑构造方法，这时简单句就会变成复合句。注意，单主句并不是语法上的简单句，它更多时候是复合句。

（1）平行，主要就是并列谓语，或者对比谓语，合起来写成SVO ＋/vs. VO；并列主语和并列宾语，过于简单，无须多说。并列：SVO and VO。这种句子不少见。由于前后半句为并列关系，并列谓语，只取其一即可。对比：SVO, but VO. 主语是同一个，但谓语动作有差别，这时可以找出两个宾语的对比反义词。

（2）串行，多个谓语之间出现时间、推理或因果关系，可以表示为SVO →VO →VO。首先，时间连续，例如，SVO, then VO, and finally VO。其次，推理连续，例如，SVO and then VO and thus VO。这种情况很少见，因为对后面的谓语来说，主语吊得太远。还是写成三个相对独立的子句（好比多个主句）的推理过程比较正常。最后，因果连续，例如，S creates O1, produces O2, and then brings about O3。

（3）分层，就是给主语或宾语增加修饰，例如，SVO that/which…。修饰可以单层、也可以多层（递归），每一层还可以有多个修饰并列。比起平行、串行，分层更难、也更重要。

下图分别是简单句、平行谓语、串行谓语、单层修饰、多层修饰的演变情况。在多层修饰的部分，左边的S都有2层修饰，右边的O分别有3层、2层、3层修饰。


[image: ]


对只有一个完整主谓宾的句子，句子主干通常比修饰重要，于是有：svo>modifiers。修饰主要包括：np，特指名词同位语；cp，各类修饰性的从句，包括分词和不定式这样的广义从句。于是有：
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一个句子的主语和宾语（S, O）可以展开，写成长名词短语，如np1 of np2 in np3。长名词的语义重心通常在第一个或至多第二个名词。同时，句子的核心通常体现于其谓语动词。所以，一个SVO，如果写成np1 of np2 in np3 V np1 of np2 in np3，则其语义重点就是np1 V np1。这三个词通常都比起修饰作用的同位语、分词、从句等要重要。于是，我们有：
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还可简化为：
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这样，主语和宾语或任何地方的名词都可以有广义从句修饰，包括任何含有动词的修饰：定语从句、同位语从句、同位语及其从句、分词修饰、不定式、方式状语等等。这些广义从句可以是单层、也可以是多层；各层本身如有多个成分，还可以并行。（这里略去比较简单的纯名词修饰、纯形容词短语修饰。）
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不管怎样，总有主干>修饰，svo > cp。有时，如果主干名词相对抽象、没有实际内容，可找第一层的修饰。

也有一些句子，主语或宾语不被广义从句修饰，但自己就是一个名词性的从句结构，通常由what, whether, how, if等来引导，如What vo V that/whether/if svo，有时甚至就用that引导，如That svo VO。这时，主语/宾语从句，单独分析，找出其中的主谓宾，主要是其中的实义词，再结合谓语，就得到句子的语义重点。此外，主语或宾语也可能不是名词短语、不是名词性从句，而是含有动词的结构，如不定式to do或现在分词doing等。这种情况下，找其中的实义词即可。这样，主语、宾语的构成就有三种情况：



	主语和宾语的构成
	表现形式
	处理方式


	名词或名词短语
	np, np1-3
	取实义词，通常是第一个＋第二个名词


	主语从句、宾语从句
	that/whether/what/if…
	单独分析主谓宾、取实义词


	不定式、现在分词
	to do, doing…
	取实义词



而且，以上每种方式都可并列出现，并列名词短语np1-3 and np1-3，并列宾语甚至主语从句that svo and that svo，并列分词或不定式doing…and doing…。并列内容取其一，而且and前后是等价内容。有时也会对比出现，例如，not np1-3 but np1-3，又如，np 1-3 rather than np 1-3；这时，都要抓住对比的反义词。

最后，动词本身可以并列，v1 and v2，任取一个即可；可以对比，not v but v，取对比动词，主要是决定宾语名词的那个动词；还可以连续，v1 to v2，通常取第二个动词，因为它后面紧跟着宾语，决定动作的主要内容。动词还可以有副词修饰（adv.），这种修饰如果是态度、程度词，比较重要。这些都比较简单、次要；动词真正重要的问题是它的内容，到底表示主语和宾语之间有什么实质的关系，这一点与语法构造本身无关，而是语义提取的问题，后文再谈。

1.2　多主句结构

上面说了只有一个独立主谓宾的句子，接下来说有多个相对独立、彼此平行的主谓宾的句子，它们都可看做主句，不一定是语法上的主句，而是结构功能上能够相对独立的广义主句。这些有多个独立子句或主谓宾的句子，可称为多主句。

A．平行（parallel）

并列。并列子句之间基本是等价的，内容同等重要，而且相互呼应。把握方法是，并列内容，只取其一。内容明显有主次之分的，可取主句。

对比。子句之间是对比关系的，可取两个对比子句的一对反义词作为语义的重点。有态度褒贬的，后半句反对前半句的，可称为转折或反驳，相当于对比＋褒贬。此外，让步转折也是对比的特例，让步子句次要，转折子句主要，让步转折相当于对比＋主次。

B．串行（sequence/serial）

分为时间、推理或因果三种。对因果序列，取首尾动作为重点，对其他序列，取语法主句或最后一步为重点。

A＋B．有时平行主句与串行的句子会通过各种连词（如if, because, while, whereas）组合起来，使得句子写得很长，对这些句子，对比的反义词更重要。

C．分层（hierarchy）子句之间有总分关系，取总。
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续表
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2　句子语义提取

上一节讨论了句子构造的基本原则。完全从理论原则出发来分析句子，不一定能照顾到变化和细节。从理论原则到实践操作，有些可以直接应用，有些要做调整。多数时候，可以直接从结构原则出发，提取以下句子的语义重点：

[image: ]单独主句或多个主句，亦即对任何句子，修饰次要，抓主句主干，简称为抓主干。抓主干，是基于语法结构的，容易掌握。主语和宾语也许是长名词短语，可取各自的第一个名词，np1。这样，句子主干的中心就是np1 v np1。当然，这个原则会有一些变化，见下面所说的补充规则。

[image: ]并列、连续推理、分层结构，均属顺承关系，前后会有广义同义词，找等价。前后逻辑顺承，在语言上要有所体现，彼此之间会有同义词，这个同义的概念比词汇和词典中的同义词广泛，它是因为逻辑关系而出现的，称为逻辑等价词/logical equivalents。对并列svo and svo, 有vo ＝ vo；对推理svo → vo, 有vo ＝ vo；对分层svo – cp，有svo ＝ cp，修饰与主干等价，更准确地说，修饰与其被修饰词等价。

[image: ]对比或让步，如有but, whereas, rather than, although, despite等，对比找反义。凡是有对比，不管是在成分之间还是子句之间，就要找对比反义，多数时候它们都在主干，有时甚至不在主干，但对比更重要。对比找反义、反义在宾语，对s1v1o1 vs. s2v2o2，有o1 vs. o2；有时否定词也暗示对比。

[image: ]连续动作，因果找首尾。对svo →（s）vo →（s）vo，svo →cp→cp→cp，抓住首尾名词环节，不必记住所有中间内容。

有些时候，需要对原则做一些改变或补充，才能实际应用，这些调整主要与句子主干词汇有关。“抓主干”这条原则太宽泛，不够用，还要补充规则。首先，看主语和宾语名词：

1　多数时候是一个简单名词短语np1 of np2，抓住第一个名词（np1）。

2　长名词短语（np1 of np2 in np3 during np4，可简化为np1-4），往往是从一个句子改造而来，例如，SVO → S's V’ of O，主语名词变成所有格，动词变为名词（V’），介词后给出宾语名词，或者SVO → V’ of O by S，主语名词变为动作发出者（by S）、动词变为名词，介词后给出宾语名词。第一个名词是动作内容，第二个名词是其动作对象，要抓住两个名词（np1 of np2），抓住实义词。

3　不定式（to do）、现在分词（doing）、句子（that, whether, how, what）：这些都属于广义从句。这时，主干内容本不能只抓一个名词，而要分析其中的动作内容（do sth. ＝ do something, vo动宾结构）。特别是，对主语从句和宾语从句（主语或宾语本身是一个句子），要单独分析其从句的主干（that svo，重点是vo），其实就是抓住句子中的实义词。

以上内容都还是在主干中，只是主干写得较长。有时，即使主干不长，只抓主干名词也是不够的：

4　名词抽象，如the theory that…, the fact that…，主语没有实质内容，抓修饰的实义词。

一般来说，任何方法都有它的适用范围，在超出适用范围时，就需要补充规则。“抓主干”的补充规则就是，抓修饰的实义词。

其次，看谓语动词。我们把连接主语和宾语的动词，或起到动词作用的其他内容，都看做动词，这种广义动词决定了主语与宾语的关系，主要是因果、对比等关系。第一，理科讲因果。理科文章通常讲两个事物之间的因果关系，所以，理科句子的动词可以还原为因果关系箭头。主动含义的动词，如determine, affect, result in, is responsible for，都可以还原为→ ，而表示被动含义的动词，如depend on, is regulated by, is due to, is a reflection of, is a product of，都可以还原为←。表示数量增加的动词除了可将动词简化为→，有时还可以在宾语后加上↑，例如，s increases o，可简化为s → o↑。表示数量减少的动词，则可以在宾语后加上↓，例如，s decreases o，可简化为s → o↓。有时，在反对别人的理论观点时，也会出现没有因果关系的谓语动作，这时可将因果关系动词的否定式还原为[image: ]，或s[image: ]o（主语与宾语之间无相关性），例如，s does not correlate with o，可简化为s[image: ]o，或者s[image: ]o；s didn't reduce o，可还原为 s[image: ]o↓。

第二，文科讲对比。文科文章经常讲两个概念之间的对比关系，所以，文科句子的动词可以还原为对比关系。例如，s differs from o，可简化为s vs. o，或者s ≠ o。如果有具体的大小、高低等差别，则可以把动词还原为大于号（>）、小于号（<）。例如，s is larger than o，可简化为s > o。有时，文科文章的论点也会谈两个概念之间的比较关系，这时可将动词还原为等号（＝）。例如，s is similar to o，可简化为 s ＝ o。文科文章句子里表示相互继承、影响关系的动词，如inherit, influence，既可以还原为→，也可以还原为＝，因为前后继承就意味着相同，例如，s is a inheritor of o，可简化为s ← o或 s ＝ o。

综上所述，句子抓主干这个方法的全部操作规则是：

主语宾语：np1、np1 of np2（实义词）、vo（实义词）、修饰的实义词

动词还原：理科讲因果：s→o, s←o；文科讲对比或比较：s≠o，s ＝ o

再结合其他原则，句子语义提取的所有方法可以归纳为：

动词还原、抓主干、抓实义词、找等价、抓对比、抓首尾。

注意，不是只有“抓主干”这一个方法而已；方法可以简化，但不要过度简化。我们一共有六点方法。当然，修饰的实义词也在一个修饰性从句的主干中；连续动作的首尾，也在主句或从句的主谓宾即主干中；顺承推理、并列等的核心都在平行子句的主干中。原则上，长句无非是各个子句（无论主句或从句）以总分、平行、串行等逻辑关系组织的产物，重点始终是在各个子句的主干中。所以，抓主干几乎总是对的，差别只是哪一层的主干，是只抓主句层次的主干，还是也兼顾修饰层次的主干。如果要兼顾修饰层，则一般只需要把握第一层修饰的实义词，第二层、第三层从句修饰通常次要。

迅速提取句子的语义中心，是非常重要的阅读技能。首先，它是多层结构阅读法的基础。只有掌握了长句分析，才能更进一步理解句子与句子之间、观点或段落之间的逻辑关系，把句子、单词放在逻辑论证的语境中去理解。虽然只会分析句子的确无法把握段落和整篇文章的重点，但没有句子分析的基本能力，单凭句子之间和段落之间的关系，也不能真正理解文章和段落。长句分析和结构分析，是缺一不可的两种阅读能力。其次，在考试中，它也经常成为考点，特别是含有对比、让步的复杂长句。此外，必须还要注意，针对句子的考题既会考主干、句内对比、因果关系等，也会考到修饰从句或同位语等细节内容。这就要求我们在做题时定位到具体句子后，不仅要重视句子的语义重心，有时也要注意修饰内容。学术阅读的出题没有那么容易，它是从各个角度出击的。

把句子结构分析的基本原则与语义提取的实际操作结合起来，可以把句子分为如下几种情况：

o．动词还原（动词还原为→，≠；较简单，不算作单独一类，但依然需要练习）

1．长名词与主宾从句（找实义词）

2＋3．单层修饰＋多层修饰（都是找主干，一起训练；有时要找主干与修饰的等价词）

4．并列（可取其一，或找前后等价词）

5．对比（找反义）

6．让步转折（找反义）

7．连续（找首尾；有时前后可找等价词）

8．分层（有对比、找反义；无对比，抓总的主句的主干；也可找等价）

在每个类别下，专项集中训练，有利于快速掌握方法。下面我们将举例说明。




3　基础练习60句No．1-60

这些例子大多数来自网络流传的“新GRE阅读36套”（2014.01版）中的Exercise 1- Exercise 6，少数则取自GMAT、LSAT阅读文章。这些句子多数比较简单，可以作为基础训练材料。它们与第二部分Group 1的句子不同，后者同样来自Exercise 1-6，但较难。我们循序渐进，先从简单的开始，熟悉方法之后再看正常的长句、难句。



句子的结构类别、简化公式、语义提取方法如下：



	o．
	动词与抽象词还原SVO⇒S→O, S←O, S≠O, S＝O（简化动词）


	1．
	主语与宾语 svo → the V'of O by S; S's V' of O; That svo V that svo（抓主干、抓修饰的实义词）


	2＋3．
	单层与多层修饰 SVO – cp; SVO – cp1 – cp2（抓主干、找等价）


	4．
	并列 svo, and vo; svo, o, and o; svo and svo; svo; svo（单主句之内的并列与多主句的并列，取其一、找等价）


	5．
	对比svo whereas/while /, but svo; s not vo, but vo; s vo rather than vo（抓对比）


	6．
	让步Although/though svo, svo. It is true svo, but svo.（抓对比）


	7．
	推理、时间、动作连续svo when/if/because/so that svo; svo→（s）vo→（s）vo; svo→cp→cp→cp（抓主句、抓首尾）


	8．
	句子分层 SVO:/; SVO（抓总句、找等价）



0　动词与抽象词还原SVO⇒S→O, S←O, S≠O, S＝O（简化动词）


1　Thus the anaerobic energy reserves of a vertebrate are proportional to the size of the animal.



A are proportional to B. A与B有比例关系，在理科文章的句子中，这就是A与B之间有相关或因果关系的意思。虽然不知道到底是A导致B，还是B导致A，但还可以把它还原为横线（－）或冒号（：），表示主语与宾语之间的相关性。主语anaerobic是专业名词，如不认识，可取首字母。这个技巧是一般性的，专业术语、取首字母。这样，全句就是，脊椎动物的a的能量储备，与该动物的大小成比例。

简化　a energy: size


2　The amount of energy that can be produced anaerobically is a function of the amount of glycogen present—in all vertebrates about 0.5 percent of their muscles' wet weight.



广义动词（连接主语与宾语）is a function of讲函数关系，A is a function of B，说明A与B之间有相关性。从熟悉的知识来学习新知识：高中学过y ＝ f（x），该句就等于说，y is a function of x，y是x的函数，如果它有因果关系，则x为自变量，y为因变量，x→y。因此，可以把is a function of 还原为反向因果箭头←。当然，函数关系不一定就有因果，为谨慎起见，也可以直接还原为－或：。主语amount of energy，其后有that从句，从句次要，说的是以a（anaerobically）的方式产生的；宾语是amount of glycogen present，glycogen为专业术语、取首字母g；破折号给出一个名词短语，为同位语，本来次要，但其中又有（0.5）percent of，A is percent of B，百分比关系，也是比例关系、函数关系，可还原为冒号，这时出现了第三个变量wet weight。全句说，从a方式产生的能量的量（a energy），是现有的g的量的一个函数——在所有脊椎动物中，后者约占它们肌肉湿重的0.5%。

简化　a energy: g: weight，a energy与g和weight相关。


3　Herring suggested that different modes of sensation, such as pain, taste, and color, might be correlated with the discharge of specific kinds of nervous energy.



动词correlate with提示相关性，可还原为：或－。相关性是因果性的必要条件，为了简便，我们把相关性算做广义因果。本句的语法主谓宾是Herring suggested that，宾语从句单独分析，该从句的主干说，各种不同的感觉与特定类型的神经能量的释放（discharges）相关。

简化　H: sensation – kinds of energy，H认为，感觉与神经能量类型相关。


4　Between the early 1870's and the 1890's, the mounting agrarian discontent in America paralleled the almost uninterrupted decline in the prices of American agricultural products on foreign markets.



动词paralleled（平行），A paralleled B说明A与B同时发生（coincide with），同时发生是相关性的必要条件，可简化为：或－。

简化　agrarian discontent: price↓ on foreign markets，农民不满与农产品在国外市场价格下跌，平行发生。


表示“相关性”的动词：associate with, coincide with, correlate with, coupled with, function of, have a bearing on, have to do with, link, percentage of, parallel, proportional to, relate to, relation, relationship, vary with




5　According to this theory, it is not the quality of the sensory nerve impulses that determines the diverse conscious sensations they produce, but rather the different areas of the brain into which they discharge, and there is some evidence for this view.



动词determine是最典型的因果关系动词之一，还原为→；it is…that…是强调结构，它好比一个夹子，夹住什么，就强调什么；这里是在强调not A but rather B，有对比，抓对比，quality vs. areas，后半句本来是but rather the different areas of the brain [determines the diverse conscious sensations]，但[ ]部分被省略了。前半句的宾语sensations they produce中有修饰性从句，本来应该是sensations that they produce，但省略了关系词that。后半句的宾语areas也有修饰性的定语从句into which。这两个定语从句修饰都是次要的。后半句之后还有后半句，来了一个and，引出一个并列子句，说有一些证据来支持这种观点，有证据支持观点，就是给它正评价，以＋表示。全句说，按照这种理论，不是感觉神经冲动的性质在决定这些冲动所产生的各种有意识的感觉，而是它们所释放进入的不同大脑区域在决定，对此观点存在一些证据。

简化　quality vs. areas → sensations; ＋，不是性质而是区域在决定感觉，有证据支持。


6　Gutman presents convincing evidence that this extended kinship structure—which he believes developed by the mid-to-late eighteenth century—provided the foundations for the strong communal consciousness that existed among slaves.



第一个主谓宾为G presents convincing evidence，有正评价convincing（令人信服的）＋。之后的that宾语从句，为第二个主谓宾，单独分析。主语extended kinship structure之后有破折号which从句修饰，次要；广义动词provided the foundations for可还原为因果关系→，虽然是文科句子，但依然有因果关系；宾语为communal consciousness，之后也有that从句修饰，次要。全句说，G提出令人信服的证据，证明这种延伸的亲属结构——他相信是在18世纪中叶和晚期发展起来的——为奴隶中存在的强烈的共同体意识提供了基础。

简化　G ＋: extended kinship → communal consciousness 延伸亲属，带来共同体意识。


7　The evolution of intelligence among early large mammals of the grasslands was due in great measure to the interaction between two ecologically synchronized groups of these animals, the hunting carnivores and the herbivores that they hunted.



主语是长名词短语，np1 of np2 among np3 of np4，第一个名词evolution有动词形式evolve，抽象词，还要找后面的实义词，第二个名词intelligence；动词is due to提示反向因果←，to之后为原因；宾语找第一个名词interaction（互动）；逗号之后为同位语名词carnivores and herbivores（食肉动物和食草动物），也可取首字母，c and h，其中herbivores之后还有that they hunted作为修饰，次要。

简化　evolution of intelligence ← interaction（c - h），智能演化是由于c与h的交互作用。


肯定性动词：正向因果→：A account for B（A→B）, agent, cause, credit A with B（A→B）, determine, dictate, factor, important for, A increase B（A→B↑）, is responsible for, result in, source of, trigger

肯定性动词：反向因果←：affected by, attribute A to B（A←B）, consequence of, derivative of, derive from, depend on, due to, exposure to, facilitated by, importance of, in response to, product of, reflect, reflection of, result from, result of, spring from, stem from




8　A low number of algal cells in the presence of a high number of grazers suggested, but did not prove, that the grazers had removed most of the algae.



主语说a（algal cells）少、g（grazers）多，这是一种负相关，可还原为a↓: g↑，负相关的双方是由in the presence of来连接的；动词说，暗示，但却没有证明，有but转折；宾语从句中的remove为否定性动词，可还原为→↓，这样，g removed a可以写成：g→a↓。全句说，a少、g多这种情况提示但没有证明，g的确吃掉多数的a。从科学研究方法上，这是在说相关性并不证明因果关系。

简化　a↓: g↑not prove g→a↓，g多a少，没有证明g吃掉a。


9　Assumptions regarding the inherent limitation of the mature central nervous system（CNS）in replacing lost neurons have given way to a perspective that focuses upon the local cellular and molecular microenvironment as the primary impediment to neural repair.（Nature Medicine 9, 264 - 266（2003））



主语和宾语中的limitation, impediment都在提示否定性因果关系。A在B方面有限，就是A不能很多地完成B的工作；A阻碍B，意思接近，都是A→B↓。它们要做的事（B）相同，replacing lost neurons ＝ neural repair，神经元修补和替代损失神经元在这里是同一个结果；只是发动者不同，central →lost neurons↓；microenvironment → neural repair↓。主谓语动词give way to可还原为对比vs。

简化　central vs. microenvironment/local → neural repair↓，不是中枢，而是局部微环境，不利于神经修补。


否定性动词→↓：adversely affect, block, compromise, decrease（A→B↓）, impediment, inhibit, kill, limit, make it difficult, reduce, suppress




10　Although deadly to gypsy moth caterpillars, wilt disease has failed to significantly affect the population density of the caterpillars.



主句的谓语动词failed to affect（没有影响），提示的不是负相关A→B↓，而是A[image: ]B：既没有增加B、也没有减少B。让步although的内容与主句字面相反，讲次要性质，deadly to可以还原为负相关的因果关系，→c↓。让步转折，含有对比，找对比反义：deadly vs. failed to affect。将deadly与failed to affect都还原为相关性和无相关，则句子将更为简化。让步里面有因果，转折主句无因果。

简化　deadly vs. failed to affect; w →c↓ vs. w[image: ]c population，w疾病对c致命，但却不影响c的种群密度。


11　More generally, however, whether or not a composition establishes a new principle in the history of music has little bearing on its aesthetic worth.



动词has little bearing on ＝ has little relation to，还原为[image: ]，它否定了主语与宾语之间的关系，无论正相关还是负相关。主语从句whether找实义词，new principle in history。

简化　new principle in history[image: ]aesthetic worth，历史新原则与审美或艺术价值之间无关，这意味着，有历史原则，不一定有审美价值；没历史原则，也可能有审美价值。


无因果或无相关动词[image: ]，必用语法否定词：cannot explain, fail to link, found no correlation, have little to do with, little bearing on, little evidence that…links…, not reduce



12　Anthropologist David Mandelbaum makes a distinction between life-passage studies and life-history studies which emerged primarily out of research concerning Native Americans.



主语人名取最后大写字母M，谓语动词makes a distinction还原为对比vs. 或≠，life-passage vs. life-history，之后有which从句修饰，次要。文科讲对比，全句的重心在对比关系。

简化　M: life-passage vs. life-history，M提出，生命过程与生命历史研究有差距。


13　The emphasis given by both scholars and statesmen of the presumed disappearance of the American frontier obscured the great importance of changes in the conditions and consequences of international trade that occurred during the second half of the nineteenth century.



主语是长名词短语np1（cp）of np2 of np3，第一个名词emphasis太抽象，后面有given by分词，也是广义从句（cp）在修饰，不重要，抓住第二个名词，disappearance，乃至第三个名词American frontier；动词obscure（遮蔽、掩盖）为否定词，否定词暗示对比；宾语是长名词短语，np1 of np2 in np3 and np4 of np5，找实义词，importance of…international trade，国际贸易的重要性，importance提示原因，但本句并没有说结果是什么；后面定语从句that次要。全句说，强调美国前沿的假想的消失，这遮蔽了发生在19世纪后半叶的国际贸易的条件和结果的变化的重要性。

简化　frontier closing vs. international trade 讲的是原因对比


对比关系词：contrast with, conflict with, differ from, distinction, distinguish, give way to, less than, more than, obscure, replace, shift from A to B（A vs. B）, substitute

否定暗示对比：antithetical to, discard, free of, shun

文科句子主要谈不同的对比，但有些也会讲相同的比较。这时，主语与宾语之间的广义动词会用analogous to, counterpart, counterpoint, equivalence, similar to等。

除了比较和对比，文科句子也会讲态度（S fails to see）、程度（S is revolution-ary）、状态（Thomas Hardy's impulses as a writer were numerous and divergent, and they did not always work together in harmony），后面通常以并列证据展开。这些情况都较为简单，不再举例。
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	G ＋: extended kinship → communal consciousness


	7. The evolution of intelligence among early large mammals of the grasslands was due in great measure to the interaction between two ecologically synchronized groups of these animals, the hunting carnivores and the herbivores that they hunted.
	evolution of intelligence ← interaction（c - h）


	8. A low number of algal cells in the presence of a high number of grazers suggested, but did not prove, that the grazers had removed most of the algae.
	a↓: g↑not prove
g→a↓


	9. Assumptions regarding the inherent limitation of the mature central nervous system（CNS）in replacing lost neurons have given way to a perspective that focuses upon the local cellular and molecular microenvironment as the primary impediment to neural repair.
	central vs. microenvironment/local → neural repair↓


	10. Although deadly to gypsy moth caterpillars, wilt disease has failed to significantly affect the population density of the caterpillars.
	deadly vs. failed to affect; w → c ↓ vs. w [image: ] c population


	11. More generally, however, whether or not a composition establishes a new principle in the history of music has little bearing on its aesthetic worth.
	new principle in history [image: ] aesthetic worth


	12. Anthropologist David Mandelbaum makes a distinction between life-passage studies and life-history studies which emerged primarily out of research concerning Native Americans.
	M: life-passage vs. life-history


	13. The emphasis given both scholars and statesmen of the presumed disappearance of the American frontier obscured the great importance of changes in the conditions and consequences of international trade that occurred during the second half of the nineteenth century.
	frontier closing vs. international trade



1　主语与宾语 svo → the V' of O by S; S' s V' of O; That svo V that svo（抓主干、抓修饰的实义词）

主语或宾语名词是长名词短语、主语从句、宾语从句、不定式、现在分词等，都要抓实义词，不只是第一个名词。此外，对含有形式主语it的句子，例如It is obvious/assumed that…，重点是后面的that从句，它是真正的主语，要单独分析其主谓宾。


14　Gutman argues convincingly that the stability of the Black family encouraged the transmission of—and so was crucial in sustaining—the Black heritage of folklore, music, and religious expression from one generation to another, a heritage that slaves were continually fashioning out of their African and American experiences.



第一个主谓宾是G argues convincingly that，convincingly（令人信服）是正评价，还原为＋；that宾语从句单独分析，第二个主谓宾主语为stability of the Black family，谓语动词encouraged可还原为因果关系→，宾语为长名词短语，第一个名词为transmission，有动词含义，破折号后也有补充说明，不仅传递（transmission）、而且维持（sustaining），这些都比较抽象，抓第二个名词为实义词，Black heritage，第三个名词短语是三个并列的名词，之后逗号隔断，给出同位语及其that定语从句，次要。

简化　G＋: Black family stability → heritage，G令人信服地主张：黑人家庭的稳定性，导致黑人遗产得到传播和维持。


15　For Landes and Badinter, the necessity of women's having to speak in the established vocabularies of certain intellectual and political tradition diminished the ability of the women's movement to resist suppression.



主语是相当复杂的长名词短语，除了所有格women's，还有动词结构用做名词，having to speak…；抓实义词，women, established, tradition。这个主语其实是从句变过来的：The necessity that women have to speak…tradition。动词diminished，否定因果动词，相当于reduce, weaken, limit，可还原为→↓。宾语the ability被不定式to resist suppression所修饰，可抓实义词resist suppression。全句说，对L和B来说（人名取首字母），女性必须按照某些理智和政治的传统的既有词汇来说话，这削弱了女性运动抵制压迫的能力。

简化　L. B.: women tradition → ability to resist↓，女性按照传统，导致抵制压迫能力削弱。


16　That many terrestrial snakes in similar spatial orientations do not experience this kind of circulatory failure suggests that certain adaptations enable them to regulate blood pressure more effectively in those orientations.



主语第一个词为that/what/how/whether这样的从句引导词时，可算做主语从句，单独分析，找实义词，主要是动词和具体名词，t（terrestrial）snakes, not circulatory failure；主句的谓语动词suggest（表明、提示），没有特别含义，如果愿意，可还原为推导符号⇒；宾语第一个词为that，也是宾语从句，单独分析，adaptations regulate blood pressure，动词regulate还原为因果关系→，则这第二个主谓宾可以写成：adaptations → blood pressure。全句结构：That svo V that svo。

简化　t. snakes not failure ⇒ adaptations → blood pressure，地蛇没有问题，这表明有适应来调节血液压力。


17　What makes the recent studies particularly compelling, however, is not so much their organization of chronology as their unflinching willingness to confront the reasons for the collapse of the women's movement.



主语what从句，抓实义词，可找态度词compelling（令人信服的）。宾语not so much A as B，含有对比，找对比反义词时，都要找实义词。对A，因为organization抽象，可找chronology；对B，willingness为抽象名词，其后有不定式to confront修饰，抓修饰的实义词，reasons for collapse；这样得到对比反义词：chronology vs. reasons for collapse。全句结构：What svo V not A, but B，只要有对比，重点就在对比。（unflinching：无所畏惧的、决不退缩的）

简化　compelling: chronology vs. reasons for collapse，这些研究令人信服之处，与其说是年代组织，不如说是它们有意愿直面女性运动崩溃的原因。



	句子：长名词、主语从句、宾语从句
	语义提取标准答案


	14. Gutman argues convincingly that the stability of the Black family encouraged the transmission of—and so was crucial in sustaining—the Black heritage of folklore, music, and religious expression from one generation to another, a heritage that slaves were continually fashioning out of their African and American experiences.
	G＋: Black family stability → heritage


	15. For Landes and Badinter, the necessity of women's having to speak in the established vocabularies of certain intellectual and political tradition diminished the ability of the women's movement to resist suppression.
	L.B.: women tradition → ability to resist↓


	16. That many terrestrial snakes in similar spatial orientations do not experience this kind of circulatory failure suggests that certain adaptations enable them to regulate blood pressure more effectively in those orientations.
	t. snakes not failure ⇒ adaptations → blood pressure


	17. What makes the recent studies particularly compelling, however, is not so much their organization of chronology as their unflinching willingness to confront the reasons for the collapse of the women's movement.
	compelling: chronology vs. reasons for collapse



2＋3　单层与多层修饰 SVO – cp; SVO – cp1 – cp2（抓主干、找等价）


18　During this process the enormous energy debt that the animal has run up through anaerobic glycolysis must be repaid, a debt that is proportionally much greater for the larger vertebrates than for the smaller ones.



主语enormous energy debt，有that从句修饰（cp），谓语为must be repaid，逗号断开，给出debt及其that从句，对应主语debt，这是典型的同位语及其从句修饰（cp），经常用来解释术语。全句结构：S-cp VO, cp，重点在主干SVO。如果想对energy debt有进一步、更具体的认识，则可注意，第一个that从句：因为a. g（anaerobic glycolysis）而消耗的，还有第二个that从句：在比例上，对大型脊椎动物，该债务大于小型的。

简化　energy debt（a. g）must be repaid，因为a.g造成的能量债务，必须还上。


19　That sex ratio will be favored which maximizes the number of descendants an individual will have and hence the number of gene copies transmitted.



主干为that sex ratio will be favored，那种性别比例将会被选择（favor：偏爱）。之后是which从句，它修饰远处的主语that sex ratio，属于定语从句后置，如果觉得主语本身sex ratio较为抽象、没有内容，可抓修饰从句的实义词。从句的谓语为maximizes。第一个宾语descendants之后有an individual这个名词。两个名词、不构成短语，一起出现，则后一个名词为从句的主语，只是省略了that。因此这里本来应该是descendants that an individual will have。从句的第二个宾语以and并列给出，transmitted分词后置修饰gene copies，分词也算广义从句（cp）。可以认为，本句的主语之后有两层从句修饰（cp1-cp2）。全句结构：S（cp1-cp2 and cp2）VO。重点在主干、修饰皆次要。全句说，那种性别比例将会被选择，它将最大化一个个体所能拥有的后代数量，因而也将最大化被传播的基因副本数。

简化　That sex ratio（maximize）will be favored，最大化数目的性别比例会被选择。


20　Studies by Hargrave and Geen estimated natural community grazing rates by measuring feeding rates of individual zooplankton species in the laboratory and then computing community grazing rates for field conditions using the known population density of grazers.



主干为studies by H. G. estimated natural community grazing rates。方式状语by measuring可改装为定语从句（that measured）；by doing结构一般可看做cp，算做一层修饰。之后还有and then computing，并列方式状语，以及using的第二层广义从句修饰。这些内容在看第一遍时很难全部记住，通常应在做题时再定位回来仔细对照。全句结构：SVO, cp1 and cp1-cp2。

简化　Studies by H. G. estimated natural community grazing rates，H.G.的研究估计了自然群落的食草比率。


有人曾经根据后来出题时考到本句细节，进而论断，读GRE文章必须把句子细节都看懂。但这是孤例论证；而且，什么叫读懂，也没有公认指标；也不是所有细节或修饰都会考题；即使考题，也可以通过定位和对应来完成，本句的考题就是这样。不必、也不可能在读第一遍时就记住句子里的所有修饰内容。

Question: According to the passage, Hargrave and Geen did which of the following in their experiments?

（A）They compared the grazing rates of individual zooplankton species in the laboratory with the natural grazing rates of these species.

（B）They hypothesized about the population density of grazers in natural habitats by using data concerning the population density of grazers in the laboratory.

（C）They estimated the community grazing rates of zooplankton in the laboratory by using data concerning the natural community grazing rates of zooplankton.

（D）They estimated the natural community grazing rates of zooplankton by using data concerning the known population density of phytoplankton.

（E）They estimated the natural community grazing rates of zooplankton by using laboratory data concerning the grazing rates of individual zooplankton species.

先通过人名H.G.定位到该句，通过仔细对照来做题，抓住主干动词estimated。比较A-E的主干，排除compared, hypothesized，保留C、D、E的estimated；再以主干的宾语natural community grazing rates，排除C的宾语laboratory，保留D和E；再将D和E选项进行对照，找出差异；D说phytoplankton的数据，E说zooplankton，定位原句修饰，确认只有zooplankton的数据，故答案选E。D和E的选项差异极为细小，试图在读文章第一遍时把该句所有内容都记住，而且记得那么清楚，乃至不需要定位，这几乎是不可行的；只能定位回到该句之后再仔细对照。对照细节句时当然要有基本的理解能力（本书帮助你训练这种能力），但仅仅只有这种能力是不够的，还需要句内逻辑关系的分析能力（本书帮助你训练这种能力）、句间以及段间的逻辑关系的分析能力。

我们主张把句子的结构分析清楚，第一遍的时候重点抓主干，修饰要看（不是不看、不是跳过）、但不必全部记住——实际上也记不住那么多信息，最多记第一层修饰的实义词或有对比的内容。第一遍主要聚焦于句子主干以及句子之间的逻辑关系。阅读出题一半考逻辑关系和核心，一半考细节，其中再有一半是对比、让步等细节，另一半是纯细节，只有对这最后1/4的考题，句子细节的现场印象才是重要的。

阅读理解的深度，在训练时，应该一级级上升：先是句子主干和对比内容、然后是句子之间的逻辑关系，然后才是深入句子内部的所有非主干、非对比细节，最后一步是结合读者的专业知识对文章内容进行批判分析。我们建议考生首先完成第一步和第二步，通过本书集中分析句子，分清句内构造，抓住主干和对比，再参考《GRE阅读制胜法则：多层结构法》、《GRE阅读36套解析：文章结构分析》，掌握文章的多层结构；在备考时间允许且第一、二步已经训练好以后，再推进到第三步，不仅能理解主干和各层逻辑关系，而且还尽量多记句子细节信息（这是集中训练阅读之后的进阶能力、不是刚开始就要这样！）。第四步仅针对自己专业的论文。集中读句子会让你读长句的感觉好一点，也有必要，但只有这一个层次是不够的。而且，在集中读句子时，也应像现在这样分类训练，深度练习，提高效率。




21　Extraordinary creative activity has been characterized as revolutionary, flying in the face of what is established and producing not what is acceptable but what will become accepted.



主干has been characterized as表示“被人刻画为”，提示别人观点，该观点内容是creative activity is revolutionary，文科讲对比、也讲程度，revolutionary表示程度剧烈、不表态度。分词flying in the face of属于广义从句（cp）。你也许不认识这个短语，没关系！按修饰重现主干核心，svo ＝ cp，修饰与主干等价，借助逻辑关系，从熟词推生词，从已知推未知。revolutionary ＝ fly in the face of，该修饰其实可以读成：revolutionizing what is established，革命性的改变与挑衅的意义的确相差不远。后面还有and producing，并列另一个分词结构，其对比的两个宾语还是what引导的名词性从句，可算做宾语从句。全句结构：svo, cp1（not cp2 but cp2）。（为求简便，我们把类似v. as revolutionary以及is revolutionary的结构都称为广义的vo/动宾结构。）全句说，异乎寻常的创造性活动，已经被刻画为革命性的，公然挑衅已经确立的事物，产生现在还不被接受但将来会被接受的事物。

简化　creative activity: revolutionary


22　Addison Gayle's recent work, for example, judges the value of Black fiction by overtly political standards, rating each work according to the notions of Black identity which it propounds.



主干为G's work judges the value by overtly political standards，G的近期作品评判黑人虚构作品的价值，依据的是公开的政治标准。分词rating属于第一层修饰（cp1），修饰主语，其中名词notions of Black identity再被which从句所修饰（cp2）。一方面，修饰皆次要，主干才重要，抓住political；另一方面，又可通过主干与修饰的分层关系，找逻辑等价词，于是有rate ＝ judge, notions of Black identity ＝ political standards，在此语境中，黑人身份的观念就是政治标准。

简化　G's work judges by political（＝ Black identity）


23　Of these forms the most characteristic in Nahuatl is the juxtaposition of two words that, because they are synonyms, associated terms, or even contraries, complement each other to evoke one single idea.



倒装句，主干是the most characteristic in N is juxtaposition，主语名词juxtaposition为实义词，意义不明，但可通过that从句内容推出，complement（补足）＝ juxtaposition（并放），后面的不定式to evoke（唤起）与前面的动宾内容一致，（evoke）one single idea ＝ complement each other。该从句中还有because从句，它与that从句顺承，也是等价关系，由此推出synonyms ＝ associated ＝ complement, single idea。全句结构：svo-cp（because svo）。

简化　N: juxtaposition（＝complement, single idea），N的特定是并置两个词，补足彼此、唤起单独观念。


24　These structures are thematic, and they spring, not surprisingly, from the central fact that the Black characters in these novels exist in a predominantly White culture, whether they try to conform to that culture or rebel against it.



并列复合句，and之前说结构是有主题的，and之后则有they spring from the fact，宾语fact是抽象名词，要抓住对其进行修饰的实义词；Black in White culture（黑人在白人主导的文化中）；后面whether A or B是一个让步状语从句，修饰整个that从句。全句结构：svo, and svo-cp（whether svo）。全句说，这些结构是有主题的，而且，毫不奇怪，它们来自一个核心事实，即这些小说中的黑人人物生存于白人主导的文化中，不管他们试图服从这种文化，还是反抗这种文化。

简化　these structures, thematic; Black in White culture。这些结构有主题，就是黑人生存于白人主导的文化中。


25　The belief that art originates in intuitive rather than rational faculties was worked out historically and philosophically in the somewhat wearisome volumes of Benedetto Croce, who is usually considered the originator of a new aesthetic.



主语belief名词抽象，抓住修饰的实义词，that从句修饰有对比，则抓对比intuitive vs. rational；谓语was worked out，宾语为人物及其作品（volumes ＝ works），who从句修饰C这个人物，该从句说，他通常被认为是一种新审美观的创始者（originator）。全句结构：S-cp V O-cp。（wearisome: 令人疲乏的）

简化　art: intuitive vs. rational, C（usually, originator），艺术来源于直觉而非理性能力，这种想法由C提出，他通常被认为是创始者。



	句子：单层与多层修饰
	语义提取标准答案


	18. During this process the enormous energy debt that the animal has run up through anaerobic glycolysis must be repaid, a debt that is proportionally much greater for the larger vertebrates than for the smaller ones.
	energy debt（a. g）must be repaid


	19. That sex ratio will be favored which maximizes the number of descendants an individual will have and hence the number of gene copies transmitted.
	That sex ratio（maximize）will be favored


	20. Studies by Hargrave and Geen estimated natural community grazing rates by measuring feeding rates of individual zooplankton species in the laboratory and then computing community grazing rates for field conditions using the known population density of grazers.
	Studies by H. G. estimated natural community grazing rates


	21. Extraordinary creative activity has been characterized as revolutionary, flying in the face of what is established and producing not what is acceptable but what will become accepted.
	creative activity: revolutionary


	22. Addison Gayle's recent work, for example, judges the value of Black fiction by overtly political standards, rating each work according to the notions of Black identity which it propounds.
	G's work judges by political（＝ Black identity）


	23. Of these forms the most characteristic in Nahuatl is the juxtaposition of two words that, because they are synonyms, associated terms, or even contraries, complement each other to evoke one single idea.
	N: juxtaposition（＝complement, single idea）


	24. These structures are thematic, and they spring, not surprisingly, from the central fact that the Black characters in these novels exist in a predominantly White culture, whether they try to conform to that culture or rebel against it.
	these structures, thematic; Black in White culture


	25. The belief that art originates in intuitive rather than rational faculties was worked out historically and philosophically in the somewhat wearisome volumes of Benedetto Croce, who is usually considered the originator of a new aesthetic.
	art: intuitive vs. rational, C（usually, originator）



4　并列svo, and vo; svo, o, and o; svo and svo; svo; svo（单主句之内的并列与多主句的并列，取其一、找等价）

并列包括成分并列（主语并列、宾语并列、同位语并列、谓语并列）、子句并列。只要有and，有时也用…，…，and…，或者…；…；and/still…，或者平行结构how, how, and how, 或if and if等，则并列成分可取其一，即便并列谓语也不例外。同时，并列内容、逻辑等价，可找等价词。


26　In her novels, Woolf is deeply engaged by the questions of how individuals are shaped（or deformed）by their social environments, how historical forces impinge on people's lives, how class, wealth, and gender help to determine people's fates.



主干是W is engaged by questions，engaged by没有特别含义，就相当于concerned with, involved in等。宾语中三个how从句并列，内容太多，可取其一；而且，并列内容之间是等价关系，social environments ＝ historical forces ＝ class, wealth, and gender，社会环境、历史力量、阶级、财富和性别等，都是广义同义词。本句为成分并列。

简化　W: questions（social, historical）。W关注的是社会、历史等因素。


27　Physicists, looking at the original Schrodinger equation, learn to sense in it the presence of many invisible terms in addition to the differential terms visible, and this sense inspires an entirely appropriate disregard for the purely technical features of the equation.



并列复合句，由and连接。前半句说，physicists sense invisible terms，主语之后的分词looking at为广义从句修饰（cp），次要。后半句说，this sense inspires appropriate disregard for technical，这种感觉激发（inspire，可还原为→）对纯粹技术的特征的适当的轻视（disregard）。鉴于and前后并列、逻辑等价，invisible ＝ disregard technical，即不可见的内容是非技术方面的。本句为子句并列。

简化　physicists sense invisible terms → disregard purely technical


28　Unfortunately, in most cases a distant observer cannot see the singularity; outgoing light rays are dragged back by gravity so forcefully that even if they could start out within a few kilometers of the singularity, they would end up in the singularity itself.



并列复合句，由分号连接。前半句说，distant observer cannot see singularity，遥远的观察者不能看到奇点（singularity）；后半句svo so forcefully that svo，结果状语从句，主句与结果从句可看做顺承推理，前后等价，light dragged back ＝ end up in singularity；that后半句还有even if让步从句，它与主句在字面内容上相反：a few kilometers of singularity vs. end up in singularity，即使开始离奇点有几公里，最终还是会回到奇点。全句结构：svo; svo so that svo, even if svo。本句为子句并列。

简化　cannot see singularity ＝（light dragged back ＝）light end up in singularity（vs. a few kilometers），看不见奇点；光线被引力拽回去，即使开始离奇点几公里，最终还是回到奇点。



	句子：并列
	语义提取标准答案


	26. In her novels, Woolf is deeply engaged by the questions of how individuals are shaped（or deformed）by their social environments, how historical forces impinge on people's lives, how class, wealth, and gender help to determine people's fates.
	W: questions（social, historical）


	27. Physicists, looking at the original Schrodinger equation, learn to sense in it the presence of many invisible terms in addition to the differential terms visible, and this sense inspires an entirely appropriate disregard for the purely technical features of the equation.
	physicists sense invisible terms → disregard purely technical


	28. Unfortunately, in most cases a distant observer cannot see the singularity; outgoing light rays are dragged back by gravity so forcefully that even if they could start out within a few kilometers of the singularity, they would end up in the singularity itself.
	cannot see singularity ＝（light dragged back ＝）light end up in singularity（vs. a few kilometers）



5　对比svo whereas/while/, but svo; s not vo, but vo; s vo rather than vo（抓对比）

对比可以有成分对比（主语或宾语对比、谓语对比）、子句对比。无论在哪里，只要有对比，总是句子重点；通常，对比找反义、反义在宾语。看到but, rather than, not…but…, whereas, while, however等，就找对比反义词。


29　Its mood of wariness rather than searching and its attitude of general expectancy instead of anticipating are silk-thin veils of tranquility over an explosive endocrine system.



主语有rather than和instead of两组对比，对比找反义：wariness vs. searching，expectancy vs. anticipating，一个谨慎、期待，一个搜寻、预测，一个被动，一个主动；宾语是长名词短语，np1 of np2 over np3，抓住前两个词，veils of tranquility；主宾名词由are连接，意义相同，wariness ＝ tranquility，谨慎即为安静。全句说，它的谨慎而非搜寻的心态、它的泛泛期待而非主动预测的态度，只是掩盖在一个爆炸性的内分泌（endocrine）系统之上的薄如细丝的宁静的面纱。

简化　wariness（vs. searching）＝ expectancy（vs. anticipating）＝ tranquility


30　Great comic artists assume that truth may bear all lights, and thus they seek to accentuate contradictions in social action, not gloss over or transcend them by appeals to extrasocial symbols of divine ends, cosmic purpose, or laws of nature.



由and连接的并列复合句。前半句唯一的特点在于that宾语从句，单独分析其主干。因此前半句重点是great comic artists, truth all lights。后半句有not引起的对比谓语，抓对比反义词，可找对比动词：accentuate（强调）vs. gloss over（掩饰）/transcend（超越），也可以找对比的宾语（动词右侧都看做广义宾语）：social vs. extrasocial（＝divine, cosmic, nature）。如果不明白前半句bear all lights的意思，那抓住并列之后半句的内容即可。

简化　great comic artists: accentuate（vs. transcend）contradictions, social（vs. extrasocial），伟大的喜剧艺术家强调而不掩饰或超越矛盾，注重社会而不诉诸超出社会范畴的东西。


31　Ancient Greek descriptions of those societies were meant not so much to represent observed historical fact—real Amazonian societies—but rather to offer “moral lessons” on the supposed outcome of women's rule in their own society.



谓语中有对比，not so much A but rather B，它是程度对比，前者弱（not much），后者强；与此不同，not A but B表示有无对比，没有A，只有B。找对比：fact vs. lessons。全句说，古希腊对于那些社会的描述，其意图不在表征所观察的历史事实——真实的亚马逊社会，而是提供“道德教训”：女性在他们自己的社会如果居于统治地位会有什么后果。

简化　descriptions:（fact vs.）moral lessons，这些描述，不是事实，而是道德教训。


32　Thus, for instance, it may come as a shock to mathematicians to learn that the Schrodinger equation for the hydrogen atom is not a literally correct description of this atom, but only an approximation to a somewhat more correct equation taking account of spin, magnetic dipole, and relativistic effects; and that this corrected equation is itself only an imperfect approximation to an infinite set of quantum field-theoretical equations.



主句的宾语shock，否定词有时提示对比：数学家会震惊，但后面研究自然对象的物理学家应该不会。It为形式主语，to learn that为真正主语，that从句中的宾语有对比，not A but B，抓对比反义词：literally correct vs. approximation，不是严格准确的描述，而只是一种近似；分号之后还有并列的that从句，抓主干实义词，only imperfect approximation。全句结构：svo, that（not o1 but o2）; and that，语法结构决定重点在对比。

简化　shock to mathematicians: S equation（literally correct vs.）only approximation; itself only an imperfect approximation，让数学家震惊的是，S公式不是严格正确，只是一种对更正确的公式的近似，而这个更正确的公式本身，也仅仅是对另一组公式的不完美的近似。这就是说，A是对B的近似，B是对C的近似，再次简化为：equation: only approximation（vs. literally correct）。


33　The role those anthropologists ascribe to evolution is not of dictating the details of human behavior but one of imposing constraints—ways of feeling, thinking, and acting that “come naturally” in archetypal situations in any culture.



主语the role名词抽象、抓修饰实义词evolution。宾语有对比not A but B，抓对比反义词：details vs. constraints，破折号之后对constraints所做的同位语及其从句的解释，可视为广义从句修饰（cp），按修饰与被修饰名词等价的原则，constraints ＝ naturally, archetypal，约束是自然出现的、原型的，也就是先天共有的。全句说，那些人类学家指派给（ascribe to）进化的角色，不是规定（dictate）人类行为的细节，而是强加的各种约束——感受、思考和行动的方式，它们在任何文化的原型情况下都会“自然发生”。当然，看翻译是看不明白的，还是要通过对比、主干与修饰的逻辑等价关系来理解。

简化　evolution:（details vs.）constraints（＝naturally），进化的作用，不是规定细节，而是强加约束，就是那些自然发生的感受、思考和行动的方式。


34　Virginia Woolf's provocative statement about her intentions in writing Mrs. Dalloway has regularly been ignored by the critics, since it highlights an aspect of her literary interests very different from the traditional picture of the “poetic” novelist concerned with examining states of reverie and vision and with following the intricate pathways of individual consciousness.



本句难度较高。主句主干W's provocative statement ignored by critics，ignore否定词也提示对比：W vs. critics，即W的看法与批评家的看法是不同的；since原因从句的宾语部分有A different from B对比，这才是真正的重点；B的部分traditional picture内容太虚，抓第二个名词为实义词，poetic，如果不理解，后面有concerned with and with的分词修饰，视为广义从句（cp），修饰与被修饰词等价，可推出：poetic ＝ reverie, vision, consciousness。在这里，reverie与vision并列，可看做同义词；从已知推未知：reverie（冥想、想入非非）＝ vision（幻想）。依据ignore、different from两个对比，还可以推出，critics应该认可traditional picture。

简化　W provocative vs. critics; vs. traditional, poetic（＝vision, consciousness），W的挑战风格，经常被批评家忽略，不同于诗化小说家的传统看法，后者关注考察胡思乱想的状态以及跟随个人意识的复杂道路。


35　Because they embody a new principle of organization, some musical works, such as the operas of the Florentine Camerata, are of signal historical importance, but few listeners or musicologists would include these among the great works of music.



两个子句对比，but连接，找对比反义词：historical importance vs. few…great works，后半句的few要带上，否则意义完全相反，否定词不可遗漏；一些音乐作品有历史重要性，但很少有听众或音乐学家会把它们归在伟大的音乐作品之内。前半句有Because从句，与主句形成顺承推理，前后等价，可得new principle ＝ historical。全句结构：Because svo, svo, but svo。

简化　new principle ＝ historical importance vs. few great work


36　Long before the Romantics stressed intuition and self-expression, the frenzy of inspiration was regarded as fundamental to art, but philosophers had always assumed it must be controlled by law and by the intellectual power of putting things into harmonious order.



子句对比。由but连接前后半句，找对比反义词：inspiration: fundamental vs. controlled by law/intellectual power/order，灵感很重要，但哲学家认为它必须受法则和理智力量控制。Long before为时间从句，与主句之间没有转折和对比，即为顺承，因此前后等价，从句的stress与主句的regarded as fundamental同义，从句的宾语intuition, self-expression则对应主句主语inspiration。全句结构：before svo, svo, but svo。

简化　intuition/inspiration vs. philosophers, controlled by law/intellectual power，这是文科常见的经典对比，感性 vs. 理性：inspiration, intuition, self-expression为感性一方，law, intellectual power, order为理性一方。


37　In less conclusive fashion Fogel, Engerman, and Genovese had already indicated the predominance of two-parent households; however, only Gutman emphasizes the preference for stable monogamy and points out what stable monogamy meant for the slaves' cultural heritage.



子句对比。由however连接前后半句，找对比反义词：F.E.G: two-parent households vs. G: stable monogamy，人物不同，强调重点不同，一个指出双亲家庭，一个强调一夫一妻制（monogamy）。后半句并列谓语points out之后有what引导的名词性从句（cp）。全句结构：svo; however, svo and vo-cp。全句说，以结论性不足的形式，F.E.G已经指出双亲家庭居于绝对主导，但只有G.强调对稳定的一夫一妻制度的偏好，并指出它对奴隶的文化遗产的意义。

简化　F.E.G: two-parent household vs. G: stable monogamy


38　But unlike these historians, Gutman gives plantation owners little credit for these achievements. Rather, Gutman argues that one must look to the Black family and the slaves' extended kinship system to understand how crucial achievements, such as the maintenance of a cultural heritage and the development of a communal consciousness, were possible.



本例有两句，是分别以little、Rather引出的否定、肯定句。第1句unlike提示对比，historians vs. G，little否定词暗示对比内容，give A credit for B可还原为因果关系（A→B），little否定这个关系，认为种植园主没有多少贡献，G: owners : little achievement。第2句从肯定角度讲，G认为，我们必须（one must ＝ we must）考察黑人家庭和奴隶的延伸亲属系统，来理解这些重要成就如何可能，（make）possible 也提示因果关系，可简化为：slaves → achievements。

简化　historians vs. G:（owners vs.）slaves → achievement，与历史学家不同，G认为，是黑人奴隶带来这些成就，而不是种植园主。


39　It has been said of Beethoven that he toppled the rules and freed music from the stifling confines of convention. But a close study of his compositions reveals that Beethoven overturned no fundamental rules. Rather, he was an incomparable strategist who exploited limits—the rules, forms, and conventions that he inherited from predecessors such as Haydn and Mozart, Handel and Bach—in strikingly original ways.



本例有三句，第1句为has been said引出的别人既有观点。第2句为But给出的反驳句，其中有that宾语从句，需要抓住其主干或主干中的实义词overturned no fundamental rules。抓第1-2句对比反义：topple/free from convention vs. B: overturn no fundamental rules，有人说B颠覆了规则、解放音乐，但B没有推翻什么根本规则。第3句有Rather，与第2句的否定词no构成否定、肯定结构，no A. Rather B，前后对比，找反义词：overturn vs. exploit，不是颠覆规则，而是利用局限。第3句宾语incomparable strategist，名词抽象，抓修饰实义词，可找who从句（第一层修饰cp1）中的exploited limits，破折号引出limits的同位语及其that从句（第二层修饰cp2），修饰次要，但按修饰与被修饰词等价，推出inherit ＝ exploit，继承前辈，就是利用局限或传统。这三句的结构：svo. But svo that svo. Rather, svo（cp1 [cp2]）。

简化　topple vs. B: overturn no fundamental rules, strategist（＝exploit [＝inherit]），有人说B在颠覆，但B没有颠覆，他是策略家，利用和继承传统。请注意思考，我们是如何从这三句话简化出如此简练的内容的。


40　In this instance, the new impulse was at least an energetic one, and thus its indulgence did not result in a relaxed style. But on other occasions Hardy abandoned a perilous, risky, and highly energizing impulse in favor of what was for him the fatally relaxing impulse to classify and schematize abstractly.



两句话，由But连接，前后对比。第1句是and连接的两个简单句，前后等价，可得energetic ＝ not relaxed，富有能量的，就是不松弛的。第2句有abandoned, in favor of，一个否定、一个肯定，提示对比，抓反义词：energizing（＝perilous, risky）vs. relaxing；该句说，在其他情况下，H放弃一种有危险的、冒险的、高度赋予能量的冲动，选择对他来说是致命的、松弛的冲动，即抽象的分类和图式化。第1句this instance，与第2句的on other occasions，场合不同、情况不同：第1句主要为肯定语气，第2句主要为否定语气，先肯定再否定，往往是让步转折。让步转折，也含有对比，只是让步内容次要，转折内容主要。

简化　energetic/not relaxed vs. fatally relaxing


41　His most controlled novel, Under the Greenwood Tree, prominently exhibits two different but reconcilable impulses—a desire to be a realist-historian and a desire to be a psychologist of love—but the slight interlockings of plot are not enough to bind the two completely together. Thus even this book splits into two distinct parts.



第1句前半句肯定语气，后半句否定语气，先肯定后否定，常为让步转折。无论如何，抓对比反义词：reconcilable vs. not bind together。第2句thus顺承推理，even递进，方向相同，程度加强，我们在阅读中可把递进看做广义并列，找等价词：not bind together ＝ splits, two distinct。全句结构：svo, but svo. Thus svo；句子的重点由but、thus这样的逻辑连接词决定，而不是取决于我们对个别单词的理解。全句说，他控制最好的一本书，UGT，明显展示出两种不同但却可以调和的冲动——现实主义历史学家的冲动和爱情心理学家的冲动，但情节之间的相互连锁微弱，不足以将这两部分完全捆绑在一起。因此，甚至这本书也分裂为两个不同的部分。

简化　UGT, reconcilable impulses vs. not bind together. ＝ splits, two distinct。虽然UGT这本小说有两种可调和的冲动，但却无法捆绑在一起，因此分裂为两个不同的部分。



	句子：对比
	语义提取标准答案


	29. Its mood of wariness rather than searching and its attitude of general expectancy instead of anticipating are silk-thin veils of tranquility over an explosive endocrine system.
	wariness（vs. searching）＝ tranquility


	30. Great comic artists assume that truth may bear all lights, and thus they seek to accentuate contradictions in social action, not gloss over or transcend them by appeals to extrasocial symbols of divine ends, cosmic purpose, or laws of nature.
	artists: accentuate（vs. transcend）contradictions, social（vs. extrasocial）


	31. Ancient Greek descriptions of those societies were meant not so much to represent observed historical fact—real Amazonian societies—but rather to offer “moral lessons” on the supposed outcome of women's rule in their own society.
	descriptions:（fact vs.）moral lessons


	32. Thus, for instance, it may come as a shock to mathematicians to learn that the Schrodinger equation for the hydrogen atom is not a literally correct description of this atom, but only an approximation to a somewhat more correct equation taking account of spin, magnetic dipole, and relativistic effects; and that this corrected equation is itself only an imperfect approximation to an infinite set of quantum field-theoretical equations.
	shock to mathematicians: S equation（literally correct vs.）only approximation


	33. The role those anthropologists ascribe to evolution is not of dictating the details of human behavior but one of imposing constraints—ways of feeling, thinking, and acting that “come naturally” in archetypal situations in any culture.
	evolution:（details vs.）constraints（＝naturally）


	34. Virginia Woolf's provocative statement about her intentions in writing Mrs. Dalloway has regularly been ignored by the critics, since it highlights an aspect of her literary interests very different from the traditional picture of the “poetic” novelist concerned with examining states of reverie and vision and with following the intricate pathways of individual consciousness.
	W provocative vs. critics; vs. traditional, poetic（＝vision, consciousness）


	35. Because they embody a new principle of organization, some musical works, such as the operas of the Florentine Camerata, are of signal historical importance, but few listeners or musicologists would include these among the great works of music.
	new principle ＝ historical importance vs. few great work


	36. Long before the Romantics stressed intuition and self-expression, the frenzy of inspiration was regarded as fundamental to art, but philosophers had always assumed it must be controlled by law and by the intellectual power of putting things into harmonious order.
	intuition/inspiration vs. philosophers, controlled by law/intellectual power


	37. In less conclusive fashion Fogel, Engerman, and Genovese had already indicated the predominance of two-parent households; however, only Gutman emphasizes the preference for stable monogamy and points out what stable monogamy meant for the slaves' cultural heritage.
	F.E.G: two-parent household vs. G: stable monogamy


	38. But unlike these historians, Gutman gives plantation owners little credit for these achievements. Rather, Gutman argues that one must look to the Black family and the slaves' extended kinship system to understand how crucial achievements, such as the maintenance of a cultural heritage and the development of a communal consciousness, were possible.
	historians vs. G:（owners vs.）slaves → achievement


	39. It has been said of Beethoven that he toppled the rules and freed music from the stifling confines of convention. But a close study of his compositions reveals that Beethoven overturned no fundamental rules. Rather, he was an incomparable strategist who exploited limits—the rules, forms, and conventions that he inherited from predecessors such as Haydn and Mozart, Handel and Bach—in strikingly original ways.
	topple vs. B: overturn no fundamental rules, strategist（＝exploit [＝inherit]）


	40. In this instance, the new impulse was at least an energetic one, and thus its indulgence did not result in a relaxed style. But on other occasions Hardy abandoned a perilous, risky, and highly energizing impulse in favor of what was for him the fatally relaxing impulse to classify and schematize abstractly.
	energetic/not relaxed vs. fatally relaxing


	41. His most controlled novel, Under the Greenwood Tree, prominently exhibits two different but reconcilable impulses—a desire to be a realist-historian and a desire to be a psychologist of love—but the slight interlockings of plot are not enough to bind the two completely together. Thus even this book splits into two distinct parts.
	UGT, reconcilable impulses vs. not bind together. ＝ splits, two distinct



6　让步 Although/though svo, svo. It is true svo, but svo.（抓对比）

让步转折并非单纯对比，而是对比＋主次，它含有对比，同时，让步内容次要，转折内容主要。而且，转折内容并不否定让步里的内容，而是否定有人也许从让步推出的可能结果。对It is true A, but B，作者同时接受A和B，以B为重点；A和B在字面上相反但并不矛盾，因为它们通常是说同一个事物的不同方面、态度的不同程度等。必须把握A和B主干中的反义词，这与句内有对比的方法相同，对比找反义、反义在宾语，或者，否定词暗示对比。考题如果问，作者同意什么？那么答案可以是A，也可以是B，还可以是A和B。


42　Although these molecules allow radiation at visible wavelengths, where most of the energy of sunlight is concentrated, to pass through, they absorb some of the longer-wavelength, infrared emissions radiated from the Earth's surface, radiation that would otherwise be transmitted back into space.



Although引导让步从句，主句转折，抓对比反义：allow visible radiation pass vs. absorb infrared emissions，虽然允许可见波长辐射穿过，但却吸收波长更长的红外辐射。前半句的宾语radiation at visible wavelengths之后有where从句，可视为广义修饰从句（cp），说的是多数太阳光的能量集中的地方；同样，后半句的宾语emissions之后也有逗号隔断的名词及that从句进行同位语修饰，也可视为广义从句（cp），它包含一个would（otherwise）的虚拟语气，意思是，否则（或不然）这种辐射会被传送回太空。全句结构：Although svo-cp, svo-cp.语法结构决定本句的重点在（v）o vs.（v）o，对比找反义、反义在宾语。

简化　visible wavelengths pass through vs. absorb infrared emission


43　Despite Beta's substantial technological head start and the fact that VHS was neither technically better nor cheaper than Beta, developers of VHS quickly turned a slight early lead in sales into a dominant position.



Despite之后接名词短语（np），主句转折。对本句，despite之后既谈到Beta，也谈到VHS，主句则只说VHS，让步转折通常是针对同一个事物，以VHS为焦点，找对比反义词：neither technically better nor cheaper vs. dominant，虽然并不更好、也不更便宜，但却居于主导地位，当然，这里的好坏比较，都是相对于Beta而言。全句说，虽然Beta在实质技术上领先，虽然VHS不比Beta技术好、也不比Beta便宜，但VHS发展商迅速把微弱的销售领先变成一种主导地位。

简化　VHS < Beta vs. VHS: dominant，虽然VHS在很多方面不比Beta好，但它主导。


44　It is true that a high proportion of the newly farmed land was suitable only for grazing and dry farming, but agricultural practices had become sufficiently advanced to make it possible to increase the profitability of farming by utilizing even these relatively barren lands.



It is true让步之内的suitable only提示否定内容，only限制范围，往往是负面的；主句则说advanced, possible，为肯定词汇；一负一正，对比反义：suitable only vs. possible profitability，虽然只适合部分地方，但有可能增加利润。前半句说，诚然，很高比例的新开垦的农地，仅仅适合于畜牧（grazing）和旱作（dry farming）。后半句有连续动作，v1 to v2，通常第2个动词决定动作的主要内容，因为它紧跟宾语，因此become advanced不如make it possible to increase重要；后面还有by utilizing，我们说by doing结构或任何含有动词的修饰，都可改造为从句，可视为广义的修饰从句（cp）；这半句的意思是，但农业实践已经变得足够先进，即使利用这些相对贫瘠的（barren）土地，也有可能增加务农的利润。当然，翻译并非必要的，重点在于对比。

简化　suitable only vs. possible profitability


45　This preference for exogamy, Gutman suggests, may have derived from West African rules governing marriage, which, though they differed from one tribal group to another, all involved some kind of prohibition against unions with close kin.



本句叙述G的观点。主干简单，动词derived from还原为反向因果箭头，preference for exogamy ← WA rules。宾语rules之后有which从句修饰，中间插入让步语气though，抓对比：differ vs. all against close kin。本句的让步转折不在主句中而是从句内，但只要有让步转折，就是重点。此外，which从句修饰与被修饰的主干，是分层顺承，逻辑等价，exogamy ＝ against unions with close kin，通过逻辑关系、从已知熟词推出未知生词的含义，反对近亲结合就是exogamy（外婚制）。全句结构：svo–（cp, though svo）。

简化　G: exogamy ← WA rules（differ vs. all against close kin）


46　Even when Woolf is fundamentally sympathetic to their causes, she portrays people anxious to reform their society and possessed of a message or program as arrogant or dishonest, unaware of how their political ideas serve their own psychological needs.



Even when, even if, no matter how等，都可表示让步，主句为转折。找对比反义：sympathetic vs. portray as arrogant/dishonest：即便W同情他们的事业，但她还是把这些人描绘为傲慢的或不诚实的。一方面肯定、认同，另一方面却否定、不认可，这是态度的不同。转折主句的宾语people有形容词短语anxious和分词possessed of修饰（急切地要改革社会、拥有一种旨意或规划），后面还有unaware of的形容词短语修饰（没有意识到他们的政治观点如何服务于他们自己的心理需求）。当然，portray A as B，更一般的，v. A as B，重点都在as之后，对本句，就是arrogant, dishonest。

简化　W: sympathetic vs. portray arrogant/dishonest


47　Rosenblatt's thematic analysis permits considerable objectivity; he even explicitly states that it is not his intention to judge the merit of the various works—yet his reluctance seems misplaced, especially since an attempt to appraise might have led to interesting results.



前半句为肯定语气，permits，states，yet之后为否定语气，seems misplaced，构成让步转折。全句结构：svo; even svo vs. svo since svo。语法构造决定语义重点，本句重点就在yet前后的对比反义词。分号之后的even是对分号之前内容的递进，可找相同意义的等价词；yet前后找反义词；since原因从句与主句一致，但它有might have虚拟语气，将其内容取非就是现实情况，说明现在no interesting results，与主句依然等价。通过分析各个子句的连接词（; , even, yet, since），就能得到等价或对比的实义词：objectivity ＝（even）not intention to judge vs. misplaced ＝（since）not interesting。全句说，R的主题分析允许相当程度的客观性；他甚至明确说，他无意去判断各种作品的价值，然而，他的这种勉强（reluctance ＝ not intention），似乎放错位置，尤其是因为评价原本可以尝试导致有趣的结果。

简化　R: objectivity ＝ not judge vs. misplaced（＝ not interesting）


48　Although these observations are true, Pessen overestimates their importance by concluding from them that the undoubted progress toward inequality in the late eighteenth century continued in the Jacksonian period and that the United States was a class-ridden, plutocratic society even before industrialization.



让步为正评价，转折为负评价，本句为含有态度的让步转折，true vs. overestimate。这种对比的态度还是容易看出的。主句by concluding方式状语，可改造为who concludes，因此可视为第一层修饰（cp1）。该从句中已有并列的that宾语从句，可看做并列的第二层修饰（cp2 and cp2）；并列从句、可取其一，或者统统略读，读过，能记则记，不能记住就算了。它们说，18世纪晚期向着不平等的无可置疑的迈进，在J时期继续，而且，美国甚至在工业化以前，就是一个阶级支配的（class-ridden）、财阀统治的（plutocratic）社会。如果不认识class-ridden, plutocratic，可通过and并列，前后顺承、意义等价，这样推出：inequality ＝ class-ridden, plutocratic。也可取其中认识的词class；class society就是有钱人统治的社会。（在历史、政治、社会题材文章中，class只指经济贫富，而且，由于欧美社会经济能力决定政治地位，资本家和富豪通过捐献政治资金等方式在议会找到利益代言人，所以class也与政治地位挂钩，此外，财富水平和政治地位，是社会生活的主要内容，因此class也直接影响社会模式。这样得到一组同义词：class ＝ wealthy, poor, wealth, poverty, economic ＝ political power ＝ social patterns, socioeconomic, sociopolitical。）全句结构：Although svo, svo（cp1 [cp2 and cp2]。找相同还是找对比，都可以通过although, and推出。

简化　P: observation: true vs. overestimate（inequality, class）


49　Although qualitative variance among nerve energies was never rigidly disproved, the doctrine was generally abandoned in favor of the opposing view, namely, that nerve impulses are essentially homogeneous in quality and are transmitted as “common currency” throughout the nervous system.



让步转折，找反义词：qualitative variance: never disproved vs. abandoned。主句还有in favor of，提示与abandoned不同的观点，opposing view更清楚，后面的that同位语从句（cp）说明该观点内容，这个从句有and并列谓语，前后等价。这样，借助opposing找对比、借助and找相同，得到：qualitative variance vs. homogeneous ＝ common currency。全句说，虽然神经能量的质的差异从未被严格否证，但是，该学说通常被放弃，人们偏好一种相反的观点，即（namely），神经冲动在性质上基本相同，在神经系统中作为“通货”传播。全句结构：Although svo, svo-cp。

简化　qualitative variance: never disproved vs. abandoned; variance vs. homogeneous ＝ common currency


50　Although some experiments show that, as an object becomes familiar, its internal representation becomes more holistic and the recognition process correspondingly more parallel, the weight of evidence seems to support the serial hypothesis, at least for objects that are not notably simple and familiar.



让步句有that宾语从句，其中有as时间从句，两个并列主句，由and连接，前后等价，holistic ＝ parallel。全句的主句相对简单，宾语serial hypothesis，有介词短语结构，其中的that从句可算一层修饰，找实义词not familiar。全句结构：Although SV that, as svo, svo and svo, SVO – cp。抓对比和找相同，得到：familiar, holistic ＝ parallel vs. not familiar, serial。

简化　familiar: holistic, parallel vs. not familiar: serial，一些实验表明，对熟悉的对象，识别是平行的，但大量证据似乎支持，对不熟悉的对象，识别是串行的。



	句子：让步
	语义提取标准答案


	42. Although these molecules allow radiation at visible wavelengths, where most of the energy of sunlight is concentrated, to pass through, they absorb some of the longer-wavelength, infrared emissions radiated from the Earth's surface, radiation that would otherwise be transmitted back into space.
	visible wavelengths pass through vs. absorb infrared emission


	43. Despite Beta's substantial technological head start and the fact that VHS was neither technically better nor cheaper than Beta, developers of VHS quickly turned a slight early lead in sales into a dominant position.
	VHS < Beta vs. VHS: dominant


	44. It is true that a high proportion of the newly farmed land was suitable only for grazing and dry farming, but agricultural practices had become sufficiently advanced to make it possible to increase the profitability of farming by utilizing even these relatively barren lands.
	suitable only vs. possible profitability


	45. This preference for exogamy, Gutman suggests, may have derived from West African rules governing marriage, which, though they differed from one tribal group to another, all involved some kind of prohibition against unions with close kin.
	G: exogamy ← WA rules（differ vs. all against close kin）


	46. Even when Woolf is fundamentally sympathetic to their causes, she portrays people anxious to reform their society and possessed of a message or program as arrogant or dishonest, unaware of how their political ideas serve their own psychological needs.
	W: sympathetic vs. portray arrogant/dishonest


	47. Rosenblatt's thematic analysis permits considerable objectivity; he even explicitly states that it is not his intention to judge the merit of the various works—yet his reluctance seems misplaced, especially since an attempt to appraise might have led to interesting results.
	R: objectivity ＝ not judge vs. misplaced,（＝not interesting）


	48. Although these observations are true, Pessen overestimates their importance by concluding from them that the undoubted progress toward inequality in the late eighteenth century continued in the Jacksonian period and that the United States was a class-ridden, plutocratic society even before industrialization.
	P: observation: true vs. overestimate（inequality, class）


	49. Although qualitative variance among nerve energies was never rigidly disproved, the doctrine was generally abandoned in favor of the opposing view, namely, that nerve impulses are essentially homogeneous in quality and are transmitted as “common currency” throughout the nervous system.
	qualitative variance: never disproved vs. abandoned; variance vs. homogeneous ＝ common currency


	50. Although some experiments show that, as an object becomes familiar, its internal representation becomes more holistic and the recognition process correspondingly more parallel, the weight of evidence seems to support the serial hypothesis, at least for objects that are not notably simple and familiar.
	familiar: holistic, parallel vs. not familiar: serial



7　推理、时间、动作连续 svo when/if/because/so that svo; svo→（s）vo→（s）vo; svo→cp→cp→cp（抓主句、抓首尾）

连续、序列或串行关系可分三种：时间连续、推理连续、动作连续。时间连续就是时间顺序；推理连续则是子句之间的逻辑关系，有的是前提、有的是结论，最典型的是if/because/since X, then Y；动作连续是名词概念或主语宾语之间的关系，因为有原因—结果，有时也称为因果推理。

when, as, if, because, since, for, given that从句表条件或原因，是推理上的前提，有时甚至是科学关系上的原因（如果该从句只有一个名词及其数量，例如If/As X increases），其附近的主句则表逻辑推理上的结果或科学关系上的结果。

such…that…, so…that…，目的或结果状语从句，引导推理结果。

svo →（s）vo →（s）vo; svo →cp →cp→cp连续动词、甚至连续修饰，表时间或动作序列。

对逻辑、时间或因果序列（sequence），各个环节顺承出现，有时可找逻辑等价词。


51　When a relaxing impulse was indulged, the style—that sure index of an author's literary worth—was certain to become verbose.



When从句与主句顺承，找等价词：relaxing ＝ verbose。如果这两个词其中一个是生词，则可通过when前后的等价关系推出另一个词的意思。此外，由于when可表示推理的前提，主句表示结果，如果将这种前提—结论的关系写成→或⇒，就得到：relaxing→ verbose，或relaxing ⇒ verbose。全句结构：When svo, s（cp）vo。

简化　relaxing ＝（⇒）verbose，放松的冲动被放纵时，文风就一定变得冗长。


52　Insofar as Americans had been deterred from taking up new land for farming, it was because market conditions had made this period a perilous time in which to do so.



本句原因在后，结果在前，从句insofar as A，A是要被解释的对象，是结果，主句中的because为原因。因果推理，找因果：market, perilous → deterred from new land。除了这种因果推理，还可找前后等价，都是否定词，deterred ＝ perilous，之所以被吓到，是因为有风险。全句结构：Insofar as svo, it was because svo – cp。

简化　deterred from new land ← market, perilous。不敢开垦新土地，因为市场有风险。


53　The degree of enrichment of oxygen 18 can be determined by analyzing ocean sediments of the period, because these sediments are composed of calcium carbonate shells of marine organisms, shells that were constructed with oxygen atoms drawn from the surrounding ocean.



主句动词determined by，可还原为科学上的因果关系（两个概念或变量之间，或主语和宾语名词之间的关系）：enrichment degree 18O ← sediments，分析沉积物可确定富集程度。从句because给出理由（推理的前提，与其结论的主句构成句子之间的推理关系，可用⇐表示，有时为了简便起见，也用←表示），沉积物由cc shells组成，然后还有逗号隔断的shells that同位语及其从句（第一层修饰，cp1），且从句中的oxygen atoms之后还有drawn from分词修饰（第二层修饰，cp2）。这里的连续修饰，其实不是单纯的细节说明，而是连续地追溯原因。理科讲因果，composed of，constructed with，drawn from，都可还原为←，这样得到：sediments ← cc shells ← oxygen atoms ← surrounding ocean。全句结构：svo, because svo（cp1 [cp2]）。理由、条件、前提的重要性小于主句的结果，所以，对这种句子，抓主干其实也基本够用。虽然也可能有细节题考查从句的内部细节，但到时再定位确认；第一遍要完全记住也不太可行。

简化　enrichment degree 18O ⇐ sediment ← cc shells ← oxygen ← surrounding ocean，氧18的富集程度可以通过分析沉积物来确定，因为沉积物由cc壳组成、cc壳来自氧原子、氧原子来自周边海洋。当然，对于连续动作，考试阅读时要在第一遍记住所有内容是很难的，抓住首尾即可，答题时再定位确认各个修饰从句内容。更简化的语义：18O ⇐ sediments ← … ← surrounding ocean。


Because的用法比较宽泛。有时它表示理由、条件，是一个推理序列的前提。例如：T. H. Huxley reasoned that flying vertebrates must have been warm-blooded because flying implies a high rate of metabolism, which in turn implies a high internal temperature。

主句和从句陈述同一个主语flying（vertebrates），动词must have been, imply, in turn implies，提示推理关系，从一个属性推出另一个属性，前提由because、implies等提示，flying ⇒ high metabolism ⇒ high internal temperature，结论则是主句内容，flying: warm-blood。表示推理前提的原因because, since, as, for，在其结论之前加⇒表示，不过有时出于简便，也用→表示。

有时，because从句表示态度的理由。例如：the theory is implausible because…，这时because内容是负评价implausible结论的前提，主句、从句依然在谈同一个事物。这种负评价及其原因的句子，通常考取非题（would have more convincing if…?）；看文章时必须注意其出现的位置。

有时，because从句引出作为变量的原因。例如：Because the concentration of carbon dioxide increases, global temperature in the same period increases. 主句和从句的主语对象不同，分别指向结果和原因，CO2→temperature。这时，从句与主句还是前提与结论，但它是科学上的因果关系（→），而不只是逻辑上的推理关系（⇒或→），它的作用就相当于correlate with, cause, determine, reduce这样的动词，后者用法严格，专指一个变量与另一个变量之间的因果关系。在理科句子中，because/when/as/if ＋ 数量，都可以表示原因变量的变化。




54　In one experiment, when an electric stimulus was applied to a given sensory field of the cerebral cortex of a conscious human subject, it produced a sensation of the appropriate modality for that particular locus, that is, a visual sensation from the visual cortex, an auditory sensation from the auditory cortex, and so on.



本句when从句与主句的主语相同，前后半句是普通的逻辑推理，不是科学上的因果关系；后者通常要求两个子句主语不同，且谓语中有数量内容（例如，when A increases, B is produced）。When从句讲条件，electric stimulus应用到一个cortex（皮层）的一个特定感觉区域，主句讲结果，它产生特定的感觉模态（modality），配合特定的位置（locus ＝ field），appropriate for提示对应关系或相关性（sensation modality – locus），之后还有that is具体说明。上半句暗示一个一般命题，刺激在特定感觉位置，下半句讲出具体例子，视觉位置、视觉，听觉位置、听觉。

简化　electric stimulus, sensory field ⇒ locus – modality sensation（visual, auditory）


55　Finally, income transfers in our country have always focused on the elderly, disabled, and dependent, neglecting the needs of the working poor, so that the dramatic expansion of cash and in-kind transfers does not necessarily mean that those failing in the labor market are adequately protected.



全句结构：svo, cp, so that sv that svo，主句有分词neglecting修饰，结果从句so that之内有that宾语从句。前后半句分别为前提、结果，为顺承关系且逻辑等价，找等价词：neglecting ＝ not…adequately protected。全句说，我们国家的收入转移始终聚焦于老弱病残，忽视工作的穷人的需求，所以，现金和实物转移支付（in-kind transfer）的扩张并不必然意味着，那些在劳工市场失败的人得到了充分的保护。此外，前半句的neglecting为否定动词，也提示对比：elderly vs. working poor，一个被聚焦、一个被忽视。

简化　（elderly vs.）working poor: neglect ⇒ not adequately protected


56　The Amazons were often characterized, for example, as the equivalents of giants and centaurs, enemies to be slain by Greek heroes; thus, their customs were presented not as those of a respectable society, but as the very antitheses of ordinary Greek practices.



本句由分号、thus引导前后半句，构成顺承推理。前半句谓语characterized as equivalents of，文科讲比较，可还原为＝；宾语名词giants and centaurs也许有不认识的，但没关系，逗号之后的同位语及其不定式修饰与被修饰内容等价，所以，giants and centaurs ＝ enemies。后半句presented as之后的广义宾语有not A but B对比，抓对比反义词：respectable vs. antitheses。前后半句有thus连接，关系顺承，可找等价词：enemies ＝ antitheses（对立面、反面、反题）。

简化　Amazons ＝ enemies; ⇒（respectable vs.）antitheses


thus, then, as a result, consequently等，可以表示内容的总结（相当于in general, in summary），也可以表示推理的最后一步（不一定是总结性的），还可以更宽泛地表示顺承关系，例如引出举例内容、动作的下一步等。




57　Snyder et al propose that caffeine, which is structurally similar to adenosine, is able to bind to both types of receptors, which prevents adenosine from attaching there and allows the neurons to fire more readily than they otherwise would.



动作连续。主语是一组人，et al表示“等人、其他人”。宾语为that从句，单独分析：主语是c（caffeine），紧跟一个which从句修饰它，有similar to，还原为 ＝，得到c ＝ a（adenosine）。谓语说，结合两类r（receptors受体），bind to也可还原为因果关系→r。r之后再有which从句修饰，其中有并列动词prevents…and allows，动词prevent还原为因果关系→↓，防止a，就是→a↓，并列动词allows是肯定动词，可还原为箭头→，允许神经元更容易发动（fire），就是→ neurons。后面的more readily than SV是一个小从句，否则它们就不能这样，没有新内容，可以忽略。从语法上看，抓主句和宾语从句的主干，得到S: c → receptors，但这很明显过于简单，再深入到which修饰，得到S: c（＝a）→ receptors（→a↓, → neurons）。这个which从句，从内容上看，不是在讲限定的修饰，而是在讲连续动作（prevents, allows to fire）。理科句子有时会用修饰来表示动作环节，本来是np1 → np2 → np3，可以分开写成：np1→np2； np2→np3，也可以写在一个句子之内：np1 → np2 which → np3。针对这种情况，就不必考虑语法修饰的层次，而要抓住连续动作的首尾；对本句，就是c → receptors → a↓, → neurons。

简化　S: c（＝a）→ receptors（→a↓, → neurons）；如果只抓首尾，就是S: c（＝a）→…→neurons，S提出，c会导致neurons发动。


58　With the conclusion of a burst of activity, the lactic acid level is high in the body fluids, leaving the large animal vulnerable to attack until the acid is reconverted, via oxidative metabolism, by the liver into glucose, which is then sent（in part）back to the muscles for glycogen resynthesis.



动作连续。本句with the conclusion, leaving, until, via, which then，连续修饰，提示连续动作，其中until也提示前后状态或动作相反。语法上看，结构是：svo, cp until svo, which svo，但从内容上，其实是→ → → →，一些理科句子会用连续或多层修饰表示时间或动作序列。本句的几个连续动作的环节为：burst activity conclusion → lactic acid high → vulnerable to attack →（until）vs. o. m →（reconverted into）glucose → glycogen resynthesis。连续动作，抓住首尾：burst activity conclusion → … → glycogen resynthesis，剧烈（burst）活动结束（conclusion）以后，最终glycogen（糖原）会再次合成。这时，只抓主干是不够了，本句的重心并不只是主句的语法主干lactic acid level is high。全句说，随着剧烈活动的结束，体液中的乳酸含量会很高，使得大型动物容易受到攻击，直到乳酸通过氧化新陈代谢（oxidative metabolism）被肝重新转换为葡萄糖（glucose），这种葡萄糖然后又被（部分）送回到肌肉中，以做糖原的再合成。

简化　burst activity conclusion → … → glycogen resynthesis



	句子：推理、时间和动作连续
	语义提取标准答案


	51. When a relaxing impulse was indulged, the style—that sure index of an author's literary worth—was certain to become verbose.
	relaxing ＝（⇒）verbose


	52. Insofar as Americans had been deterred from taking up new land for farming, it was because market conditions had made this period a perilous time in which to do so.
	deterred from new land ← market, perilous


	53. The degree of enrichment of oxygen 18 can be determined by analyzing ocean sediments of the period, because these sediments are composed of calcium carbonate shells of marine organisms, shells that were constructed with oxygen atoms drawn from the surrounding ocean.
	enrichment degree 18O ⇐ sediment（← cc shells ← oxygen）← surrounding ocean


	54. In one experiment, when an electric stimulus was applied to a given sensory field of the cerebral cortex of a conscious human subject, it produced a sensation of the appropriate modality for that particular locus, that is, a visual sensation from the visual cortex, an auditory sensation from the auditory cortex, and so on.
	electric stimulus, sensory field ⇒ locus – modality sensation（visual, auditory）


	55. Finally, income transfers in our country have always focused on the elderly, disabled, and dependent, neglecting the needs of the working poor, so that the dramatic expansion of cash and in-kind transfers does not necessarily mean that those failing in the labor market are adequately protected.
	（elderly vs.）working poor: neglect ⇒ not adequately protected


	56. The Amazons were often characterized, for example, as the equivalents of giants and centaurs, enemies to be slain by Greek heroes; thus, their customs were presented not as those of a respectable society, but as the very antitheses of ordinary Greek practices.
	Amazons ＝ enemies; ⇒（respectable vs.）antitheses


	57. Snyder et al propose that caffeine, which is structurally similar to adenosine, is able to bind to both types of receptors, which prevents adenosine from attaching there and allows the neurons to fire more readily than they otherwise would.
	S: c（＝a）→ receptors（→a↓, → neurons）


	58. With the conclusion of a burst of activity, the lactic acid level is high in the body fluids, leaving the large animal vulnerable to attack until the acid is reconverted, via oxidative metabolism, by the liver into glucose, which is then sent（in part）back to the muscles for glycogen resynthesis.
	burst activity conclusion → … → glycogen resynthesis



附　7a：虚拟条件

虚拟语气表示非现实情况，有时用于表示说话人的主观设想和愿望。例如：

[7a1] It would be wonderful to observe a singularity and obtain direct evidence of the undoubtedly bizarre phenomena that occur near one. Unfortunately in most cases a distant observer cannot see the singularity.

第1句would be wonderful表示非现实愿望。前半句可改造为It would be wonderful if we could observe a singularity and…。看到虚拟语气，就要想到逻辑的另一面：把虚拟的字面内容取非，即为现实情况，（can）not observe a singularity。下一句说明了事实情况：多数情况下不能看见singularity。

虚拟语气可以应用于：


条件状语（if…were, if…had done, if…were to do，分别表示与现在不同、与过去不同、对将来的主观猜测；如果其谓语动词含有were, should, had，这时可省略if，用倒装结构：Should/Had…,）

目的状语（lest/in case/so that/in order that…should…）

宾语从句（wish that…were/would have had done/could do；insist/suggest/demand/intend that…（should）do）。



对句子分析有意义的是条件状语和目的状语，由于这两种状语表示前提，主句表示结论，所以包含这种从句的句子，都被归为推理。表示条件、原因的if, because, 在推理上的功能是相等的，都等于前提（premise）；而表示目的的so that则等于结论（conclusion）。

在阅读含虚拟语气的句子时，可将非现实情况换成现实情况，推出意义的另一面：虚拟would/had A, if had/were/should B ⇒ 现实：not A if not B。反过来，如果原文是现实或陈述语气，也可以换成虚拟语气，A if B ⇒ If would not B, would not A。虚拟与现实互换时，为了保持内容一致，必须要加上not（取非），如果不加not，就直接变成内容取非，违背原句内容。我们把语气的变化和同时加not的情况，简称为虚拟取非。虚拟与现实的改变只是语气的变化，不是反对原文内容。要点是，句子的一部分改了语气（从虚拟改为现实或从现实改为虚拟），加上not，则另一部分也要改语气（从现实改为虚拟或从虚拟改为现实），加上not；不能一部分改、另一部分不改。例如：

[7a2] Had he looked at the work of Frank Norris, Eugene O'Neill, or Henry Adams, Stilgoe's case would have been much stronger.

这里，Had he looked at ＝ If he had looked at，虚拟语气的动词用had时可倒装提前至句首。该句说，如果他能考察N.O.A的作品，S的观点也许会更强。代词he指主句的S（Stilgoe）。将虚拟语气变成现实内容，Because he did not look at the work of N. O. A, S's case is not much stronger。这说明，N.O.A作品的证据支持S的看法。如果只改一部分，不改另一部分，就不行：Because he did not look at the work of N. O. A, S's case would have much stronger，或者，Had he looked at the work of N. O. A, S's case is not much stronger。这很怪异。

虚拟语气也经常在阅读的题干和选项中出现，这时，题干对原文句子的一部分现实陈述（X）“虚拟（would）＋取非（not X）”，就是would not X，答案则对另一部分在逻辑上相关的部分（Y）进行虚拟取非（would not Y）。X和Y的逻辑关系，也就是前提与结论之间的推理关系。由于虚拟与现实陈述互换只是语气（mood）上的改变，并不涉及推理关系的改变，所以，做题时一方虚拟取非，只要将有逻辑关系的另一方虚拟取非即可，不必考虑哪一方是前提、哪一方是结论。

不要把虚拟＋取非的情况与逻辑取非混淆起来。在逻辑推理中，if p then q，对前提取非，～p，不能推出结论的取非，～q；只有对结论取非～q，才能推出前提的取非～p，后者是逆否命题（contrapositive）。但这些取非，都是对现实陈述的直接取非，不是虚拟语气＋取非。例如，原命题：“有爱，所以送花。”其逆否命题是：“没送花，所以现在不爱。”但取非前提，并不能推出结论取非：“如果没爱，就不会送花。”因为不爱也可能送花，有爱只是送花的充分条件，并不是其必要条件，其他的原因也可能导致送花。充分条件（if），只是说前提等于或包含于结论的行为圈之内；有爱的行为圈，等于送花的行为圈（充分必要条件），或者包含在送花的行为圈之内（充分非必要条件），但送花则可能因为有爱，也可能因为别的因素。

与此不同，对If love, then send flowers，其虚拟＋取非则是：If…would not love, then would not send flowers，原本没有爱（但其实有爱），所以原本也许不会送花（但其实有送花），它与原推理相比，只是在动词的语气上作出变化，不涉及句子之间推理关系的改变。中文中没有虚拟与现实陈述语气的差别，对虚拟语气的反面说法不好表达，只能用“原本不会”、“也许不会”来表达，成为一种猜测、概率性的说法。

总结一下：逻辑上，If p, then q ⇒ If ～q, then ～p，但不能推出If ～p, then ～q。但同时对条件和结论、主句和从句进行虚拟＋取非，If had not p, then would not q，则与原文说法一致；这里只是把句子的陈述语气换成取非的虚拟语气，不涉及逻辑取非动作，虚拟语气＋取非与逻辑推理无关，不改变子句之间的逻辑关系。

顺带说一下，虚拟取非也不同于逻辑反对。逻辑反对，if true, would weaken，是针对前提与结论之间的推理关系，进行逻辑上的反对，其做法是断开前提与结论之间的联系（例如，没有该前提时，结论依然存在；该前提不能导致结论等），或者肯定它因（肯定与原前提不同，但也可以推出该结论的其他前提）。与此不同，虚拟取非仅仅对前提与结论各自的语气同时作出改变，不涉及对推理和论证的反对或支持。

虚拟取非有时针对正评价。例如，原文说：

[7a3] As an indicator of shifts in the Earth's climate, the isotope record has an advantage: it is a more continuous record than that taken from rocks on land. Because of this advantage, sedimentary evidence can be dated with sufficient accuracy by radiometric methods to establish a precise chronology of the ice ages.

题目问：

It can be inferred from the passage that the isotope record taken from ocean sediments would be less useful to researchers if which of the following were true?

该题干would be less useful是非现实的、虚拟的负面情况，原文其实是正面的，有advantage，而有优势的证据就在it is a more continuous record than that taken from rocks on land。将这个证据在语气上虚拟取非（不是在现实上反对），它如果原本没有这个优势，或许也就没有那么大用处了。所以，答案就是：It had far more gaps in its sequence than the record taken from rocks on land. 这里，more gaps ＝ not more continuous。

虚拟取非更多的还是针对负评价及其原因或条件；我们以aw-表示attitude words –（负评价词），以if/because X表示条件或原因，则这个思路是：原文说aw- if /because X，题干 ＋ 选项就说：would aw＋: if had not X。例如：

[7a4] But compass sense alone cannot explain how birds navigate the ocean: after a flock traveling east is blown far south by a storm, it will assume the proper northeasterly course to compensate.

该句对compass sense观点进行负评价（alone cannot explain），其证据就在冒号之后的句子，抓主干得到：it assume northeasterly course to compensate。题干 ＋ 选项则说，if the flock of birds described were navigating by compass sense alone, they would, after the storm, fly east。这里，if…were故意以虚拟语气来肯定compass sense alone就足以导航，将原句否定改为虚拟和肯定语气，则正确答案就是把推理的另一部分在语气上改变并取非：they would not assume northeasterly course to compensate，不采取东北方向的路径来补偿飞行，不补偿就是按照原方向飞行，这个方向就是“a flock traveling east”中的east。

还有三个例子，都是原文内容与题干和答案在语气上的取非：

[7a5] Rosenblatt's thematic analysis [in Black Fiction] permits considerable objectivity; he even explicitly states that it is not his intention to judge the merit of the various works—yet his reluctance seems misplaced, especially since an attempt to appraise might have led to interesting results. ⇒

The author of the passage believes that Black Fiction would have been improved had Rosenblatt assessed the relative literary merit of the novels he analyzes thematically.

[7a6] Between the early 1870's and the 1890's, the mounting agrarian discontent in America paralleled the almost uninterrupted decline in the prices of American agricultural products on foreign markets. ⇒

The author's argument implies that, compared to the yearly price changes that actually occurred on foreign agricultural markets during the 1880's, American farmers would have most preferred yearly price changes that were similar in size but in the opposite direction.

[7a7] They rejected preservational bias because a total absence of breakage in two extinct species demonstrated that the fractures were not the result of abrasion within the pits. ⇒

According to the passage, if the researchers had NOT found that two extinct carnivore species were free of tooth breakage, the researchers would have concluded that the difference in breakage frequencies could have been the result of damage to the fossil remains in the pits.

8　句子分层SVO:/; SVO（抓总句、找等价）

由冒号（:）连接的两个完整句子，A：B，A是总、B是分，B对A进行具体说明，A相当于论点，B相当于证据，可以写成A（B），重点在总的主句。由分号（;）连接的两个完整句子，其关系没有那么确定。分号相当于句号，前后可以是总分，也可以是并列、顺承推理、转折、对比等。要看内容，才能确定关系。分号前后句的关系，与段落内各句之间的关系，是一样的。


59　Although much has been accomplished for the modern period, premodern cultures have proved more difficult: sources are restricted in number, fragmentary, difficult to interpret, and often contradictory.



前半句有让步转折，含有对比，找反义词：modern: accomplished vs. premodern: more difficult，现代时期已经成就斐然，但前现代文化却较为困难。之后由冒号引出具体说明，这个从属性的、分层的句子，其表语是四个形容词的并列，并列内容可取其一，如restricted或difficult to interpret。鉴于分层句子与总的主句逻辑等价，可知restricted ＝ difficult。

简化　modern: accomplished vs. premodern: difficult（restricted…）


60　It is not quite a matter of disagreeing with the theory of independence, but of rejecting its implications: that the romances may be taken in any or no particular order, that they have no cumulative effect, and that they are as separate as the works of a modern novelist.



主句有对比谓语，not A but B，找对比反义词：disagree theory vs. reject implications，对比的重点不是反对vs.同意，而是反对的对象，不是反对理论，而是拒绝含义。冒号之后是三个句子并列（或者三个同位语从句并列），并列内容可取其一，例如第一个句子的any order，或者在并列项目之间找等价词，any order/no order ＝ no cumulative effect ＝ separate，意思是，任意顺序就是没有特定顺序、没有累积效果、像现代小说家的作品一样分散。

简化　reject（theory vs.）implications: any order ＝ no cumulative effect ＝ separate



	句子：分层
	语义提取标准答案


	59. Although much has been accomplished for the modern period, premodern cultures have proved more difficult: sources are restricted in number, fragmentary, difficult to interpret, and often contradictory.
	modern: accomplished vs. premodern: difficult（restricted…）


	60. It is not quite a matter of disagreeing with the theory of independence, but of rejecting its implications: that the romances may be taken in any or no particular order, that they have no cumulative effect, and that they are as separate as the works of a modern novelist.
	reject（theory vs.）implications: any order ＝ no cumulative effect ＝ separate




在行动上，完成比完美重要。完成80%，时间不多；要完美，再加20%，其花费的时间可能比完成的80%都多。与思考不同，行动和做事，反复修缮结果的代价很高。先把事情做完，有那么个样子，达到70%、80%。不要期待一口气做得很精致、很完善。行为上的好，都需要用时间去积累、去打磨。



第二部分　GRE 75句
No. 61-135


本部分从网络流传的“GRE阅读36套”（2014.01版）中精选75句，编为6组（Group 1-6）。Group 1到Group 6的句子，按照顺序，依次选自Exercise 1-6, 7-12, 13-18, 19-24, 25-30, 31-36。GRE考生在阅读每一组句子之前，最好已做完对应的Exercises，以免在做阅读题时失去真实感；非GRE考生不受此限，可尽情阅读。






多数句子为中等难度，少数偏难，少数容易。衡量难度的指标包括子句数量、分层次数、名词短语长度等。每组之内大致按照8类结构的顺序安排：1．长名词与主宾从句；2．单层修饰；3．多层修饰；4．并列；5．对比；6．让步转折；7．连续（时间、推理与动作连续）；8．分层。当然，每组之内并不一定8类句子全有，特别是单层修饰，由于较为简单，相对少见。

例句分析有三部分。

重点　从现场阅读的角度找出主干和对比等语义重点。

结构　从语法构造的角度分析句子的构成，写出句子构造的公式；并给出结构层次和语义重点的符号标识，有时会用括号表示修饰层次，（　）表示第一层修饰，[　]表示第二层修饰，{　}表示第三层修饰。句子是若干主句和修饰的层层组合的产物。我们以svo表示主干或主句，包括单纯语法主干，以及because/however等关联词引导的相对独立的子句；其中的主语或宾语名词或名词短语（noun phrase），有时会以np表示。修饰中最重要的是广义从句，cp表示广义从句修饰，包括that/which/who等传统的定语从句（when/where从句有时也起到类似的作用），也包括v-ing/v-ed（分词修饰）、“, np that”（同位语及其从句修饰），以及所有含有动词的修饰，如to do/by doing。例如，一个主干及其两层修饰可表示为：SVO（cp1[cp2]），有时为了简单，也表示为：SVO – cp1（cp2），或者SVO – cp1 – cp2。这些表示方法都是主观选择的，并没有绝对的意义；要点在于，明白子句之间的逻辑层次关系。

句子会重复一次，在第二次出现时的粗体字为阅读时应记忆的重点，包括但不限于主句主干、第一层修饰中的实义词，以及从逻辑关系推出的语义重点（如对比反义词、逻辑等价词等）。

译文　翻译只是参考，并非绝对必需；我们的注意力应该主要放在语义【重点】。但你可以对着中文翻译说出英文句子，这样很有趣。




Group 1　No. 61-70

【本组选自GRE阅读36套，Exercise 1-6，请在做完这些Exercises后再阅读本节内容。】


61　His thesis works relatively well when applied to discrimination against Blacks in the United States, but his definition of racial prejudice as “racially-based negative prejudgments against a group generally accepted as a race in any given region of ethnic competition,” can be interpreted as also including hostility toward such ethnic groups as the Chinese in California and the Jews in medieval Europe.（2.2（表示来自Exercise 2. Passage 2，以下依次类推）；长名词短语）



重点

前半句his thesis works relatively well，在应用到对黑人/B的歧视时很有用。后半句but转折，主语是长名词短语，抓住第一个实义新词，既然racial prejudice ＝ negative prejudgments，所以还要找名词group之后accepted分词修饰的实义词，得到ethnic competition；谓语can be interpreted as including hostility toward…ethnic groups…C and J，也提到ethnic，宾语中有including现在分词，找其中的实义新词，C, J。全句重点：racial prejudice: works well to Blacks vs. ethnic groups, C & J；but前后对比，一正一负，对比找反义、反义在宾语，well Blacks vs. C. J。本句对某项研究或定义给评价，适用于黑人的情况，但不适用于C和J这些族群的情况。

结构

两个独立主谓宾或两个主句，第一个还有when从句（when-cp），相当于它的条件或修饰；第二句的主语是长名词短语his definition…加上过去分词修饰accepted as，谓语动词interpreted as之后的广义宾语（动词右侧统称为宾语），是including引导的分词修饰，用如名词，也相当于一个广义从句（cp）。全句结构：np v（when-cp）vs. np1 of np2 as np3 against np4（-cp）v（including-cp），或者SVO, but S-cp V O-cp。

His thesis works relatively well（when applied to discrimination against Blacks in the United States）, but his definition of racial prejudice as “racially-based negative prejudgments against a group（generally accepted as a race in any given region of ethnic competition,”）can be interpreted as also including hostility toward such ethnic groups as the Chinese in California and the Jews in medieval Europe.

译文

他的论点可以比较好地适用于美国对黑人的歧视，但是，他对种族偏见的定义是，“以种族为基础的、负面的先入之见，针对在任何特定的族群竞争地区被广泛接受为一个种族的群体”，这个定义也可以被解读为包括了对这样一些族群的敌意：加州的中国人、中世纪欧洲的犹太人。


62　A desire to throw over reality a light that never was might give way abruptly to the desire on the part of what we might consider a novelist-scientist to record exactly and concretely the structure and texture of a flower.（3.2；单层修饰）



重点

句子抓主干，按np1 v np1原则，主干是a desire…might give abruptly way to the desire…，意思是，某种欲望突然让位于另一种欲望，至于具体的desire的内容，并非重点。如果非要分析其中的语法构成，可以看到，主语a desire之后有to throw over reality a light这个不定式修饰，然后有定语从句that never was（＝that never existed）修饰，主语意思是，一种阐明现实的、又从未真正存在过的欲望；谓语说，突然让位于；宾语包含一个what引起的名词性从句，可以写成np1 of what-cp，即“我们也许认为的、一个小说家兼科学家精确和具体地记录一朵花的结构和质地（texture）的欲望”。很明显，懂得这些内容，对我们把握重点，并无多大帮助，甚至会干扰我们对重点的把握。基本的要求是抓主干，深入一点可抓住主语和宾语的第一层修饰的实义词：reality，scientist，现实的欲望，让位于科学家式的欲望。

结构

主语a desire之后有不定式to throw over修饰，再有that从句修饰；宾语the desire之后有on the part of what从句修饰。全句：S-cp1 cp2 V O-cp3。多数时候，语法结构决定句子重点，本句重点就在主干，修饰从句次要。

A desire（to throw over reality a light）（that never was）might give way abruptly to the desire on the part of（what we might consider a novelist-scientist to record exactly and concretely the structure and texture of a flower）.

译文

一种要阐明现实但却从未实现的欲望，也许突然让位于另一种欲望，也就是我们也许会认为的、一个小说家兼科学家精确和具体地记录一朵花的结构和质地的欲望。


63　In addition, the style of some Black novels, like Jean Toomer's Cane, verges on expressionism or surrealism; does this technique provide a counterpoint to the prevalent theme that portrays the fate against which Black heroes are pitted, a theme usually conveyed by more naturalistic modes of expression?（4.2；多层修饰）



重点

前半句主干说，style of some Black novels verges on expressionism or surrealism，一些黑人小说的风格，濒临（verge）于表现主义或超现实主义的边缘；中间的like举例，可取大写字母，T's C。分号之后提问：这种技巧是否提供流行主题的对应（counterpoint ＝ similarity ＝ unity，请注意不是相反，而是位置相对但功能或作用相似、互补或统一！）。宾语prevalent theme抽象，抓住that从句修饰的实义词fate，后面再有a theme同位语，平行修饰prevalent theme，其中usually讲通常情况，暗示与主句对比，取实义新词naturalistic，通过usually和more的提示来抓对比：expressionism/surrealism vs. naturalistic。全句主干重点：some novels, style: expressionism; ＝ prevalent theme? 意思是，一些小说的风格是表现主义，这是否类似于普遍流行的主题？如果理解更为细致，加上修饰层，全句的多层重点就是：some novels, style: expressionism; ＝ prevalent theme（fate, vs. usually naturalistic）? 除了主干以外，还有相同（counterpoint）与不同（usually, more）；文科讲对比或比较，要注意把抽象词还原为vs.或 ＝。所以，再简化一下，得到surrealism/expression vs. naturalistic超现实与自然主义的风格对比。

结构

前半句是独立主谓宾svo；后半句提问，也是一个主谓宾svo，其宾语有that从句第一层修饰及下一层从句against which、a theme that同位语及其从句这两个修饰，在第二个修饰中，有usually的情况与此对比。全句：SVO; SVO（cp1[cp2]）,（cp3）。

In addition, the style of some Black novels, like Jean Toomer's Cane, verges on expressionism or surrealism; does this technique provide a counterpoint to the prevalent theme（that portrays the fate [against which Black heroes are pitted]）,（a theme usually conveyed by more naturalistic modes of expression）?

译文

此外，一些黑人小说，像T的C这本小说，其风格接近于表现主义或超现实主义；这种技巧是否提供一个对应点，对应一个普遍流行的主题？该主题描绘黑人主人公被迫抗争的命运，而通常该主题是由更为自然主义的表达模式来传达的。


64　The converse observation, of the absence of grazers in areas of high phytoplankton concentration, led Hardy to propose his principle of animal exclusion, which hypothesized that phytoplankton produced a repellent that excluded grazers from regions of high phytoplankton concentration.（5.1；多层修饰）



重点

主语有专业术语，取首字母，g: grazers，食草动物，p: phytoplankton浮游植物，加上体现数量的absence和high，整个名词短语直接转换成g↓: p↑。主干说，g少p多的相反观察，使得H提出动物排斥原理。然后以which-that-that三层从句，解释这一原理的内容，属于细节证据。对于这里的多层修饰，首先，修饰次要，不必纠缠，抓住主干更重要；其次，如想要抓住内容要注意，分层修饰从属于上一层，按从句与主句（相当于论据与论点）同义重复或逻辑等价，可得exclusion ＝ repellent ＝ excluded。全句重点，只看主干这一层，就是：g↓: p↑⇒ H: exclusion，意思是，g少、p多（动物少、植物多），使得H提出动物排斥原理；加上修饰层，更细致的理解就是：g↓: p↑⇒ H: exclusion（＝repellent [＝excluded g]）。在规定时间内，现场阅读能理解到什么程度，要看平时训练的深度——“功夫在诗外”。

结构

主语是表示数量相关性的长名词短语。宾语之后有三层从句修饰，依次是：which定语从句、that宾语从句、that定语从句。本句的抽象形式是：SVO, which V that SVO that VO。

The converse observation, of the absence of grazers in areas of high phytoplankton concentration, led Hardy to propose his principle of animal exclusion,（which hypothesized [that phytoplankton produced a repellent {that excluded grazers from regions of high phytoplankton concentration}]）.

译文

一项相反的观察发现，在浮游植物高度密集的区域，食草动物缺少，这项观察使得H提出他的动物排斥原则，该原则假设，浮游植物产生一种驱除物质，把食草动物从浮游植物高度密集的区域驱赶出去。


65　Perhaps the fact that many of these first studies considered only algae of a size that could be collected in a net（net phytoplankton）, a practice that overlooked the smaller phytoplankton（nannoplankton）that we now know grazers are most likely to feed on, led to a de-emphasis of the role of grazers in subsequent research.（5.1；多层修饰）



重点

主干：the fact…led to de-emphasis of the role of g（grazers）。主语the fact后有同位语从句，由于fact名词抽象，抓住修饰实义词，consider only a（algae）of a size，只考虑一种大小的a，从句的宾语名词之后还有that could be的从句修饰，指出这个a是net p（phytoplankton）。这之后又有插入语，进行第二轮平行的修饰，a practice指代前面整个that句子，它自己后面的that则说，这种做法忽视了较小的p/a，括号内命名为n（nannoplankton），而该词之后还有that we now know的第二层从句修饰。谓语说，这样导致了在随后的研究中人们弱化了g的作用。将动词led to还原为推理关系⇒，将de-emphasis还原为非因果，可记为 g[image: ]a，这时宾语是一个长名词短语，但因为第一个名词de-emphasis太抽象，要抓住后面的名词。本句的主语和宾语的第一个名词都很抽象，所以，分别要抓修饰从句和后面名词的实义词。

如果只看主干，全句重点是：the fact ⇒ g[image: ]a，这几乎不能理解句子的意思，对主语the fact必须追到第一层修饰。如果只看第一层修饰，重点是：the fact（consider only a size）（overlook smaller p/a）⇒ g[image: ]a，意思是，只考虑一种大小的a，忽视了较小的a，导致后来不再强调g对a的作用。句子的语义基本清楚，通常，抓主干、抓第一层修饰就够了。如果继续向下追踪，抓住第二层修饰，那么全句重点是：the fact（consider only a size [net p]）（＝overlook smaller a [n]）⇒ g[image: ]a，主要是给所考虑的a、被忽略的a命名，分别命名为net p和n。这一层内容可记可不记。实义词出现在哪一层，就理解到哪一层。通常而言，主干 ＋ 第一层修饰，就能把握实际内容。简化一下，本句重点是：consider only net p ＝ consider smaller n ⇒ g[image: ]a。

从句子的态度和功能来看，主语修饰中的consider only批评了第一批的研究，谓语中的subsequent research又提示了下文要讲的内容（这里只有一句话，就没有下文来确认了）。

结构

主语the fact名词抽象，后面给出同位语从句that，该从句的名词又被第二层that从句所修饰。这还没完，逗号之后隔断给出名词practice，这是前面整个句的同位语指代，然后practice之后有that从句，该从句本身还有that从句。这样4个从句以后，才出现了主句的谓语动词led to。这是作者见过的有史以来最长的主语！宾语是长名词短语，第一个名词有动词形式（de-emphasis, de-emphasize），这提示该短语是由一个句子变成：researchers de-emphasize the role of grazers in subsequent research ⇒ de-emphasis of the role of grazers in subsequent research，这种改造过程的一般形式是：SVO ⇒ V' of O，主语在此被省略了。全句：S（cp1[cp2]）,（cp3[cp4]）, V O（np1 of np2 in np3）。

Perhaps the fact（that many of these first studies considered only algae of a size [that could be collected in a net（net phytoplankton）]）,（a practice that overlooked the smaller phytoplankton（nannoplankton）[that we now know grazers are most likely to feed on]）, led to a de-emphasis of the role of grazers in subsequent research.

译文

许多这些最初的研究仅仅考虑一种大小的水藻，也就是可以收集在一个网中的浮游植物（网浮游植物），这种做法忽视了较小的浮游植物（纤浮游植物），而我们现在知道后者是食草动物最有可能赖以为生的，也许正是以上事实，导致在随后的研究中人们不再强调食草动物的作用。


66　The historian Frederick J. Turner wrote in the 1890's that the agrarian discontent that had been developing steadily in the United States since about 1870 had been precipitated by the closing of the internal frontier—that is, the depletion of available new land needed for further expansion of the American farming system.（6.5；多层修饰）



重点

主语人名取首字母T，wrote that之后是宾语从句、单独分析。其主语是agrarian discontent，后面的that从句次要；谓语动词had been precipitated by 被促进、被加速，还原为因果关系←，precipitated by ＝ caused by；宾语是closing of internal frontier，后面有that is引出的同位语解释，次要，后面还有needed for的分词修饰，也次要，但同位语修饰与被修饰名词等价，可得depletion ＝ closing，耗尽新土地，就是关闭内部前沿，即再没有可供开发的土地了。社科讲因果，抓因果双方：closing frontier → discontent。全句重点：T: agrarian discontent ← closing frontier ＝ depletion new land。

结构

先有人物及其观点，引出宾语从句，这在学术文章中极为常见。主语记住人物名字，宾语从句才是阅读重点。该宾语从句的主语有that从句修饰，宾语词closing of frontier比较抽象，后面有that is（也就是说）引出的同位语，前后等价，其中名词被needed for的分词所修饰。结构：SVO that S-cp V O-O'-cp。如果把宾语从句看成相对独立的主谓宾，其中的主语和宾语名词就只有一层修饰（分别是that had been, needed for）。或者，如果把第一个that宾语从句看作第一层修饰，宾语从句中的主语或宾语之后的修饰则是第二层修饰。

The historian Frederick J. Turner wrote in the 1890's（that the agrarian discontent [that had been developing steadily in the United States since about 1870] had been precipitated by the closing of the internal frontier—that is, the depletion of available new land [needed for further expansion of the American farming system]）.

译文

历史学家T在1890年代写道，自大约1870年以来在美国稳定发展的农民不满，已经被内部前沿的关闭所加速，这里所谓内部前沿的关闭，就是可用的新土地枯竭，而新土地是进一步扩张美国的农垦系统所必需的。


67　Although in both kinds of animal, arousal stimulates the production of adrenaline and norepinephrine by the adrenal glands, the effect in herbivores is primarily fear, whereas in carnivores the effect is primarily aggression.（2.4；对比与让步）



重点

Although让步从句讲相同both，对两类动物，arousal stimulates production of a（adrenaline）and n（norepinephrine），宾语的专业名词取首字母，不要被吓倒！转折则说不同，whereas对比，对比找反义、反义在宾语，h（herbivore）: fear vs. c（carnivore）: aggression。首先，although让步转折，含有对比：both production a, n vs. effect h ≠ c。其次，主句本身之内又是whereas对比，找宾语反义词。两组对比合在一起，得到全句重点：both: production a, n vs. effect: h: fear ≠ c: aggression。当然，转折主句比让步内容主要，所以只记住最后一个对比也可以。

结构

Although SVO, SVO, whereas SVO。本句有两个连接词，连接三个子句，是让步与对比的组合。每个子句的主语、宾语名词倒没有什么修饰；全句难度不算高。

Although in both kinds of animal, arousal stimulates the production of adrenaline and norepinephrine by the adrenal glands, the effect in herbivores is primarily fear, whereas in carnivores the effect is primarily aggression.

译文

虽然在两类动物中，唤醒系统都会刺激肾上腺产生肾上腺素（adrenaline）和去甲肾上腺素（norepinephrine），但在食草动物中的效果主要是害怕，而在食肉动物中的效果则主要是进攻。


68　Our “frailties”—emotions and motives such as rage, fear, greed, gluttony, joy, lust, love—may be a very mixed assortment, but they share at least one immediate quality: we are, as we say, “in the grip” of them.（6.1；让步转折；分层）



重点

主语our frailties，破折号后有同位语解释，可注意emotions, motives（情绪、动机），后面还以such as举例并列许多弱点（frailties），次要。谓语mixed assortment，只要抓住mixed即可。后半句but连接，提示前后句对比，找反义词：mixed vs. share one quality，但one quality太抽象、没有实质内容，因此抓住冒号之后内容的实义词：grip（抓、控制）。全句重点：frailties, mixed vs. share: grip。

结构

前半句may be，后半句but，构成让步转折。让步转折常常是先肯定、再否定，两个内容都是作者接受的，只是让步内容次要、转折重要。转折不是否定让步内容，否认我们的弱点很混杂，而是否认有人依据让步推出的可能结果，即我们的弱点因此而完全不同、没有任何共同之处；相反，转折说，即便弱点很多、很混杂，它们依然有共同点，即我们都受其控制。冒号之后的内容，是下一层的具体说明内容，既可以看做一个省略that的同位语从句，也可以看做相对独立的子句，好比证据，支持主句的内容。

Our “frailties”—emotions and motives such as rage, fear, greed, gluttony, joy, lust, love—may be a very mixed assortment, but they share at least one immediate quality:（we are, as we say, “in the grip” of them）.

译文

我们的“弱点”——各种情感和动机，例如暴怒、恐惧、贪婪、放纵（gluttony）、喜悦、欲望、爱——也许是一堆混杂的东西，但它们都至少共有一个直接的性质：我们可以说都被这些弱点抓住了。


69　Although fiction assuredly springs from political circumstances, its authors react to those circumstances in ways other than ideological, and talking about novels and stories primarily as instruments of ideology circumvents much of the fictional enterprise.（4.2；让步转折；并列）



重点

先有although让步从句，说虽然小说明显来源于（spring from ＝ originate from ＝ stem from）政治环境；主句转折说，但小说的作者对这些环境作出反应的方式并非意识形态的。后半句and并列，主语talking about…as…为现在分词，用如名词，取实义词instrument of ideology，谓语是circumvent（＝ frustrate, foil, detour）fictional enterprise，阻碍虚构作品事业。如果不认识circumvent这个单词，可通过and并列顺承、逻辑等价的原则推出：other than ideological ＝ ideology circumvent，由此推出circumvent ＝ other than，应该是不同、甚至否定的含义。在把握本句重点时，前后两个子句并列，并列子句，可取其一，可取前半句让步转折内容，而让步转折，含有对比，抓反义词：political vs. other than ideological ＝ non-ideological ＝ nonpolitical，让步内容说有政治性，转折主句则强调非政治、非意识形态，让步谈的是客观起源，转折谈的是人的主观反应，两者并不构成实质矛盾，只是不同方面的情况。

结构

前半句让步转折；后半句以and并列关联词连接一个新的子句，其主语本身是现在分词，可以改造为主语从句（talking about novels and stories primarily as instruments of ideology ⇒ That one talks about novels and stories primarily as instruments of ideology）。全句结构：Although S1V1O1, S2V2O2, and S3V3O3。语法构造决定语义重点、等价或对比的关系，对本句就有：O1 vs. O2 ＝ S3V3，即political vs. other than ideological ＝ ideology circumvents。

Although fiction assuredly springs from political circumstances, its authors react to those circumstances in ways other than ideological, and talking about novels and stories primarily as instruments of ideology circumvents much of the fictional enterprise.

译文

虽然很确定虚构作品是源于政治环境的，但它的作者对那些环境作出反应的方式却是不同于意识形态的方式，这样，把长篇小说和短篇小说主要作为意识形态的工具来讨论，就会极大地妨碍虚构作品事业。


70　Grazing was believed to have some effect on algal numbers, especially after phytoplankton growth rates declined at the end of bloom periods, but grazing was considered a minor component of models that predicted algal population dynamics.（5.1；让步）



重点

前半句说，g（grazing）被认为有某种影响，was believed to表他人观点；后半句以but转折，但是g被认为只是一个小的成分，minor component就是弱化g。先承认一个原因有其影响，再转折说其实影响不大。一般来说，先肯定语气，再否定语气，这是让步转折。两个半句都是作者观点，只是前者次要、后者主要；转折否定的不是让步内容本身（have some effect），而是有人从让步推出的可能结果（grazing could have much effect）。让步转折，含有对比，抓住but前后对比：grazing: some effect vs. minor component。如要进一步认识，理科讲因果，则将have effect on, component of models that predicted还原为因果箭头，得到grazing → algal，水藻（a: algae）当然就是浮游植物（p: phytoplankton）。前后句差异不在于有没有这个因果关系，而在于它的程度。此外，前半句的after状语从句说，p decline at the end of bloom，开花末期p增长率减少p↓。由于after从句与主句顺承，构成等价关系，所以，decline这个否定动词就是主句的effect的内容，负相关可还原为→↓，得到grazing → p/a↓。当然，如果能抓住but前后对比，从句修饰的内容也都不太重要了。

结构

前半句的主句较为简单，之后有after引导的状语从句，这种时间性的从句，包括when, before, after等，有时也可视为修饰性的内容（cp）；后半句有主句，其宾语后有that引导的定语从句。结构：SVO, after cp, but SVO-cp。重点在哪里，从语法结构看，是一目了然的。

Grazing was believed to have some effect on algal numbers,（especially after phytoplankton growth rates declined at the end of bloom periods）, but grazing was considered a minor component of models（that predicted algal population dynamics）.

译文

动物吃草被认为对水藻数目有某种影响，特别是在花期结束时浮游动物增长率下降以后，但是，动物吃草只被认为是模型的一个小成分，这些模型旨在预测水藻的群体动力学。



	Group 1：10句
	语义提取标准答案


	61. His thesis works relatively well when applied to discrimination against Blacks in the United States, but his definition of racial prejudice as “racially-based negative prejudgments against a group generally accepted as a race in any given region of ethnic competition,” can be interpreted as also including hostility toward such ethnic groups as the Chinese in California and the Jews in medieval Europe.
	racial prejudice: works well to Blacks vs. ethnic groups, C & J


	62. A desire to throw over reality a light that never was might give way abruptly to the desire on the part of what we might consider a novelist-scientist to record exactly and concretely the structure and texture of a flower.
	a desire…might give way to the desire…


	63. In addition, the style of some Black novels, like Jean Toomer's Cane, verges on expressionism or surrealism; does this technique provide a counterpoint to the prevalent theme that portrays the fate against which Black heroes are pitted, a theme usually conveyed by more naturalistic modes of expression?
	some novels, style: expressionism; ＝ prevalent theme（fate, vs. usually naturalistic）?


	64. The converse observation, of the absence of grazers in areas of high phytoplankton concentration, led Hardy to propose his principle of animal exclusion, which hypothesized that phytoplankton produced a repellent that excluded grazers from regions of high phytoplankton concentration.
	g↓: p↑⇒ H: exclusion（＝repellent [＝excluded g]）


	65. Perhaps the fact that many of these first studies considered only algae of a size that could be collected in a net（net phytoplankton）, a practice that overlooked the smaller phytoplankton（nannoplankton）that we now know grazers are most likely to feed on, led to a de-emphasis of the role of grazers in subsequent research.
	consider only net p, overlook smaller n. ⇒ g[image: ]a


	66. The historian Frederick J. Turner wrote in the 1890's that the agrarian discontent that had been developing steadily in the United States since about 1870 had been precipitated by the closing of the internal frontier—that is, the depletion of available new land needed for further expansion of the American farming system.
	T: agrarian discontent ← closing frontier ＝ depletion new land


	67. Although in both kinds of animal, arousal stimulates the production of adrenaline and norepinephrine by the adrenal glands, the effect in herbivores is primarily fear, whereas in carnivores the effect is primarily aggression.
	both: production a, n vs. effect: h: fear ≠ c: aggression


	68. Our “frailties”—emotions and motives such as rage, fear, greed, gluttony, joy, lust, love—may be a very mixed assortment, but they share at least one immediate quality: we are, as we say, “in the grip” of them.
	frailties, mixed vs. share: grip


	69. Although fiction assuredly springs from political circumstances, its authors react to those circumstances in ways other than ideological, and talking about novels and stories primarily as instruments of ideology circumvents much of the fictional enterprise.
	political vs. other than ideological ＝ ideology circumvents


	70. Grazing was believed to have some effect on algal numbers, especially after phytoplankton growth rates declined at the end of bloom periods, but grazing was considered a minor component of models that predicted algal population dynamics.
	grazing: some effect: a/p vs. minor component






Group 2　No. 71-83

【本组选自GRE阅读36套，Exercise 7-12，请在做完这些Exercises后再阅读本节内容。】


71　In prehistoric times, when food was so precious and the on-lookers so hungry, not to offer half of the little food one had was unthinkable, since every glance was a plea for life.（9.5；不定式主语，推理）



重点

when从句有两个并列子句，可取其一：food precious；主句则说，not to offer half of little food…was unthinkable，后面since从句与主句平行，不太重要。对本句，本来只要抓主句，但是，这里其实从句是原因，主句是结果。理由是这样：when从句有数量概念，food was precious相当于food was little，而主句offer food（to the on-lookers被省略了）谈人的行为选择，一个讲食物多少的客观事实，一个讲offer food这种主观选择的行为。当when/as/after/if/because从句有数量词，且与主句的主语不同时，从句表示原因，主句表示结果，它是A→B这种因果句子的放大版。例如，when A decreases, B increases，其实就是A↓→B↑。所以，对本句，抓因果：food precious → offer little food to on-lookers。

结构

When从句讲行为发生的时间、条件、触发原因；主句讲其结果，主句的主语为不定式，not to offer，与现在分词、主语从句一样，这种主语都是较为特别的。不定式结构中的名词little food之后的one had是定语从句，省略了引导词that；主句之后还有since从句，与主句之间构成前提—结论的推理关系。本句结构的一般形式：when SVO and S（V）O, to vo - cp V O, since SVO。

In prehistoric times,（when food was so precious and the on-lookers so hungry）, not to offer half of the little food（one had）was unthinkable, since every glance was a plea for life.

译文

在史前时期，当食物如此珍贵而旁观者又如此饥饿时，一个人不把仅有的食物分给旁观者一半，这是不可想象的，因为旁观者的每一眼都是对生命的乞求啊。


72　It is conceivable, however, that these large, sedentary organisms do in fact feed on bacteria that grow in warm-water vents, rise in the vent water, and then rain in peripheral areas to nourish animals living some distance from the warm-water vents.（11.2；主语从句）



重点

It为形式主语，真正主语是that主语从句，其主干为organism feed on bacteria，它之后有that从句，出现连续并列动词，都是细节，讲如何做到，次要。重点就是主语从句的主干以及系表结构的内容：conceivable: organisms feed on bacteria，有机体以细菌为生，这是可想象的。

结构

It为形式主语，真正主语是that从句，可以认为原句是That SVO is conceivable，因为这个主句太长，于是后置，写成了It is conceivable that SVO。从句的主语、动词都很简单，它的宾语bacteria之后有that定语从句，在语法上有并列谓语，但在内容上是连续动作，grow、rise、then rain（洒落），之后还有不定式to nourish，其中的名词animals有living分词短语修饰。全句结构：It is…that SVO – that vo1 →vo2 → vo3 → vo4（cp）。

It is conceivable, however, that these large, sedentary organisms do in fact feed on bacteria that grow in warm-water vents, rise in the vent water, and then rain in peripheral areas to nourish animals（living some distance from the warm-water vents）.

译文

但是，可以设想，这些大型、坐着不动的（sedentary）有机体，事实上的确靠细菌为生，这些细菌在温水的排放口（vents）生长，在排放口的水中上升，然后如雨一般洒落到周边地区，以喂养那些住在离热水排放口一定距离的动物。


73　In the early 1950's, historians who studied preindustrial Europe（which we may define here as Europe in the period from roughly 1300 to 1800）began, for the first time in large numbers, to investigate more of the preindustrial European population than the 2 or 3 percent who comprised the political and social elite: the kings, generals, judges, nobles, bishops, and local magnates who had hitherto usually filled history books.（9.2；多层修饰）



重点

主干是historians began to investigate more population than 2-3%（population）。主语historians后有who从句，加上括号里的which从句，两层修饰，抓住preindustrial Europe这个实义词，主语就是研究前工业欧洲的历史学家。谓语是开始调查，有插入语，“首次、大量”。宾语是more of A than B的比较结构（more of：更多的、更大程度上），更多的调查总体人群而不是2-3%的人；为解释2-3%的人，后面先有who从句（他们构成政治与社会精英），然后冒号后又给出并列同位语及其who从句：各种精英，他们迄今为止（hitherto）遍布在历史学著作中。主语宾语各有两层修饰，但修饰皆次要，抓住主干：historians first investigate more population vs. 2-3%。又，按修饰与被修饰名词等价，或说修饰与主干等价，考察本句宾语2 or 3 percent的who从句修饰，可知elite ＝ 2-3%（population），该从句之后还有冒号给出的同位语，它相当长，有6个名词短语并列，合起来就等于elite。之后还有who从句，里面的hitherto ＝ so far, as yet，迄今为止，这个词暗示时间对比，此外，usually通常情况也常与少数新情况对比，文科常讲时间对比，抓对比反义：hitherto/usually: elite vs. 1950's: population ＝ non-elite ＝ 97%。全句重点：historians first investigate 97% ＝ population vs. 2-3%（＝elite）。抓主干、抓对比（more than）、找等价（主干与从句修饰），三条原则就足够了。

结构

主语有两层修饰，在括号之内，第一层为who从句，第二层为which从句。宾语是对比的名词，more of A than B。宾语第二个名词也有两层修饰，第一层为同位语名词（np）及who从句，第二层还是who从句。1个主句、4个广义从句，组成包含69个单词的句子，平均每个子句的单词数69/（1＋4）＝ 14单词。全句：S（cp1 [cp2]）V O1 > O2（cp1: np [cp2]）。

In the early 1950's, historians（who studied preindustrial Europe [which we may define here as Europe in the period from roughly 1300 to 1800]）began, for the first time in large numbers, to investigate more of the preindustrial European population than the 2 or 3 percent（who comprised the political and social elite: the kings, generals, judges, nobles, bishops, and local magnates [who had hitherto usually filled history books]）.

译文

在20世纪50年代早期，首次有大量研究前工业欧洲（我们可以在这里把它定义为大约1300年-1800年这段时期的欧洲）的历史学家，开始更多地调查前工业欧洲的总体人群，而不是2-3%的人，后者构成政治与社会精英，也就是国王、将军、法官、贵族、主教以及地方豪强，这些精英迄今为止通常遍布在历史著作中。


74　Historians such as Le Roy Ladurie have used the documents to extract case histories, which have illuminated the attitudes of different social groups（these attitudes include, but are not confined to, attitudes toward crime and the law）and have revealed how the authorities administered justice.（9.2；多层修饰）



重点

句子抓主干，historians, L, extract case histories，意思是，像L这样的历史学家已经使用档案提取个案史。这里，不定式作宾语补足语。然后有which从句修饰，它有两个并列谓语，第一个还有括号内的插入语。但修饰皆次要。即使要考这些细节，也等看到考题时再定位回来、对照确认；现场第一遍要记住所有这些内容，是很难的。

结构

句子只有单独一个主句，其宾语之后为which修饰从句，该从句有and并列两个谓语，have illuminated…and have revealed。在第一个谓语结构的宾语attitudes之后，还有括号引起的一个补充说明内容，它相当于第二层的修饰从句，可以改造为同位语及其从句：the attitudes that include, but not confined to, attitudes toward crime and the law。第二个谓语结构中的宾语则是how引起的宾语从句，它相当于第二层修饰内容。全句的一般结构：SVO, which VO（cp）and V how svo，或者：SVO,（cp1 [cp2] and cp1 [cp2]）。

Historians such as Le Roy Ladurie have used the documents to extract case histories,（which have illuminated the attitudes of different social groups [these attitudes include, but are not confined to, attitudes toward crime and the law] and have revealed [how the authorities administered justice]）.

译文

像L这样的历史学家运用这些档案来提取个案史，这些个案史阐明不同社会群体的态度（这些态度包括但不限于对犯罪和法律的态度），并揭示权威部门是如何维护正义的。


75　Islam, on the other hand, represented a radical breakaway from the Arab paganism that preceded it; Islamic law is the result of an examination, from a religious angle, of legal subject matter that was far from uniform, comprising as it did the various components of the laws of pre-Islamic Arabia and numerous legal elements taken over from the non-Arab peoples of the conquered territories.（10.2；多层结构；平行）



重点

前半句说，I代表对先于它的阿拉伯异教（paganism）的一种根本决裂（radical breakaway），考虑到on the other hand，可推出前一句讲过not breakaway。同时，文科讲对比，抽象词breakaway可还原为vs.，得到I vs. paganism。分号引出后半句，其主干说，I法是从宗教角度考察法律题材的结果，examination of subject matter均抽象，可抓修饰的实义词。后面先有that从句修饰：这些题材绝非一致（far from uniform），还有comprising现在分词修饰及并列宾语，与that从句平行，按平行内容之间逻辑等价，可得：far from uniform ＝ various ＝ numerous。最后，由于本句分号连接的前后半句之间，是平行关系或者总分关系，所以前后等价，breakaway ＝ far from uniform。全句重点是：I breakaway（vs. paganism）; I: examination subject matter（far from uniform）（various ＝ numerous）。简化一点就是：I breakaway（vs. paganism）; far from uniform，也就是抓住所有对比和等价内容。

结构

前半句是独立主谓宾SVO，宾语之后有很短的一个that从句。分号相当于句号，如无转折或对比，即为顺承，它引出一个相对独立的主谓宾SVO，与前半句构成平行或分总关系。后半句的宾语legal subject matter之后有that从句修饰，然后有comprising O1 and O2的分词修饰（其中as it did是插入语，等于in fact），这个修饰与that从句平行构成并列的第一层修饰，它的第二个宾语名词O2还被taken over 分词修饰，这是第二层修饰。全句结构可以写成：SVO（cp）; SVO（cp1, cp2 [cp3]）；如果把其中的cp结构展开，则为SVO（that vo）; SVO,（that vo）,（v o1 and o2 [vo]）。

Islam, on the other hand, represented a radical breakaway from the Arab paganism（that preceded it）; Islamic law is the result of an examination, from a religious angle, of legal subject matter（that was far from uniform）,（comprising [as it did] the various components of the laws of pre-Islamic Arabia and numerous legal elements [taken over from the non-Arab peoples of the conquered territories]）.

译文

另一方面，伊斯兰教代表对先于它的阿拉伯异教的一种根本决裂；伊斯兰教法律是从宗教角度考察法律题材的结果，这种题材决不一致，组成其内容的，既有前伊斯兰阿拉伯时期的各种法律成分，也有取自被征服的土地上的非阿拉伯民族的许多法律要素。


76　The best evidence for the layered-mantle thesis is the well-established fact that volcanic rocks found on oceanic islands, islands believed to result from mantle plumes arising from the lower mantle, are composed of material fundamentally different from that of the midocean ridge system, whose source, most geologists contend, is the upper mantle.（11.4；多层修饰）



重点

主干是：地幔分层论的最好证据是已经确立的事实，best evidence for layered-mantle thesis is the fact，the fact名词抽象、抓住从句修饰的实义词。从句的主语为volcanic rocks，它后面有三层修饰，分别由found、believed to、arising from引导。理科讲因果，动词还原为因果箭头，且连续动作、抓住首尾，得到：volcanic islands ←…← lower mantle；从句谓语为are composed of；从句的宾语material也抽象，抓后面修饰的实义词，修饰为形容词短语different from，对比很重要，该短语的名词midocean ridge system之后还有whose从句，将source还原为反向因果箭头，得到：material vs. midocean（← upper mantle），再抓different前后对比，其实就是主语内容和宾语内容的对比，lower vs. upper mantle。全句重点：best evidence for layered-mantle: volcanic rocks（←…← lower mantle）vs. midocean（←upper mantle）。简化得到：layered-mantle: volcanic rocks ← lower mantle vs. midocean ridge ← upper mantle。

所谓分层地幔，就是分为上地幔、下地幔，两者的组成物质不同（different）；而地幔我们下不去，怎么知道地幔内部的差别呢？通过一些靠近地表的、但却是分别来自上下地幔的物质来分析。

结构

句子主干只有一个单独的主谓宾，宾语名词fact被that同位语从句所修饰。该从句的主语被三层动词结构连续修饰，理科的连续修饰有时表示连续动作，这里正好就是溯因推理。谓语简单。宾语则被表示对比的different from引起的形容词短语修饰，其形容词短语中的名词被whose从句修饰。有对比，抓对比，整个句子的重心都在对比反义词。本句的结构公式：SVO that s（cp1←cp2←cp3）v o, vs. np（←cp）。该句的主句主语是一个论点（thesis），best evidence和fact提示要讲证据，而证据就在the well-established fact that的从句之内，写得至为紧凑。一句之内，写出论点与论据，殊为不易。而且，论据重现论点核心，论据里的different material等价于论点的layered。

The best evidence for the layered-mantle thesis is the well-established fact（that volcanic rocks [found on oceanic islands], islands {believed to result from mantle plumes arising from the lower mantle}）, are composed of material fundamentally different from that of the midocean ridge system,（whose source, [most geologists contend], is the upper mantle.）

译文

支持地幔分层论的最好证据是一个已经确立的事实：一些火山岩在海岛上被人发现，这些海岛据说是来自地幔羽毛（mantle plumes），而地幔羽毛又来自下层地幔，这些火山岩所得以组成的材料，与海洋中部山脊系统的材料，有着根本的不同，而多数地质学家都认为，海洋中部山脊系统的来源正是上层地幔。


77　The Odyssey's subject（to use Maynard Mack's categories）is “life-as-spectacle,” for readers, diverted by its various incidents, observe its hero Odysseus primarily from without; the tragic Iliad, however, presents “life-as-experience”: readers are asked to identify with the mind of Achilles, whose motivations render him a not particularly likable hero.（8.5；对比）



重点

However连接两个对比子句，对比找反义，反义在宾语：O: spectacle vs. I: experience，一个是看到的奇观，一个是内心的体验。前半句for引导原因从句，内部的diverted分词修饰，修饰与主干、原因从句与主句均等价，可得：incidents ＝ from without ＝ spectacle； 后半句中的冒号引出具体说明的子句，前后等价，experience ＝ mind，后面的whose从句也与主句等价，可得：motivations ＝ mind。全句重点因此是：O: spectacle（from without [incidents]）vs. I: experience（mind [motivations]），O从外部事件观察，I从内部心灵体验，内外不同。

结构

前半句主谓宾svo之后有for原因从句，该从句的主语名词被diverted by分词修饰；后半句有分号，且有however，给出对比的主谓宾svo，冒号为下一层次的具体说明，相当于证据，其作用与前半句的for从句相当，其宾语再被whose从句修饰。全句结构：SVO, for（S – [cp] VO）vs. SVO:（SVO – [cp]）。从语法构造，可判断重点：SVO, for S – cp VO vs. SVO: SVO – cp。

The Odyssey's subject（to use Maynard Mack's categories）is “life-as-spectacle,”（for readers, [diverted by its various incidents,] observe its hero Odysseus primarily from without）; the tragic Iliad, however, presents “life-as-experience”:（readers are asked to identify with the mind of Achilles, [whose motivations render him a not particularly likable hero]）.

译文

O的题材（用M的分类说法）是“生命就是奇观”，因为读者被作品中的各种事情分散注意力，主要从外部（from without）观察其英雄；但悲剧I却提出“生命就是经历”：读者被要求认同（identify with）A的心灵，但A的动机使得他成为一个并不是特别受人喜爱的英雄。


78　This is not because such an interpretation necessarily stiffens into a thesis（although rigidity in any interpretation of this or of any novel is always a danger）, but because Wuthering Heights has recalcitrant elements of undeniable power that, ultimately, resist inclusion in an all-encompassing interpretation.（11.1；对比）



重点

本句not A but B，否定—肯定结构，抓对比，stiffen vs. recalcitrant。前半句not because后面有括号插入语出现although，让步与主句转折包含对比，抓对比：stiffen vs. rigidity danger，很明显stiff ＝ rigid；but because后半句的宾语有生词，但后面又有that从句修饰，按修饰与名词短语逻辑等价（np ＝ cp），可得：resist inclusion ＝ recalcitrant。通过逻辑等价关系，从熟词推生词、从已知推未知，就解通了生词。全句重点：stiffen（vs. rigidity danger）vs. recalcitrant（＝ resist inclusion），不是僵化，虽然僵化也是一种危险，而是不愿服从，抵制包含在一个解读之中。（recalcitrant: 顽固的、不易治疗的、不服从的；all-encompassing: all-inclusive，囊括一切的）

结构

This指代前面的内容，本句的because表示理由解释，前面讲过论点、本句来讲论据。前半句not because，括号内有although从句表让步，主句是对它的转折。后半句but because，其宾语名词recalcitrant elements被that从句修饰。结构：not because SVO（although svo）, but because SVO that vo。

This is not because such an interpretation necessarily stiffens into a thesis（although rigidity in any interpretation of this or of any novel is always a danger）, but because Wuthering Heights has recalcitrant elements of undeniable power（that, ultimately, resist inclusion in an all-encompassing interpretation）.

译文

这不是因为，这样一种解读必然僵化成一种论点（虽然对这部或任何一部小说的任何解读方面的僵化，始终是一种危险），而是因为，《呼啸山庄》有一些桀骜不驯的元素，具有无可否认的力量，这些元素最终抵制被包含在一个囊括一切的解读之中。


79　Some geologists, however, on the basis of observations concerning mantle xenoliths, argue that the mantle is not layered, but that heterogeneity is created by fluids rich in “incompatible elements”（elements tending toward liquid rather than solid state）percolating upward and transforming portions of the upper mantle irregularly, according to the vagaries of the fluids' pathways.（11.4；对比）



重点

第一个主谓宾是some geologists argue that；that宾语从句单独分析，刚好是not that A but that B的形式，否定—肯定结构，含有对比，对比找反义、反义在宾语（或作为广义宾语的表语）：layered vs. fluids。后半句fluids后有形容词短语修饰，rich in“incompatible elements”，也有很多修饰，抓住修饰里的实义词，irregularly，according to前后也等价，irregularly ＝ vagaries（随意多变）。全句主干重点：layered vs. fluids；加上修饰层次的重点：layered vs. fluids, incompatible（＝ irregularly ＝ vagaries）。

（percolate: 渗透；xenolith: 捕虏岩；mantle xenoliths: 地幔捕虏岩，但专业名词取首字母更好：m.x）

结构

人物及其主张，引出that宾语从句，且是not A but B的对比从句。B这一部分的宾语被形容词短语修饰，其名词先被括号内的同位语及其分词所解释，再被并列分词percolating, transforming修饰。全句结构：SV that not SVO, but that SVO（cp1）（cp2 and cp3）。

Some geologists, however, on the basis of observations concerning mantle xenoliths, argue that the mantle is not layered, but that heterogeneity is created by fluids rich in “incompatible elements”（elements tending toward liquid rather than solid state）percolating upward and transforming portions of the upper mantle irregularly, according to the vagaries of the fluids' pathways.

译文

但是，一些地质学家，基于与m.x相关的观察，却主张说，地幔不是分层的，而是说，地幔的异质性来自富含“不兼容成分”的流体（这些成分往往呈液态而不是固态），这些成分向上渗透，不规则地改变各部分上层地幔，而且流体随意地流到哪里，它们就改变哪里。


80　Though historically there is a discernible break between Jewish law of the sovereign state of ancient Israel and of the Diaspora（the dispersion of Jewish people after the conquest of Israel）, the spirit of the legal matter in later parts of the Old Testament is very close to that of the Talmud, one of the primary codifications of Jewish law in the Diaspora.（10.2；让步）



重点

前半句though让步，主干there is a break；文科讲对比，break还原为对比关系，可知J: I vs. D。后半句转折，主干spirit in OT is very close to T，文科讲比较，close to抽象词还原为相同，OT ＝ T。让步转折，含有对比，对比找宾语（在这里是包含表语在内的广义宾语）：J: historically: break vs. spirit: close，J法在历史上有断裂，但在精神上却接近。这一句的理解就结束了！结束了！很奇怪？没有翻译？翻译，对于理解句子中心是不必要的。这句话有非常明确的结构提示词：Though A, B，已经提示我们要去找对比了！当然，还可以更详细一点，加上每个子句的相同与不同的内容，J: historically: break（I vs. D）vs. spirit: close（OT ＝ T）。到底有多细致，这取决于阅读的时间压力、长句分析技能的熟练程度等。（Diaspora: 大流放；codifications: 编撰的典籍）

结构

先有though让步，主干的宾语是长名词短语np1 between np2 of np3 of np4 and of np5，实质是break between X and Y，最后的“and of the Diaspora”应该是and Jewish law of the Diaspora的省略形式，括号还以另一个长名词短语，对Diaspora作了解释，不重要，不过也可以找等价词：Diaspora ＝ dispersion（分散、离散），而实际上，Diaspora这个文科专业术语正是“大流放”的意思。对宾语的长名词短语，抓第一个实义词，break已经足够清楚。如果要找后面的名词，也是可以的，再把break还原为对比，则前半句的内容是：historically: I vs. D。后半句的主语也是长名词短语，np1 of np2 in np3 of np4，抓实义词spirit、OT即可，谓语is close to，还原为相同的比较关系＝，宾语为T，这样后半句可简化为spirit OT ＝ T。宾语T（Talmud）之后有逗号给出的同位语解释，它也是长名词短语，而前半句括号也有长名词短语，修饰宾语，前后半句对称！对称结构是相当常见的。例如，第77句，前后句都用一个子句说明理由，分别以for和冒号引出，而且每个子句的名词都有一层修饰。前后半句的对称结构是多么精妙啊！首尾平衡也让读者有稳定的心理预期。全句结构：Though SVO（np1-3）, SVO（np1-4）。本句之难，不在修饰的层次，而在长名词短语和专业术语。但是，抓住though给我们的提示找反义词，再把break, close还原为不同和相同，本句内容还是可以掌握的。

Though historically there is a discernible break between Jewish law of the sovereign state of ancient Israel and of the Diaspora（the dispersion of Jewish people after the conquest of Israel）, the spirit of the legal matter in later parts of the Old Testament is very close to that of the Talmud,（one of the primary codifications of Jewish law in the Diaspora）.

译文

虽然从历史上看，古代以色列的主权国家的犹太教法律，与大流放时期（以色列被征服之后犹太人四散他乡）的犹太教法律之间，有着一种可以辨别的断裂，但是，《旧约全书》后半部分的法律题材的精神，还是非常接近于《塔木德》的精神，《塔木德》是大流放时期犹太教法律的主要典籍之一。


阅读理解详细到什么程度，这要平衡考虑。既要对主干与各层修饰有所理解，又要注意时间压力，在速度与精细度之间折中，不要走任意一个极端。不要太细，把每个单词都认识、都记住，把每层从句都看清楚、记得；也不能太粗，只知道有though, however提示的对比关系，连对比的内容都不清楚，连讲的大写专业名词都不记得。太粗略，读文章没有增加具体信息，或者考到细节题时完全没有印象，连定位到某一段都做不到；太细致，花的时间太多，读得太慢，考试时间不够，而且也不一定就记得有多清楚，理解得有多好。

我们这里主张，从句子内部结构的角度，一层一层往下理解；句子内部的结构层次分析，本身也应该是“多层结构法”的一部分，是除了文章、段落之外的句子这一部分。原则上，实义词出现在哪一层，就理解到哪一层。在实际操作中，理解到哪一层，还受时间压力、是否考题等因素影响。在第一遍阅读时，抓住主干、第一层修饰、任何层次的对比，就可以了。如果题目考到某句，就要按照题干所问内容，深入到该句的相应层次，有时要深入到最细的颗粒层，比如最后一层修饰，或者不起眼的同位语。在跟着本书这样集中训练句子分析和理解能力时，则要彻底精细，理解每一层内容，同时兼顾主要层次与次要层次的分别。这里的细，不是紧扣一个个单词，而是针对结构层次的深度，只有后者，才是可训练的、可积累的，才能将学到的小小成果积累在一般性的句子结构框架中。考试现场和以后读书，不可能像现在这样细致，但因为本书的句子你都跟着仔细分析了，按照每一组后面的总结都复习了，甚至还与学友们在一起讨论了，那么句子结构识别和语义中心提取的技能越来越熟练，读起来就会越来越快，也越来越准确。准确度和速度，是一个折中的产物，也是训练的结果。




81　Granted that the presence of these elements need not argue for an authorial awareness of novelistic construction comparable to that of Henry James, their presence does encourage attempts to unify the novel's heterogeneous parts.（11.1；让步）



重点

Granted表肯定，故意肯定，属于让步，其中有not…comparable to，抓对比：< J；后半句转折，宾语attempts抽象，抓不定式修饰的实义词：unify。让步转折、含有对比，抓反义词：not awareness of construction vs. unify，意思是，虽然不必主张（argue for ＝ claim, contend），对结构的意识可与某人相提并论，但还是鼓励统一。该句的前半句在说awareness，后半句在说unify的解读方式，一个说作家的结构意识能力，一个说人们对此的统一解读，即使作家主观上的结构意识不强，但客观效果也许还是具有统一性的。一个主观，一个客观；一个是小说家，一个是评论者。全句各个层次重点：not awareness of construction（< J）vs. unify。

结构

Granted that提示让步，相当于even if, it is true that；该句宾语有comparable to这个形容词短语（adjective phrase: ap）来修饰，其中that of Henry James，等于awareness of novelistic construction of Henry James，that是指代词。转折主句省略but，该句的宾语attempts被不定式所修饰。全句结构：Granted that SVO ap, SVO to do。

Granted that the presence of these elements need not argue for an authorial awareness of novelistic construction comparable to that of Henry James, their presence does encourage attempts to unify the novel's heterogeneous parts.

译文

即使这些要素的存在不必主张，作者对小说构造的意识可以与J的意识相比，但这些要素的存在，的确鼓励人们尝试把该小说的异质部分统一起来。


82　Islamic law is a phenomenon so different from all other forms of law—notwithstanding, of course, a considerable and inevitable number of coincidences with one or the other of them as far as subject matter and positive enactment are concerned—that its study is indispensable in order to appreciate adequately the full range of possible legal phenomena.（10.2；结果推理、连续）



重点

本句是so A that B的结构，前后是推理的连续内容，两部分等价，抓住其一即可。前半句说，I（Islamic）is different，破折号后有of course让步，与主句内容不同，抓反义词，有coincidences（巧合、同时发生），表示相同、相似，后面还有as far as…are concerned（就某个方面而言），说明这种巧合的范围；后半句说，它的研究对于充分评价全部范围的可能法律现象是不可或缺的（indispensable），这与前一句一致，so different，它不可或缺，就是独此一家、极为不同的。重点是前半句主干和让步所暗示的相同：I ≠ other laws（vs. ＝ other）。如果加上that后半句的结果，就是：I ≠ other laws（vs. ＝ other）; indispensable，意思是，I法与其他法律形式不同（虽然也有一些相同），所以它是不可或缺的。（enactment：订立的法规）

结构

前半句主干是完整的子句，宾语名词被形容词短语修饰；我们把这两部分合起来看做一个主谓宾。破折号里，有notwithstanding和of course两次让步提示，其中notwithstanding ＝ despite，后面应该接一个名词或名词短语，果然是很长的名词短语，np1 of np2 with np3 of np4，然后是as far as…are concerned这个表示范围限定的从句。与so配合的that从句，其主系表内容简单，后面还有in order to的介词短语修饰，因为有动词，可算做一层修饰（cp）。全句结构：SVO so different – of course np1-4 as far as svo – that SVO（cp）；这里，我们不单独表示主系表结构，无论主谓宾还是主系表，都用SVO代表。

Islamic law is a phenomenon so different from all other forms of law—（notwithstanding, of course, a considerable and inevitable number of coincidences with one or the other of them [as far as subject matter and positive enactment are concerned]）—that its study is indispensable in order to appreciate adequately the full range of possible legal phenomena.

译文

伊斯兰教法律是一个现象，它如此不同于所有其他形式的法律——当然，就题材和积极的法规而言，这些法律彼此之间还有大量而且不可避免的一致之处——以至于它的研究是不可或缺的，以充分评鉴全部范围的可能法律现象。


83　Later, evidence in support of the idea of intense local chemosynthesis was accumulated: hydrogen sulfide was found in vent water; many vent-site bacteria were found to be capable of chemosynthesis; and extremely large concentrations of bacteria were found in samples of vent water thought to be pure.（11.2；分层）



重点

前半句说，evidence was accumulated，但主语名词evidence过于抽象，抓后面的实义词：local chemosynthesis，其中的idea ＝ theory ＝ hypothesis，提示这是一个理论。后半句以冒号引出，表示具体说明，连续三个短句并列，都是证据；并列证据，可取其一，例如h.s was found。如果想找中间内容，细节找新词，h.s（＝ hydrogen sulfide），b（bacteria），large b。整个句子是分层关系，总的前半句重要，因此全句重点是：evidence for local chemosynthesis was accumulated。如果理解得更为细致一点，加入第一层的细节内容，则重点是：evidence for local chemosynthesis was accumulated: h.s, b, b。保留具体意义的词汇，将重点简化，得到：local chemosynthesis: h.s, b, b，意思是局部化学合成这种观点的证据是，h.s，还有b, b。

结构

第一个主谓宾SVO有idea, evidence两个词，有论点、有证据提示词；冒号之后是…; …; and…并列的三个主谓宾句子，其中最后一句的名词vent water还有分词thought to be pure的修饰。前半句是论点，是总，冒号之后的三个子句是证据，是分。它们之间是标准的总分关系，如果把冒号、分号都换成句号，本句完全可以写成四个短句。只是通过冒号和分号，才把几个子句都组装在一起，构成这种长句。全句结构：SVO: SVO; SVO; and SVO（cp）。可以把冒号之后看做一个分层内容，以（  ）表示；也可以把它看做与主句完全平行的。

Later, evidence in support of the idea of intense local chemosynthesis was accumulated:（hydrogen sulfide was found in vent water; many vent-site bacteria were found to be capable of chemosynthesis; and extremely large concentrations of bacteria were found in samples of vent water [thought to be pure]）.

译文

后来，支持强烈的局部化学合成这种观点的证据被积累起来：硫化氢在排放口的水中被发现；许多排放口位置的细菌也被发现能够进行化学合成；以及，高密度的细菌也在排放口的水的样本中被发现，而以前人们认为这种水是纯净的。



	Group 2：13句
	语义提取标准答案


	71. In prehistoric times, when food was so precious and the on-lookers so hungry, not to offer half of the little food one had was unthinkable, since every glance was a plea for life.
	food precious → offer little food to on-lookers


	72. It is conceivable, however, that these large, sedentary organisms do in fact feed on bacteria that grow in warm-water vents, rise in the vent water, and then rain in peripheral areas to nourish animals living some distance from the warm-water vents.
	conceivable : organisms feed on bacteria


	73. In the early 1950's, historians who studied preindustrial Europe（which we may define here as Europe in the period from roughly 1300 to 1800）began, for the first time in large numbers, to investigate more of the preindustrial European population than the 2 or 3 percent who comprised the political and social elite: the kings, generals, judges, nobles, bishops, and local magnates who had hitherto usually filled history books.
	historians first investigate 97% ＝ population vs. 2-3%（＝ elite）


	74. Historians such as Le Roy Ladurie have used the documents to extract case histories, which have illuminated the attitudes of different social groups（these attitudes include, but are not confined to, attitudes toward crime and the law）and have revealed how the authorities administered justice.
	Historians L, extract case histories


	75. Islam, on the other hand, represented a radical breakaway from the Arab paganism that preceded it; Islamic law is the result of an examination, from a religious angle, of legal subject matter that was far from uniform, comprising as it did the various components of the laws of pre-Islamic Arabia and numerous legal elements taken over from the non-Arab peoples of the conquered territories.
	I breakaway（vs. paganism）; examination, far from uniform（various, numerous）


	76. The best evidence for the layered-mantle thesis is the well-established fact that volcanic rocks found on oceanic islands, islands believed to result from mantle plumes arising from the lower mantle, are composed of material fundamentally different from that of the midocean ridge system, whose source, most geologists contend, is the upper mantle.
	layered-mantle: volcanic rocks ← lower mantle vs. midocean ridge ← upper mantle


	77. The Odyssey's subject（to use Maynard Mack's categories）is “life-as-spectacle,” for readers, diverted by its various incidents, observe its hero Odysseus primarily from without; the tragic Iliad, however, presents “life-as-experience”: readers are asked to identify with the mind of Achilles, whose motivations render him a not particularly likable hero.
	O: spectacle（from without [incidents]）vs. I: experience（mind [motivations]）


	78. This is not because such an interpretation necessarily stiffens into a thesis（although rigidity in any interpretation of this or of any novel is always a danger）, but because Wuthering Heights has recalcitrant elements of undeniable power that, ultimately, resist inclusion in an all-encompassing interpretation.
	stiffen（vs. rigidity danger）vs. recalcitrant（＝resist inclusion）


	79. Some geologists, however, on the basis of observations concerning mantle xenoliths, argue that the mantle is not layered, but that heterogeneity is created by fluids rich in “incompatible elements”（elements tending toward liquid rather than solid state）percolating upward and transforming portions of the upper mantle irregularly, according to the vagaries of the fluids' pathways.
	layered vs. fluids, incompatible（irregularly ＝ vagaries）


	80. Though historically there is a discernible break between Jewish law of the sovereign state of ancient Israel and of the Diaspora（the dispersion of Jewish people after the conquest of Israel）, the spirit of the legal matter in later parts of the Old Testament is very close to that of the Talmud, one of the primary codifications of Jewish law in the Diaspora.
	J: historically: break（I vs. D）vs. spirit: close（OT ＝ T）


	81. Granted that the presence of these elements need not argue for an authorial awareness of novelistic construction comparable to that of Henry James, their presence does encourage attempts to unify the novel's heterogeneous parts.
	not awareness of construction（< J）vs. unify


	82. Islamic law is a phenomenon so different from all other forms of law—notwithstanding, of course, a considerable and inevitable number of coincidences with one or the other of them as far as subject matter and positive enactment are concerned—that its study is indispensable in order to appreciate adequately the full range of possible legal phenomena.
	I ≠ other laws（vs. ＝ other）; indispensable


	83. Later, evidence in support of the idea of intense local chemosynthesis was accumulated: hydrogen sulfide was found in vent water; many vent-site bacteria were found to be capable of chemosynthesis; and extremely large concentrations of bacteria were found in samples of vent water thought to be pure.
	evidence for local chemosynthesis was accumulated: h.s, b, b






Group 3　No. 84-95

【本组选自GRE阅读36套，Exercise 13-18，请在做完这些Exercises后再阅读本节内容。自本节起句子不再标注具体出处和类型，句子类型读者可从解析中自行判断。】


84　But the recent discovery of detailed similarities in the skeletal structure of the flippers in all three groups undermines the attempt to explain away superficial resemblance as due to convergent evolution—the independent development of similarities between unrelated groups in response to similar environmental pressures.



重点

找主干的一般方法是np1 v np1，抓住主语的第一个名词、谓语动词、宾语的第一个名词。对本句，可得：discovery…undermines the attempt。主语、宾语都是抽象名词，要找出附近的具体的、有实质内容的词汇，名词抽象、抓实义词。主语除了第一个词，还可抓第二个词，得到discovery of similarities；宾语有不定式修饰，to explain away superficial resemblance as due to convergent evolution，有实质意义的名词是convergent evolution，这个短语是the attempt的语义重心。为什么？因为它是短语里唯一的新词；通常，抓实义词＝抓新词。此外，从内容上看，理科讲因果，due to表原因，explain away A as B，A为结果，as之后的B为原因，依然找convergent evolution。所以，全句重点就是：discovery of similarities undermines the attempt（convergent evolution），相似性的发现，摧毁了趋同演化这种观点。

如果觉得还不够精细，可以再进一步找修饰。你也许对专业名词convergent evolution还不太放心。从语义上看，它与后面的同位语等价，更一般的，名词与其修饰逻辑等价，所以，找出同位语成分的新词，convergent evolution ＝ similarities, unrelated, response to similar environmental pressures，意思是，这些相似性，是没有亲缘关系的（unrelated）群体对相似的环境压力作出的反应。理科讲因果，A is response to B，B是原因，A是结果，environmental → similarities，也就是说，是环境压力导致相似，而不是血缘遗传导致相似（environmental vs. related/genetic）。更一般的，是外部因素、而不是内部因素导致相似（外因vs. 内因）。这一步的理解并不一定需要关于同功器官的演化方面的生物学知识，只要抓住句子内部成分的逻辑对应关系就够了。

无论是长名词短语、不定式修饰还是同位语修饰（这里也是一个长名词短语），都可以找其中的实义词。全句重点：discovery of similarities undermines the attempt（convergent evolution ＝ unrelated, similar, response）。简化以后得到：discovery of similarities undermines convergent evolution。

结构

此句主语是长名词短语，一共有5个名词，分别用of…in…of…in 连接；宾语先有不定式修饰，该不定式里的名词再由破折号之后的名词短语修饰。以np代表名词短语或单独名词，以cp表示不定式短语，我们可以将该句写成：np1 of np2 in np3 of np4 in np5 V np（cp-[np1 of np2 between np3 in response to np4]，或者：np1-5 V np（cp [＝ np1-4]）。

But the recent discovery of detailed similarities in the skeletal structure of the flippers in all three groups undermines the attempt（to explain away superficial resemblance as due to convergent evolution）—[the independent development of similarities between unrelated groups in response to similar environmental pressures].

译文

但是，近期人们发现所有三个群体的鳍状肢的骨骼结构存在细致的相似，这摧毁了一项研究，该研究企图把这种表面的相似敷衍地解释为是出于趋同演化——没有亲缘关系的群体，对相似的环境压力作出反应，独立发展出相似的性状。


85　A long-held view of the history of the English colonies that became the United States has been that England's policy toward these colonies before 1763 was dictated by commercial interests and that a change to a more imperial policy, dominated by expansionist militarist objectives, generated the tensions that ultimately led to the American Revolution.



重点

主语中的long-held view给出老观点，谓语动词has been意义不大，后面是that宾语从句，单独分析。England's policy was dictated by commercial interests，然后还有that宾语从句并列，主干是a change generated the tensions，change提示前后半句对比，commercial vs. imperial。并列宾语从句，可取其一，取之前的commercial interests；或者，因为change有对比，见对比、抓对比，commercial vs. imperial更重要。全句重点是：long-held view: before: commercial vs. imperial。这是抓主干层次。

如果更细致一点，深入到修饰内部，则dominated by分词修饰与被修饰名词等价，可得imperial ＝ expansionist, militarist，同时，动词generated, led to提示因果关系，两个动词连接三个动作环节：imperial policy → tensions（→ American Revolution）。全句重点：long-held view: before, commercial vs. imperial（＝expansionist, militarist）→ tensions（→ American Revolution）。意思是，长期以来的观点都认为，英国对以后成为美国的那些殖民地的政策，以前是商业利益为主导，后来变成帝国政策，制造紧张，最终导致美国革命。文科句子，除了讲对比，还经常讲态度、程度、时间等判断，本句就是时间判断：以前怎么样，后来变成怎么样。

结构

主语是一个观点，view of B，of后面接的名词，就是观点所讨论的话题；该主语还有that定语从句，has been that…and that…，并列两个宾语从句，第二个从句的主语之后有逗号隔断的分词修饰，宾语名词tensions则有that的定语从句修饰，但这个从句其实不是普通的修饰或限定，而是动作的延续。全句结构：S（cp）V that SVO and that S（cp）V O（cp）。如果把后面的连续动作表示出来，就是：S（cp）V that SVO and that S（cp）→ VO → cp。本句的特别之处在于：并列的宾语从句；and前后在内容上是时间对比；最后一个从句修饰其实是连续动作。

A long-held view of the history of the English colonies（that became the United States）has been（that England's policy toward these colonies before 1763 was dictated by commercial interests）and（that a change to a more imperial policy, [dominated by expansionist militarist objectives], generated the tensions [that ultimately led to the American Revolution]）.

译文

对后来成为美国的英国殖民地的历史，有一个长期持有的观点是，英格兰在1763年以前对这些殖民地的政策是从商业利益出发而制定的，后来向更加帝国主义的政策转变，由扩张主义的军事目标所支配，则产生了紧张局面，最终导致美国革命。


86　Hank Morgan, the hero of Mark Twain's A Connecticut Yankee in King Arthur's Court, is a nineteenth-century master mechanic who, mysteriously awakening in sixth-century Britain, launches what he hopes will be a peaceful revolution to transform Arthurian Britain into an industrialized modern democracy.



重点

纯语法主干是：M（Morgan）is a nineteenth-century master mechanic（M是19世纪的一个杰出的机械师）。主语Morgan后面有插入的名词短语作同位语，说他是MT的书ACY的主人公。宾语后面who, awakening, what很多修饰，从句修饰皆次要。只要抓住主干的np1 v np1，就把握了这个句子的中心。如果要深入第一层修饰，则可抓who从句的实义词，但who launches what，没有实义词，于是可找what宾语从句中的peaceful revolution。全句重点：M is a mechanic（peaceful revolution）。

结构

主语为人名，之后有逗号隔断的长名词短语，交代人物的来历，是小说中的人物，谓语为is，宾语为mechanic，它后面有who从句修饰，为第一层修饰，who本身被分词awakening修饰，为第二层修饰，宾语则是what引起的宾语从句，也可看做第二层修饰。全句结构：S, np1-3, V O-（ cp1: np [cp2] v [cp3]），主要是宾语的修饰比较复杂，有三个从句，主语、宾语还各有第二层修饰。简化以后的公式是：SVO（cp1, [cp2], [cp3]）。

Hank Morgan, the hero of Mark Twain's A Connecticut Yankee in King Arthur's Court, is a nineteenth-century master mechanic（who, [mysteriously awakening in sixth-century Britain,] launches [what he hopes will be a peaceful revolution to transform Arthurian Britain into an industrialized modern democracy]）.

译文

H.M，是马克•吐温的《误闯亚瑟王宫》这本小说的主人公，他是19世纪的一位杰出机械师，却在6世纪的英国神秘苏醒，发动他所希望的一场和平革命，将亚瑟时代的英国转变为一个工业化的现代民主国家。


87　None of these translations to screen and stage, however, dramatize the anarchy at the conclusion of A Connecticut Yankee, which ends with the violent overthrow of Morgan's three-year-old progressive order and his return to the nineteenth century, where he apparently commits suicide after being labeled a lunatic for his incoherent babblings about drawbridges and battlements.



重点

主干是None translations dramatize anarchy，没有哪部改编作品（translations）在戏剧上体现无政府状态（anarchy）。主语只抓第一个词none不够，还需要找第二个词translations。宾语也是长名词短语，第一个词anarchy就是实义词。宾语的ACY之后，首先有which从句，其中的nineteenth century再被where从句修饰，后面还有after being labeled的广义从句修饰；但多层修饰次要。只要没有对比、让步、因果，修饰细节都可以略读，很快地读，也不需要记什么。如果更细致地去理解，则可深入第一层修饰的which从句，按修饰与被修饰名词等价，可知violent overthrow ＝ anarchy，暴力推翻就是无政府混乱状态。这样，主干＋第一层修饰，得到全句重点：None translations dramatize anarchy（violent overthrow）。

（at the conclusion ＝ at the end，结尾处；labeled：打上标签；lunatic：疯子；incoherent：不连贯的、前后不一致的；babblings: 胡言乱语；battlements：城垛）

结构

主语为长名词短语，宾语也是长名词短语，宾语之后连续出现修饰性从句和分词的广义从句修饰，一共3层修饰。如果我们把none当成一个否定性的名词，把where从句当成一个修饰性的从句（语法上是状语从句，但语义上也可以理解为对一个名词短语nineteenth century的修饰，这里依然称为修饰性从句），把分词being labeled也当做一个广义的修饰性从句（语法上，after…being labeled 在这里也是一个状语修饰，但有时我们为了简便，把状语从句看做广义修饰从句，也用cp表示），那么，本句的一般形式就是：np1 of np2 to np3 V np1 at np2 of np3, cp1, cp2 after cp3，或简化为np1-3 V np1-3 cp1-cp2-cp3，也可以写成np1-3 V np1-3（cp1[cp2{cp3}]）。为什么要写成这种公式？公式具有普遍性，同时可以引导我们阅读时的注意力，而不至于将注意力平均分散在每个单词上，或者不成比例地分配在生词上。生词不是阅读理解的重点；生词只是认识生词的重点。在把握语义时，抓住np1 v np1，主干重要，多层修饰次要，抓第一层修饰即可。

None of these translations to screen and stage, however, dramatize the anarchy at the conclusion of A Connecticut Yankee,（which ends with the violent overthrow of Morgan's three-year-old progressive order and his return to the nineteenth century, [where he apparently commits suicide {after being labeled a lunatic for his incoherent babblings about drawbridges and battlements}]）.

译文

然而，这些改编到屏幕和舞台上的作品，没有哪部以戏剧形式表现出ACY这本小说末尾的无政府状态。该小说的末尾是，人们暴力推翻了M为期三年的进步秩序，他又穿越回到19世纪，在那里，他因为老是乱讲一通关于吊桥和城垛的疯言疯语而被打上“疯子”的标签，之后他便自杀了。


88　But Marshall extended the analysis of Black female characters begun by Hurston and Brooks by depicting her heroine's development in terms of the relationship between her Barbadian American parents, and by exploring how male and female roles were defined by their immigrant culture, which in turn was influenced by the materialism of White America.



重点

多层修饰结构。主干是M extended the analysis of Black female characters。宾语analysis of Black female characters后面有begun by修饰；还有并列方式状语by depicting and by exploring，既可以看做与谓语动词extended平行的内容，也可以看做一层从句修饰；第二个by doing结构里有how从句，它里面的名词再被which从句修饰。全句的重点还是主干：M延伸对黑人女性人物的分析。文科文章讲改变，一般只是“延伸（extend）”、“利用（exploit）”，在文学和艺术领域尤其如此。理科文章则会更多地体现“超越（transcend）”、“革命性（revolutionary）”、“戏剧性（dramatic）”。

如果要深入到第一层状语修饰，抓第一个并列状语，则可得重点：M extended the analysis of Black female characters（depicting heroine's development），按修饰与主干等价，depict ＝ analysis，在文学创作中，描述人物就是分析人物。后面的and并列，explore…roles也等于analysis of characters。

结构

先有很简单的主谓宾，其宾语被begun by修饰，谓语或整个句子被by depicting and by exploring的并列方式状语所修饰，在第二个方式状语中，宾语为how引起的从句，是第二层修饰（cp2），该从句的宾语又被which in turn的从句修饰，是第三层修饰（cp3）。全句结构：SVO（cp1）（cp1 and cp1 [cp2 {cp3}]），从句子构造可以看出重点，就在主干 ＋ 第一层修饰。

But Marshall extended the analysis of Black female characters（begun by Hurston and Brooks）（by depicting her heroine's development in terms of the relationship between her Barbadian American parents）, and（by exploring [how male and female roles were defined by their immigrant culture, {which in turn was influenced by the materialism of White America}]）.

译文

但是，M延伸了对黑人女性人物的分析，该分析本由H和B所开创，M的做法是，从其B.A父母之间的关系来描述她的女主人公的发展，并且探索男性和女性角色如何被他们的移民文化所界定，而这种移民文化反过来又受到美国白人的物质主义的影响。


89　Kant, however, by focusing philosophy on the problem of knowledge, managed to replace metaphysics with epistemology, and thus to transform the notion of philosophy as “queen of sciences” into the new notion of philosophy as a separate, foundational discipline: philosophy became “primary” no longer in the sense of “highest” but in the sense of “underlying”.



重点

并列结构。前半句说，但是，K通过使哲学聚焦于知识问题，设法以e取代m；这里的谓语有replace A with B，将动词还原为对比，则前半句可简化为K:（m vs.）e；由于by focusing on的方式状语修饰主干，与主干内容等价，可知knowledge ＝ epistemology。后半句以and thus引出结论，K将哲学作为“科学之皇后”的观点，转变为新的哲学观：哲学是一个独立的、基础的学科，动宾短语transform A into B，transform也可以还原为对比，queen vs. foundational。这之后还有冒号引出的具体说明，内部有no longer A but B，文科讲对比，对比找反义：highest vs. underlying，一个最高、一个底层；另外，冒号前与冒号后是总分顺承关系，按照顺承等价原则，也可推出，underlying ＝ foundational。本句有多处对比，也有thus引出的结论。全句重点：K:（m vs.）e; transform,（queen vs.）foundational。如果更细致一点，抓冒号后的分层内容，则重点是：K:（m vs.）e; transform,（queen vs.）foundational（highest vs. underlying）。很明显可以得出，m: queen, highest vs. e: foundational, underlying，意思是，以前m这个学问，是科学的皇后、是最高的，但现在K提出的e学问，则是基础性的、底层支撑的。当然，这不是说m比e就好，而是看法的转变。

结构

并列谓语、分层证据。主语之后就有by doing的方式状语，可视为一层修饰，然后是谓语，replace A with B，提示对比，接着是and并列，也是thus给出的推理结论，谓语有很长的一个动宾短语，transform A into B，也提示对比。冒号之后是分层的子句，前面为总，后面为分，内部也有no longer A but B的对比。文科讲对比，在这个句子中体现得相当充分。全句结构：S, cp, VO, and thus VO:（svo vs. o）。

Kant, however,（by focusing philosophy on the problem of knowledge）, managed to replace metaphysics with epistemology, and thus to transform the notion of philosophy as “queen of sciences” into the new notion of philosophy as a separate, foundational discipline:（philosophy became “primary” no longer in the sense of “highest” but in the sense of “underlying”）.

译文

但是，K通过使哲学聚焦于知识问题，设法用e取代了m，并因此把作为“科学之皇后”的哲学观，转变为作为一种分立的、基础学科的新哲学观：哲学成为“最主要的”，不再是在“最高”的意义上，而却是在“支撑”的意义上。

还有一个并列谓语的例子，也出自同一篇文章（13.3）：

They were fighting, albeit discreetly, to open the intellectual world to the new science and to liberate intellectual life from ecclesiastical philosophy and envisioned their work as contributing to the growth, not of philosophy, but of research in mathematics and physics.

除了albeit ＝ although/though表示让步以外，这个句子并无从句，全靠并列撑起整个长句。首先是主干，they fight to open to the new science，然后有and to liberate的不定式，它与to open并列，接着有and envisioned，与谓语动词were fighting并列，在第二个并列谓语envision A as B的结构中，还有not…but…对比，philosophy vs. physics。因此，全句的重点是，They fight to（vs. discreetly）open to new science ＝ liberate, ＝ envisioned,（philosophy vs.）physics，意思是，虽然谨慎，但却为新科学战斗，解放之，并认为自己在促进物理学，而不是哲学。（ecclesiastical：基督教会的；envision：构想、设想 ＝ view）


90　Modern philosophers now trace that notion back at least to Descartes and Spinoza, but it was not explicitly articulated until the late eighteenth century, by Kant, and did not become built into the structure of academic institutions and the standard self-descriptions of philosophy professors until the late nineteenth century.



重点

对比句。前半句说，现代哲学家现在将这种观点至少追溯到D.S；后半句说，但它的清楚阐明（articulate：清楚发音、系统说明），一直到18世纪晚期才由K来完成，后面还有and 并列，到19世纪晚期才融入学术框架和标准的自我描述。并列成分，可取其一，这是两个not…until（直到…才）的并列，后面这个并列内容可略读之。文科讲对比，but提示了语义重点在前后子句的对比。对比找反义、反义在宾语：that notion: D.S. vs. K, late 18c。这么长的一个哲学句子，通过结构的处理，居然这么清晰！这就是结构的力量。它好比一个注意力的锚点，让你在一堆看似随机的单词中选择落点。此外，由于前后句的主语和宾语名词没有下一层的修饰，也就不能更细致了。

结构

本句结构：SVO vs. SVO and VO。写这么长的原因，主要在于后半句有一个并列的not…until的结构，而且它的宾语也是并列的。

Modern philosophers now trace that notion back at least to Descartes and Spinoza, but it was not explicitly articulated until the late eighteenth century, by Kant, and did not become built into the structure of academic institutions and the standard self-descriptions of philosophy professors until the late nineteenth century.

译文

现代哲学家现在把该观点至少追溯到D和S那里，但是，对它的清楚的阐明，一直要到18世纪晚期才由K完成，而它融入学术机构的（学术）框架以及哲学教授的标准自我描述，则一直等到了19世纪晚期。


91　Anthropologists and others are on much firmer ground when they attempt to describe the cultural norms for a small homogeneous tribe or village than when they undertake the formidable task of discovering the norms that exist in a complex modern nation-state composed of many disparate groups.



重点

对比、多层修饰。主句的主语是一些人，谓语结构为正评价说法，are on much firmer ground，much firmer when…than when提示对比。抓对比，要清楚谁和谁比、比什么；这里是在将小型的同质部落或乡村与不同群体组成的复杂民族国家进行比较，比的是firmer ground，一个much firmer，一个不是那么firmer：small homogeneous tribe or village: much firmer vs. nation-state, disparate groups: less firmer。

结构

主句本身比较简单。后面的when从句，本来是状语从句，大致与主句平行，但我们这里也可以把它看做修饰性的从句（cp）。两个when从句的对比，就可以写成：cp vs. cp。在第二个when从句中，宾语norms之后先有that从句，该从句的宾语又被composed of的分词修饰，这样就有三层修饰。全句结构：SVO（when cp）than（when cp [cp {cp}]）。

Anthropologists and others are on much firmer ground（when they attempt to describe the cultural norms for a small homogeneous tribe or village）than（when they undertake the formidable task of discovering the norms [that exist in a complex modern nation-state {composed of many disparate groups}]）.

译文

人类学家和其他人在尝试描述一个小的同质部落或乡村的文化规范时，有着更为坚实的依据，而当他们尝试一个令人生畏的任务时，其根基则不是那么坚实，这个任务就是：发现那些存在于一个由许多不同的群体所组成的、复杂的、现代的民族国家的规范。


92　Calculations of the density of alloys based on Bernal-type models of the alloy's metal component agreed fairly well with the experimentally determined values from measurements on alloys consisting of a noble metal together with a metalloid, such as alloys of palladium and silicon, or alloys consisting of iron, phosphorus, and carbon, although small discrepancies remained.



重点

主语calculations of the density of alloys（合金密度的计算），它后面有based on分词修饰，抓修饰的实义词，B-type models。谓语agreed with。宾语是长名词短语，抓第一个实义词，experimentally determined values。宾语中还有并列名词，alloys…or alloys…，且各自都有分词修饰，其内容不重要。后半句although让步，较为重要，让步转折，含有对比，找与主句的对比：agree with vs. discrepancies，前面说一致，后面说差异。全句重点是：calculations（B models）agreed with experimentally values vs. small discrepancies remained，意思是，模型的计算值，与实验值符合得很好，虽然还有小的差异存在。在科学研究中，model – experiment, hypothesis – data, theory – phenomenon一致，就说明模型、假说、理论对；不一致，则说明它们不太对、不太好。但凡有模型–实验、假说–实验的关系的，都经常会出题。

结构

让步转折。主语是名词短语，np1 of np2 of np3，后面有分词修饰，谓语动词为agree with，宾语是长名词短语，np1 from np2 on np3 or np3，第三个名词以or连接两个并列的名词，各自被分词所修饰，最后还有although让步，它只有主谓，没有宾语。全句结构：np1-3（cp）V np1-3（cp）or np3（cp）, although SV。

Calculations of the density of alloys（based on Bernal-type models of the alloy's metal component）agreed fairly well with the experimentally determined values from measurements on alloys（consisting of a noble metal together with a metalloid, such as alloys of palladium and silicon）, or alloys（consisting of iron, phosphorus, and carbon）, although small discrepancies remained.

译文

基于合金的金属成分的B模型所做的合金密度计算，与来自某些合金测量的实验值相当一致，这些合金或者由一种贵金属与一种类金属所组成，例如钯（palladium）和硅的合金，或者由铁、磷和碳组成，不过，计算值与实验值也存在微小的差异。


93　Although the June insurrection of 1848 and the Paris Commune of 1871 would be considered watersheds of nineteenth-century French history by any standard, they also present the social historian with a signal advantage: these failed insurrections created a mass of invaluable documentation as a by-product of authorities' efforts to search out and punish the rebels.



重点

让步although，主句转折，包含对比，抓对比：watersheds vs. advantage。当然，这里的对比在字面上并不明显，但从语义上考虑，作者也许认为，作为分水岭（watersheds）或转折点的历史事件，通常没有优势，但恰好这两个起义（insurrection）是有的。转折句的advantage后面有冒号，跟出一个完整句子进行具体说明，这相当于句内的总分关系，前后等价，所以可得：advantage ＝ invaluable documentation。全句重点：watersheds vs. advantage（invaluable documentation），意思是，虽然两个起义是分水岭，但它们也有优势，因为存在大量无价的档案。

结构

让步转折。前半句让步的主谓宾都很简单，没有修饰，后半句主干的主谓宾也容易，只是来了一个冒号，给出一个子句，构成分层内容，在该句的谓语create A as B中，B是一个名词短语 ＋ 不定式修饰（to search out and punish the rebels）。全句结构：Although SVO, SVO:（SVO as np1 of np2 [to do]）。

Although the June insurrection of 1848 and the Paris Commune of 1871 would be considered watersheds of nineteenth-century French history by any standard, they also present the social historian with a signal advantage:（these failed insurrections created a mass of invaluable documentation as a by-product of authorities' efforts [to search out and punish the rebels]）.

译文

虽然1848年的6月起义和1871年的巴黎公社从任何标准来看，都可以被认为是19世纪法国历史的分水岭，但它们也让社会历史学家看到一种显著的优势：这些失败的起义创造了大量无价的档案，作为政府搜寻和惩罚反叛者的行动的副产品。


94　The improvised comic satire of the actos is often attributed to Valdez' study of the Italian commedia dell' arte of the sixteenth century, although some critics see it as a direct reflection of the comic and improvisational qualities of the more contemporary and local carpas of Mexican theater.



重点

前半句的动词attributed to可还原为因果关系，宾语是长名词短语：V's study of Italian cd of sixteenth century，抓实义词I（Italian），前半句的重点就是：acto ← I，acto得益于I。这是通常的观点（often），而大众意见通常会与少数意见相左。果然，后半句although从句提到一些批评家的观点，see A as B，B后面为重点，其中的reflection提示因果关系，reflection ＝ owe to，可还原为因果关系，宾语为长名词短语，取实义词M（Mexican），这样，后半句的重点是：acto ← M，意思是，acto得益于M。在文科文章中，“受影响”、“得益于”这样的说法，既是先后继承关系，也往往暗示相同，所以，attributed to，reflection，owe to，inherit，heir等因果关系词在文科的句子中，可被还原为相同（＝）。这样，前后半句的对比重点就是：acto ＝ I vs. acto ＝ M，或者写成，acto ← I vs. acto ← M，意思是，通常人们认为acto得益于I，不过一些人也认为acto得益于M。前后两个子句的主语、宾语都没有很长的修饰，但句子看起来依然较难，主要原因在于专业术语较多，一堆斜体，就会令人眼花，这时，专业术语取首字母这个技巧，就非常有用了，可以帮你避免不必要的生词纠缠。同时，一定要把动词或抽象词attributed to，reflection都还原为因果关系，这样才能简化关系，方便记忆。

结构

让步转折。前半句主语是np1 of np2，只有两个名词。宾语为长名词短语，有三个名词。后半句although让步，动词为see A as B，其中B为长名词短语，np1 of np2 of np3 of np4。全句结构：np1-2 V np1-3, although S V np1-4。没有修饰性从句，只有让步从句和长名词短语。真正有用的就是although，以及可还原为因果关系或相同关系的attributed to和reflection。

The improvised comic satire of the actos is often attributed to Valdez' study of the Italian commedia dell' arte of the sixteenth century, although some critics see it as a direct reflection of the comic and improvisational qualities of the more contemporary and local carpas of Mexican theater.

译文

acto的即兴的喜剧讽刺，通常被归因于V对16世纪的意大利的c.d的研究，虽然一些批评家也认为，acto直接反映了与其时代更接近的、更有地区色彩的墨西哥戏剧c的喜剧和即兴的特点。


95　The situation is further complicated by the nature of judgments about national character; since such judgments are overly dependent on impressions and since, furthermore, impressions are usually stated in qualitative terms, it is impossible to make a reliable comparison between the national characters of two countries.



重点

前半句有further，与前文并列，动词complicated by，提示因果关系，结果是主语situation，原因是by之后的nature of judgments，抓因果：situation ← judgments。后半句以分号引出，先有并列since从句，是推理前提，相当于两个小证据，并列证据次要，主句it is impossible给出负面结果，即不可能在两个国家的国民性格之间作出可靠的比较，这与前半句的负面说法situation is complicated相对应。全句重点：situation ← nature of judgments; impossible, comparison national character。如果更进一步深入到since从句中，则全句重点是：situation ← nature of judgments;（impressions, qualitative ⇒）impossible, comparison national character。

结构

分层结构。前半句是总命题，给出另一个原因。分号之后，无转折、无对比，即为顺承，对前半句给出具体说明（specification）、重述（restatement）或总结（conclusion）。后半句的since…and since…是并列理由，在推理上是前提，在内容上是证据，主句it is impossible则是推理上的结论，也是内容上的总结，其中的否定词impossible也与前半句的负面语气相对应。全句结构：SVO;（since SVO and since SVO,）SVO，呈现为“总—分—总”的形式。如果把论点写为kw（key words），结论记为cs（conclusion），证据记为a, b，则本句可以写成：kw; a, b ⇒ cs。无论是本句从内容上判断的分号前后的顺承，还是since与主句之间的推理顺序，都表明各个子句之间是顺承等价关系，因此它们的中心词都是等价的，抓住总的句子的内容即可。

The situation is further complicated by the nature of judgments about national character; since such judgments are overly dependent on impressions and since, furthermore, impressions are usually stated in qualitative terms, it is impossible to make a reliable comparison between the national characters of two countries.

译文

这种局面因为关于民族性格的判断的性质而进一步复杂化了；由于这种判断过度依赖印象，进而也因为印象通常以质的角度来陈述，所以，就不可能在两个国家的民族性格之间作出一种可靠的比较。



	Group 3：12句
	语义提取标准答案


	84. But the recent discovery of detailed similarities in the skeletal structure of the flippers in all three groups undermines the attempt to explain away superficial resemblance as due to convergent evolution—the independent development of similarities between unrelated groups in response to similar environmental pressures.
	discovery, similarities undermines the attempt（convergent evolution ＝ unrelated, similar, response）


	85. A long-held view of the history of the English colonies that became the United States has been that England's policy toward these colonies before 1763 was dictated by commercial interests and that a change to a more imperial policy, dominated by expansionist militarist objectives, generated the tensions that ultimately led to the American Revolution.
	long: commercial vs. imperial（expansionist, militarist）→ tensions → American Revolution


	86. Hank Morgan, the hero of Mark Twain's A Connecticut Yankee in King Arthur's Court, is a nineteenth-century master mechanic who, mysteriously awakening in sixth-century Britain, launches what he hopes will be a peaceful revolution to transform Arthurian Britain into an industrialized modern democracy.
	M is a mechanic（peaceful revolution）


	87. None of these translations to screen and stage, however, dramatize the anarchy at the conclusion of A Connecticut Yankee, which ends with the violent overthrow of Morgan's three-year-old progressive order and his return to the nineteenth century, where he apparently commits suicide after being labeled a lunatic for his incoherent babblings about drawbridges and battlements.
	None translations dramatize anarchy（violent overthrow）


	88. But Marshall extended the analysis of Black female characters begun by Hurston and Brooks by depicting her heroine's development in terms of the relationship between her Barbadian American parents, and by exploring how male and female roles were defined by their immigrant culture, which in turn was influenced by the materialism of White America.
	M extended the analysis of Black female characters（depicting heroine's development）


	89. Kant, however, by focusing philosophy on the problem of knowledge, managed to replace metaphysics with epistemology, and thus to transform the notion of philosophy as “queen of sciences” into the new notion of philosophy as a separate, foundational discipline: philosophy became “primary” no longer in the sense of “highest” but in the sense of “underlying”.
	K:（m vs.）e; transform,（queen vs.）foundational（highest vs. underlying）


	90. Modern philosophers now trace that notion back at least to Descartes and Spinoza, but it was not explicitly articulated until the late eighteenth century, by Kant, and did not become built into the structure of academic institutions and the standard self-descriptions of philosophy professors until the late nineteenth century.
	that notion: D.S. vs. K, late 18c


	91. Anthropologists and others are on much firmer ground when they attempt to describe the cultural norms for a small homogeneous tribe or village than when they undertake the formidable task of discovering the norms that exist in a complex modern nation-state composed of many disparate groups.
	small homogeneous tribe or village: much firmer vs. nation-state, disparate groups: less firmer


	92. Calculations of the density of alloys based on Bernal-type models of the alloy's metal component agreed fairly well with the experimentally determined values from measurements on alloys consisting of a noble metal together with a metalloid, such as alloys of palladium and silicon, or alloys consisting of iron, phosphorus, and carbon, although small discrepancies remained.
	calculations（B models）agreed with experimentally values vs. small discrepancies remained


	93. Although the June insurrection of 1848 and the Paris Commune of 1871 would be considered watersheds of nineteenth-century French history by any standard, they also present the social historian with a signal advantage: these failed insurrections created a mass of invaluable documentation as a by-product of authorities' efforts to search out and punish the rebels.
	watersheds vs. advantage（invaluable documentation）


	94. The improvised comic satire of the actos is often attributed to Valdez' study of the Italian commedia dell' arte of the sixteenth century, although some critics see it as a direct reflection of the comic and improvisational qualities of the more contemporary and local carpas of Mexican theater.
	acto ← I vs. acto ← M（acto ＝ I vs. acto ＝ M）


	95. The situation is further complicated by the nature of judgments about national character; since such judgments are overly dependent on impressions and since, furthermore, impressions are usually stated in qualitative terms, it is impossible to make a reliable comparison between the national characters of two countries.
	situation ← nature of judgment;（impression, qualitative ⇒）impossible, comparison national character 




平凡地生活，自得其乐，不是庸俗，而是安分守己。什么是庸俗？认为美好的东西很容易获得，可以凭运气获得，这就是庸俗。一些电影、电视、小说，有这种气质。

Make yourself uncomfortable! 演化天性让你衣食无忧后就歇着。如果同辈一般，你也好不到哪里去。在微博上泡着、看着、评论着，舒服得要死。只有市场突然改变，或经常遇到牛人，让你不爽、无助、心酸，你的原始能量才会重启，重新想办法、找出路、做产品、拼市场。人都是被逼出来的。没人例外。






Group 4　No. 96-110

【本组选自GRE阅读36套，Exercise 19-24，请在做完这些Exercises后再阅本节内容。】


96　Indeed a curiously persistent refusal to credit Hansberry with a capacity for intentional irony has led some critics to interpret the play's thematic conflicts as mere confusion, contradiction, or eclecticism.



重点

主语和宾语中都含有不定式。主语名词为refusal，后有to credit A with B（认为A具有性质B）的不定式修饰，抓修饰的实义词，refusal to credit H with…intentional irony，拒不认为H具备有意向地反讽的能力；动词为led，提示因果关系，可还原为箭头→；宾语为critics，不定式to interpret（A as B）为动词的补足语，但动词右侧都可视为宾语，B中包含三个名词，认识任意一个足矣，且鉴于三者之间是…, …, or…的并列关系，彼此等价，所以confusion ＝ contradiction ＝ eclecticism。语义重点：refusal H…intentional irony…→ critics, interpret conflicts as confusion，不认为H有反讽能力，于是就把主题的冲突解读为混乱。主语中的curiously（很奇怪地）提示负评价，认为这些critics奇怪，也就是认为他们是错的。（eclecticism：杂烩，指混杂一堆东西的做法，不是“博采众长”这种正面意思，仅仅表示有多个来源这个事实。）

结构

主语的名词后有不定式修饰，refusal to do结构可以改装为一个句子：That they curiously refused to credit…。谓语动词为led to。从语法上看，宾语为critics，而不定式to interpret A as B则是动词led的补语。对动词结构，v. np to v，这时to v是补语；但对v1 to v2 np，两个动词连续时，后面的不定式to v2为第一个动词v1的宾语。而在分析句子时，这样处理太复杂，为了简化，我们把动词右侧的所有词汇都定义为广义宾语，不管它是语法上的名词宾语、不定式宾语还是动词的补足语。本句的宾语是to interpret不定式结构，或者把led to interpret都当做主要动词，只将as之后的并列名词短语（np, np or np）作为宾语。具体怎么划分并不重要；重要的是找出实义词。全句结构：np to do V1 to V2 np as np, np, or np。

Indeed a curiously persistent refusal to credit Hansberry with a capacity for intentional irony has led some critics to interpret the play's thematic conflicts as mere confusion, contradiction, or eclecticism.

译文

事实上，奇怪地持续拒绝承认H具备一种有意图反讽的能力，这导致一些批评家认为，这部戏剧的主题冲突是单纯的混乱、矛盾或杂烩。


97　The common belief of some linguists that each language is a perfect vehicle for the thoughts of the nation speaking it is in some ways the exact counterpart of the conviction of the Manchester school of economics that supply and demand will regulate everything for the best.



重点

单层修饰。单纯语法主干是the common belief of some linguists is the exact counterpart of the conviction of M school of economics，一些语言学家的常见信念，在某种程度上，是M经济学学派的信念的精确对应（counterpart）。由于主语belief与宾语conviction都是抽象名词，所以要找that从句修饰里的实义词。主干＋第一层修饰，通常可以把握句子语义的主要内容。belief的从句是说，每种语言都是说该语言民族的思想的完美载体，抓perfect；conviction的从句则说，供应和需求将把一切调节到最好，抓best。宾语的counterpart 表示相似而不是相反：counterpart ＝ counterpoint ＝ similarity, unity, or complement。文科讲对比或比较，抽象词还原为≠或＝。全句重点就是：language: perfect ＝ M, supply and demand: the best，简化后可得perfect ＝ best。

结构

主语belief之后有that同位语从句，这是第一层修饰（cp1），其中的宾语nation还有分词speaking it，可算第二层修饰（cp2），宾语conviction之后有that同位语从句修饰。结构：np（cp1 [cp2]）V np（cp）。具体一点就是，The belief that…is counterpart of the conviction that…。

The common belief of some linguists（that each language is a perfect vehicle for the thoughts of the nation [speaking it]）is in some ways the exact counterpart of the conviction of the Manchester school of economics（that supply and demand will regulate everything for the best）.

译文

一些语言学家的常见信念是，每种语言都是说该语言的民族思想的完美载体，这在某种程度上，与曼彻斯特经济学派的信条构成精确的对应，这种信条认为，供应和需求会将一切调整到最佳。


98　American feminist activists who have been described as “solitary” and “individual theorists” were in reality connected to a movement—utopian socialism—which was already popularizing feminist ideas in Europe during the two decades that culminated in the first women's rights conference held at Seneca Falls, New York, in 1848.



重点

文科讲对比，have been described vs. in reality，一个是人们的描述，一个是实际的情况，看法与实际、理论与现实的对比；抓对比反义词：solitary vs. connected。这是最直接的做法。主语是American feminist activists，动词connected，宾语为movement，它之后有破折号，然后出现which从句、that从句、held分词，一共三层修饰，修饰皆次要。抓语法主干，重点是American feminist activists connected to a movement，但内容还不够清晰，即使算入破折号里的utopian socialism，也还不够；所以，可抓第一层修饰的实义词，主语后的who从句，找solitary ＝ individual，它同时也与主谓语动词connected构成对比。宾语which从句的词，不找老词feminist ideas，而找新词Europe，至于后面的第二、三层修饰，就没有必要了。这样，主干＋第一层修饰＋对比，得到：American feminist（solitary vs.）connected, Europe。（culminate: 高潮、顶点）

结构

主语名词为人物，之后有who从句修饰，宾语有破折号给出的名词解释，然后有which从句修饰，其中的名词feminist ideas再被that culminated所修饰，这第二层从句里的名词conference再被分词held所修饰。宾语的多层修饰是本句的一个重点。另一个重点则是have been described与in reality所提示的对比，它相对隐蔽，不在同一个语法层次，而是一个在从句、一个在主句。

American feminist activists（who have been described as “solitary” and “individual theorists”）were in reality connected to a movement—utopian socialism—（which was already popularizing feminist ideas in Europe during the two decades [that culminated in the first women's rights conference {held at Seneca Falls, New York, in 1848}]）.

译文

美国女权活动者被人描述为“孤单的”、“个人理论家”，但其实它是与一种运动——乌托邦的社会主义——相联系的，这种运动在欧洲普及女权主义观念已经20年，其高潮是1848年在纽约SF举行的第一次女权会议。


99　Rather than fruitlessly searching for an antibody that would bind to all rhinoviruses, Colonno realized that an antibody binding to the common receptors of a human cell would prevent rhinoviruses from initiating an infection.


重点

对比。开始就有rather than，抓对比bind to all r（rhinoviruses）vs. bind to common receptors，不是找结合所有r的抗体，而是找结合人体细胞的共同受体（receptor）的抗体。理解到这一步已经足够。当然，在语义上，receptor较为生僻，但比较重要，它指的是能够与信号分子结合并引起细胞功能变化的分子。注意，它也是一种分子，好比是接收器；而给它信号、结合它的则是发射器，称为ligand（配体），这个词用得不多。在语义上进一步理解，可抓住谓语结构，prevent r from initiating an infection，防止r病毒启动一场感染，再结合前面的动作binding to。理科讲因果，这些动词都提示因果关系：antibody → common receptor → r, not infection。或者，由于否定性动词prevent提示负相关，也可以写成：antibody → common receptor → r↓。抗体（antibody）组织病毒的方式，不是对抗病毒，而是通过结合病毒攻击人体细胞时必用的共同受体，让病毒无法结合人体细胞，因此就无法进入细胞，无法发动感染，这是一种挤出效应（crowding out）。全句重点：C: antibody（bind to all r vs.）bind to common receptors → r↓。

结构

句首有分词修饰，只是它是rather than引出的，因此与主句构成对比，其中的名词还有that从句修饰。主句是人物及其做法，宾语为that从句，从句的主语有binding to修饰，谓语结构为prevent np from doing。全句结构：Rather than v-ing（cp）, SV that np（v-ing…）vo。

Rather than fruitlessly searching for an antibody（that would bind to all rhinoviruses）, Colonno realized（that an antibody [binding to the common receptors of a human cell] would prevent rhinoviruses from initiating an infection）.

译文

不是徒劳地搜寻一个可以结合所有r病毒的抗体，C认识到，一个结合人类细胞的共同受体的抗体，就会防止r病毒引发一场感染。


100　But the play's complex view of Black self-esteem and human solidarity as compatible is no more “contradictory” than Du Bois' famous, well-considered ideal of ethnic self-awareness coexisting with human unity, or Fanon's emphasis on an ideal internationalism that also accommodates national identities and roles.



重点

主干是the play's complex view is no more contradictory than DB, or F。谓语中的is no more…than（并不多于）说明相似。文科讲比较，抓相同：the play: compatible ＝ DB: coexisting, F: accommodate；主语说A与B兼容，宾语说，就像其他人说A’和B’，A’’和B’’一样，并不更矛盾。这种相同的关系，可提示等价词：Black self-esteem ＝ ethnic self-awareness ＝ national identities, human solidarity ＝ human unity ＝ internationalism。重点：play: self-esteem ＋ human solidarity: no contradictory ＝ DB, F。

结构

主语是长名词短语，np1’ np2 of np3 and np4 as adj.，view of A and B as compatible，可以看做从一个句子改装而来：That the play views A and B as compatible。系表结构属于广义谓语，than之后并列两个内容，第一个DB的，有分词coexisting修饰，第二个是关于F的，也有that定语从句修饰。结构：np1-4 V np1（cp）or np2（cp）。

But the play's complex view of Black self-esteem and human solidarity as compatible is no more “contradictory” than Du Bois' famous, well-considered ideal of ethnic self-awareness（coexisting with human unity）, or Fanon's emphasis on an ideal internationalism（that also accommodates national identities and roles）.

译文

但是，这部戏剧的复杂观点，认为黑人自尊和人类团结是兼容的，这不比以下两点更矛盾：DB著名的、思考完善的理想，即族群自我意识与人类统一共存；或者F所强调的理想国际主义，它同时容纳民族身份和民族角色。


101　Just as economists were blind to the numerous cases in which the law of supply and demand left actual wants unsatisfied, so also many linguists are deaf to those instances in which the very nature of a language calls forth misunderstandings in everyday conversation, and in which, consequently, a word has to be modified or defined in order to present the idea intended by the speaker: “He took his stick—no, not John's, but his own.”



重点

Just as从句与主句so also构成相同的比较，找相同：economists: blind ＝ linguists: deaf。前半句说，正如经济学家对许多例子视而不见，在这些例子中，供应和需求的法则无法满足实际需求；宾语cases抽象，抓修饰从句的实义词unsatisfied。后半句的主干说，许多语言学家也对一些例子充耳不闻；宾语instances也抽象，也抓修饰从句的实义词，这时出现了in which…and in which两个并列从句，抓任意一个从句的修饰实义词都可以，即misunderstanding或modified。这个长句理解到这里，就足够了。重点：economists: blind（unsatisfied）＝ linguists: deaf（misunderstanding, modified），意思是，经济学家看不见无法满足的情况，同样，语言学家也听不到误解和需要修改的情况。这里运用的方法就是：抓主干、抓第一层修饰、文科讲比较。

结构

全句通过just as, so also引出两个独立的主谓宾（svo），它们之间是相同的比较关系。前半句的宾语有从句，后半句的宾语those instances甚至有并列从句。一旦出现并列从句，都可以看做句子主干的证据，主干相当于总、论点，并列从句相当于分、证据。对本句，in which…and in which的并列从句，其实是主句的deaf负评价论点（aw-）的证据（x, y）。从句之间有consequently，也意味着在内容上是前后推理关系，抓从句的实义词得到：misunderstanding → modified。第二个从句还有in order to do的修饰，但也可以算做该从句的动词，宾语idea之后有分词intended by修饰，之后还有冒号，给出具体说明的例子，该子句可以看做the idea的同位语（冒号提示），但也可以看做in which从句内容的下一层。不管怎样，该例子的内容都相对次要。结构：Just as SVO（cp）, so also SVO（cp1 and cp2 [cp3]: [cp4]）。

Just as economists were blind to the numerous cases（in which the law of supply and demand left actual wants unsatisfied）, so also many linguists are deaf to those instances（in which the very nature of a language calls forth misunderstandings in everyday conversation）, and（in which, consequently, a word has to be modified or defined [in order to present the idea intended by the speaker]: [“He took his stick—no, not John's, but his own.”]）

译文

正如经济学家对许多例子视而不见，其中，供应和需求的法则无法满足实际需求；同样，许多语言学家也对一些例子充耳不闻，其中，语言的本质带来日常谈话中的误解，一个词必须被修改或定义，以表达出说话人想说的意思：“他拿了他的棍子——不，不是约翰的，而是他自己的”。


102　In order to understand the nature of the ecologist's investigation, we may think of the density-dependent effects on growth parameters as the “signal” ecologists are trying to isolate and interpret, one that tends to make the population increase from relatively low values or decrease from relatively high ones, while the density-independent effects act to produce “noise” in the population dynamics.



重点

先有in order to的介词短语，次要；句子主谓we may think of提示是作者观点；句子的重心在while所连接的对比，对比找反义，反义在宾语：we think: density-dependent effects: signal vs. density-independent effects: noise。前半句的宾语signal后面有多个修饰，但因为signal一词语义清晰，不需要再抓第一层修饰。严格来说，理解到这一步就足够了，理解到两个句子的对比主干就够了。通过while这个提示词，主动提取句子信息，而不是看到每个单词都去对应中文，或者企图记住每个单词，尤其是不认识的生词。知道怎么选择单词，而不是每个词都努力去记忆，这是我们特别需要强调的。简化记忆的内容，不是靠读懂每个单词，而是靠句子的结构分析，靠while的提示。

结构

本句之所以写这么长，首先是因为while连接对比的两个句子，SVO while SVO。这样就有两个子句可以发挥，如果每个主语（S）和宾语（O）都给一些修饰，那就会写得更长，这正是前半句发生的情况。前半句宾语signal之后有一个从句（ecologists are trying…），它省略了从句先行词that。一般地，当两个名词之间不构成任何短语关系但却放在一起时，后面的名词往往是从句的主语。这之后还有一个同位语及其从句的修饰（one that tends to…），one指代离它最近的、它所能指代的单数名词，在这里就是signal。两个从句是本句写得很长的第二个原因。最后，in order to do结构也增加了句子长度，它是含有动词的修饰，也可以算做广义的从句修饰，你可以把它改装为一个真正的从句：so that we can understand the nature of the ecologists' investigation，当然这个内容并不重要。全句结构：（cp,）SVO（cp1, cp2）while SVO。

（In order to understand the nature of the ecologist's investigation）, we may think of the density-dependent effects on growth parameters as the “signal”（ecologists are trying to isolate and interpret）,（one that tends to make the population increase from relatively low values or decrease from relatively high ones）, while the density-independent effects act to produce “noise” in the population dynamics.

译文

为了理解生态学家研究的本质，我们可以认为，密度依赖对增长参数的效果是信号，生态学家试图分离和解读这种信号，该信号往往使种群从相对低的数值增加，或从相对高的数值减少，而密度独立效果所起的作用则是产生种群动力学中的噪音。


103　Furthermore, the ideological origins of feminism in the United States have been obscured because, even when historians did take into account those feminist ideas and activities occurring within the United States, they failed to recognize that feminism was then a truly international movement actually centered in Europe.



重点

Furthermore表示与上一句并列。本句主干是ideological origins have been obscured；because从句内部有even when A, B，提示让步转折，含有对比，抓对比：take into account: within US vs. fail to recognize: international, Europe，US和Europe这两个词都是修饰的实义词。全句重点：ideological origins, been obscured,（within US vs.）international, Europe，意思是，意识形态的起源被遮蔽，即使考虑到在美国之内，但却没有认识到它是国际性的、中心在欧洲。

结构

推理从句、让步。本句写长的原因是，主句之后有because从句，该从句内部有even when的让步，该让步句的宾语被occurring分词修饰，转折句有that宾语从句，该从句的宾语也被分词centered所修饰。结构：SVO, even when SVO（cp）, SV that svo（cp）。

Furthermore, the ideological origins of feminism in the United States have been obscured because, even when historians did take into account those feminist ideas and activities（occurring within the United States）, they failed to recognize（that feminism was then a truly international movement [actually centered in Europe]）.

译文

而且，女权主义在美国的意识形态起源已经被遮蔽，因为即使历史学家的确考虑了那些发生在美国之内的女权观念和运动，他们也没有认识到，女权主义在当时是一个真正的国际性运动，其中心在欧洲。


104　No matter how severely or unpredictably birth, death and migration rates may be fluctuating around their long-term averages, if there were no density-dependent effects, the population would, in the long run, either increase or decrease without bound（barring a miracle by which gains and losses canceled exactly）.



重点

前半句no matter how, may be都提示让步从句，后半句为主句，让步转折，含有对比；但该主句也有if从句和the population引导的主句，故要找主句的内容，才能与No matter how中的词构成对比，对比找反义：fluctuate around averages vs. without bound。加上if从句与主句之间的条件—结论关系或推理关系（⇒），全句的重点就是：rates fluctuate averages vs.（if no density-dependent ⇒）without bound，虽然围绕平均值的波动可能很剧烈，但如果没有密度依赖，种群会失去界限，让步句还有界限，就是平均值，转折主句讲无界限。括号里还有一个barring分词结构及其从句by which修饰，次要；barring ＝ except，bar作动词时表示禁止、排除，也可以把barring换成unless。

结构

让步、条件推理。前半句是no matter how让步从句，后半句为主句；主句之内有if从句和主句，主句之后还有括号的分词及其从句修饰。全句结构：no matter SVO, if SVO, SVO（cp1-cp2）。除了括号的广义从句修饰以外，句子的主要内容为三个子句，通过no matter how, if这两个连接词组合。句子的重点是由这种组合关系所提示的，而不是凭借单词的随机组合来乱猜的。

No matter how severely or unpredictably birth, death and migration rates may be fluctuating around their long-term averages, if there were no density-dependent effects, the population would, in the long run, either increase or decrease without bound（barring a miracle [by which gains and losses canceled exactly]）.

译文

无论生、死、迁徙比率围绕其长期平均值波动是多么猛烈或不可预测，如果没有密度依赖因素，种群在长期内就会没有界限地增长或减少（除非得与失恰好抵消的奇迹出现）。


105　Kluger reported that of iguanas infected with the potentially lethal bacterium A. hydrophilia, more survived at temperatures of 42°C than at 37°C, even though healthy animals prefer the lower temperature.



重点

主句是人物及其报告，that宾语从句、单独分析。首先，of相当于concerning, about，这个介词短语说，对于受细菌感染的i动物（iguanas）。然后，是even though连接的两个子句，对第一个子句，动词survive more相当于increase，可还原为上升箭头，则可简化为：temperature↑: iguanas↑，取首字母：42, t↑: i↑。一般地，理科句子的数量动词，例如increase, decrease, reduce等，经常表示因果关系，要特别重视。对第二个子句，even though引出让步，让步含有对比，抓对比反义：survive 42 vs. prefer lower。全句重点：K: 42, t↑: i↑ vs. prefer lower，意思是，42度时，i活得多，即使i偏爱低温。温度高则活得多，这意味着温度会影响动物的生存，因为两个变量（温度、生存）之间是正向相关（一个高，另一个也高），所以就提示了因果关系（温度影响生存）。后半句讲，通常低温对健康的动物更好，这就是说，对于受到细菌感染的动物，高温会更好，因为它能抑制细菌的活动。

结构

让步转折。宾语为that宾语从句，其中of介词短语交代对象，它里面的名词iguanas还被分词infected with所修饰。理科讲因果，主句有相关关系，由动词survive more than来提示。然后是让步语气，本来健康动物偏爱低温，而不喜欢42度的高温。全句结构：SV that, of np（cp）, SVO, even though SVO。很明显，句子语义重点由句子内部结构所规定，这里，even though这个连接词决定了前后的对比反义，是整个句子的语义中心。

Kluger reported（that of iguanas [infected with the potentially lethal bacterium A. hydrophilia], more survived at temperatures of 42°C than at 37°C, even though healthy animals prefer the lower temperature）.

译文

K报告说，对受到可能致命的细菌A.h感染的i来说，在42摄氏度的环境下活下来的要比37摄氏度的更多，即使健康的动物偏爱更低的温度。


106　As rock interfaces are crossed, the elastic characteristics encountered generally change abruptly, which causes part of the energy to be reflected back to the surface, where it is recorded by seismic instruments.



重点

As引出时间从句，理科讲因果，这是动作的第一步，interface crossed。主句主干是the elastic characteristics change abruptly，其后是which从句和where从句。通常来说，从句修饰次要，但是，它们中的动词cause, reflected back, recorded by，都提示了因果关系。所以，which从句第一层（cp1），where第二层（cp2），从语法上看是分层修饰的从句，顺承关系，但从内容上看其实是连续动作的环节。一些理科句子会用连续或多层修饰表示时间或动作序列。这时只找主干就不够了。本句讲连续动作，有四个环节：rock interfaces（crossed）→ elastic characteristics（change）→ the energy（reflected back）→（recorded by）seismic instruments。对连续动作或动作序列，抓住首尾、略读中间，得到：rock interface →…→ seismic instruments，意思是，岩石界面带来的情况，最终被地震仪器记录下来。本句好像找不到重点，因为动作太多，且层次相等，每个都不那么重要。

结构

连续动作或因果推理。语法结构：As SVO, SVO（cp1 [cp2]）。但从内容上其实是：As svo → svo → which vo → where svo。抓住首尾名词环节，可简化为：rock interface →…→ seismic instruments。连续动作与连续推理不同。连续推理是子句之间或句子之间的关系，前面的是前提，后面的是结果，例如If svo, then SVO。但连续动作是主语与宾语之间的关系，或名词与名词之间的关系，在理科文章中就是变量与变量之间的关系。它不是单纯的条件—结论的逻辑推理关系，而是有实质性的因果关系。连续动作的原型是np1→np2, np2→np3, np3→np4，可以写成3个子句或句子，例如，As np1→np2, np2→np3, and then np3→np4；也可以写在一个句子之内，这时不能用平行或并列的从句，而是必须用分层修饰：np1→np2, which → np3, which → np4。

As rock interfaces are crossed, the elastic characteristics encountered generally change abruptly, which causes part of the energy to be reflected back to the surface, where it is recorded by seismic instruments.

译文

随着岩石的界面被穿越，所遇到的弹性特征通常会突然改变，这导致部分能量被反射回表面，在表面这种能量被地震仪器记录下来。


107　For some time scientists have believed that cholesterol plays a major role in heart disease because people with familial hypercholesterolemia, a genetic defect, have six to eight times the normal level of cholesterol in their blood and they invariably develop heart disease.



重点

主句是人物及其信念，宾语从句是真正内容。理科讲因果，将宾语从句的动词还原为因果关系，play a role ＝ cause, determine，则该句可简化为：c → heart disease。将because从句中的hypercholesterolemia的前缀hyper，简化为量的增加（increase），则该词为：c↑，它也对应谓语的six to eight times。（hyper-cholesterol-em-ia，hyper: high/高；-em-: blood/血；＝⇒ 高血胆固醇病。此外，cholesterol：胆固醇。）后半句还有and并列子句，c高，就有heart disease。这与主句一致，原因是because前后是前提、结论的顺承推理关系，所以，其内容等价。全句可简化为：scientists: c → heart disease ⇐ c↑, heart disease。简化的目的不是盯着单词被动地读，而是主动提取重点信息（active reading）。主动阅读的核心在于把握句子的语义重点，使用五大口诀：句子抓主干、修饰的实义词、抓对比、抓因果、找等价。最后，把c异常高的情况，与正常的情况，做一个对比，一个有heart disease，一个也许没有，这就证明，c多，是导致heart disease的原因。在理科句子中，通过数量对照可以证明因果关系：a↑: b↑; a↓: b↓ ⇒ a→b。

结构

因果推理。先有人物及其观点，给出宾语从句，是一个因果关系的句子，之后有because从句解释该观点的理由，该理由先是一个子句讲两组人的对比，然后是and引出另一个并列的子句，这两个子句一个讲c，一个讲heart disease，正好将宾语从句中的主语和宾语的原因与结果，分别作了表述。全句结构：SV that svo because np1 with np2, np3, vo and svo。平行的主谓宾，重点在主句，不在because从句。当然，because前后在逻辑上是顺承关系，所以，任取because前后某个部分，也是可以的。总体来看，because前后是子句之间的、前提—结论的逻辑推理关系，句子之内的play a major role，develop等动词，则体现科学上的名词概念之间的因果推理关系。

For some time scientists have believed（that cholesterol plays a major role in heart disease）because people with familial hypercholesterolemia,（a genetic defect,）have six to eight times the normal level of cholesterol in their blood and they invariably develop heart disease.

译文

一段时间以来，科学家们相信，c在心脏病中发挥一种主要作用，因为有家族高c疾病（一种基因缺陷）的人，血液里c的水平是正常值的6～8倍，而他们毫无例外地都发展出了心脏病。


108　It has also been proposed that just because we know so much about people intuitively, there has been less incentive for studying them [human relations] scientifically; why should one develop a theory, carry out systematic observations, or make predictions about the obvious?



重点

前半句说，因为知道得多（know much），才缺乏激励（incentive）去研究它们（人类关系），know much → less incentive study。后半句why引出的问题，从内容上看，不是反驳，而是一个证据，因为它说的是人为什么要对明显的东西发展理论呢？该句should是虚拟语气，这说明，在事实上、在现实中，人们还是没有发展这种理论，这也等于前半句的less…study，因此它是对前半句的重述或证明。全句重点：know much → less incentive study; why theory…obvious? 意思是，因为懂很多，所以就没有激励研究；为什么要对明显的东西发展理论呢？

结构

并列或分层。先有被动语态has been proposed提示有别人提议的观点，it为形式主语，真正主语为that从句，该从句中还有because从句，通常表示推理的前提，它推出（⇒）主句的结论，但由于这里有数量词much，所以就表示一个变量的情况，因此它就是科学上的原因，导致（→）主句的结果，在这里就是，很少研究人类关系。分号之后引出一个反问句，在内容上依然与前半句的主句“很少研究”一致，所以它不是反驳，只是以虚拟语气的形式重述前半句。可以认为它与前半句并列；或者，如果你认为前半句是因果理论（know much→ less…study），也可以认为它是该论点（thesis, idea, view）的证据（evidence），虽然不是一个正常的细致说明，但毕竟是再次说明，在这种情况下，可以认为分号之后的why句子是一个分层结构，从属于前半句。当然，无论是平行还是分层，前后内容都是等价的；从语义提取的角度来看，这种差别意义不大。至于why句子里的连续并列动词，任取其一即可，也可以找等价词，theory ＝ systematic ＝ predictions。全句结构：that because SVO, SVO; why SVO?

It has also been proposed that just because we know so much about people intuitively, there has been less incentive for studying them [human relations] scientifically; why should one develop a theory, carry out systematic observations, or make predictions about the obvious?

译文

也有人提出，正是因为我们对人从直觉上知道得如此多，才没有太多动力从科学上研究人；人为什么应该对明显的东西发展理论、实施系统的观察，或作出预测呢？


109　The transplantation of organs from one individual to another normally involves two major problems:（1）organ rejection is likely unless the transplantation antigens of both individuals are nearly identical, and（2）the introduction of any unmatched transplantation antigens induces the development by the recipient of donor-specific lymphocytes that will produce violent rejection of further transplantations from that donor.



重点

前半句的主干是transplantation involves two major problems，器官移植涉及两个主要问题。由于problems名词抽象，没有实质内容，要找后面的实义词。冒号之后具体说明，并列给出两个问题，而且用（1）（2）明确标示它们之间的关系，抓实义词，有时就是抓新词：organ rejection, development of donor-specific l（lymphocyte）。对第二点，development of l（lymphocyte：淋巴细胞），如果你觉得不够理解，可再抓第一层修饰，that从句的violent rejection of further transplantation。因此，全句重点是：transplantations, two problems:（1）organ rejection,（2）l（reject further transplantation）。

结构

分层、并列。第一个子句是总括性的，two major problems以抽象的说法涵盖了后面的具体内容，冒号之后的完整子句，从属于第一个子句，不是修饰从句，也不是平行或串行的子句，而是分层的子句。但语义提取的原则不变，名词抽象、抓实义词。两个子句的新词都要找出来。（1）（2）很显然是并列子句，其中第一个有unless的否定条件句（unless ＝ if…not），第二个子句有that定语从句修饰。全句结构：SVO:（1）SVO unless SVO, and（2）SVO that cp。

The transplantation of organs from one individual to another normally involves two major problems:（1）organ rejection is likely unless the transplantation antigens of both individuals are nearly identical, and（2）the introduction of any unmatched transplantation antigens induces the development by the recipient of donor-specific lymphocytes（that will produce violent rejection of further transplantations from that donor）.

译文

从一个个体到另一个个体的器官移植，通常涉及两个主要问题：（1）可能发生器官排斥，除非两个个体的移植抗原（antigen）接近相同，以及（2）任何不匹配的移植抗原的引入，都会诱发受方（recipient）发育出供方特异的l，后者会产生猛烈的排斥，排斥来自该供方的进一步移植。


110　The great variety of dynamic behaviors exhibited by different populations makes this task more difficult: some populations remain roughly constant from year to year; others exhibit regular cycles of abundance and scarcity; still others vary wildly, with outbreaks and crashes that are in some cases plainly correlated with the weather, and in other cases not.



重点

冒号前为概括性的总的内容，冒号后为具体说明；抓住前半部分即可，重点是 variety of behaviors…difficult。冒号后some, others, still others引出三个连续并列的子句，相当于证据，只是压缩在一个长句之内而已；并列内容次要，因此后面内容读过即可，不必记忆。如果觉得主语variety of behavior内容抽象，愿意抓住冒号之后的实义词，也是可以的。这样，就抓新词，如constant, regular cycles, vary wildly。全句重点：variety of behaviors: task difficult:（constant, regular cycles, vary wildly）。

结构

分层。冒号之前的子句为总，其主语之后有分词exhibited by修饰（属于广义从句cp），冒号之后的完整子句为分，前者相当于论点（多样性导致困难），后者相当于证据（各种导致困难的多样情况）。这些判断不是首先从内容上体会的，而是直接从符号和连接词上看出来的，也就是：some…; others…; still others…。在最后一个部分，还有with的补足成分，其中的名词被that从句修饰，而且该修饰从句还有并列的省略谓语的结构，in other cases not，即相当于that in other cases（are）not（correlated with the weather）。全句结构：S（cp）VO: SVO; SVO; SVO, np that…and…。从本句可见，要写出一个长句子，有一个办法特别简单：把所有应该写成句号的地方，都换成冒号和分号，就可以了。对各子句，冒号前后为总分关系，分号之间为并列关系。

The great variety of dynamic behaviors（exhibited by different populations）makes this task more difficult:（some populations remain roughly constant from year to year; others exhibit regular cycles of abundance and scarcity; still others vary wildly, with outbreaks and crashes [that are in some cases plainly correlated with the weather, and in other cases not]）.

译文

不同种群所展示的各种各样的动态行为，使得这个任务更加困难：一些种群维持一年又一年大致恒定；其他种群表现出繁多与稀少的规则周期；还有一些种群则波动剧烈，有时爆发、有时崩盘，在一些情况下这与天气相关，在其他情况下则与天气无关。



	Group 4：15句
	语义提取标准答案


	96. Indeed a curiously persistent refusal to credit Hansberry with a capacity for intentional irony has led some critics to interpret the play's thematic conflicts as mere confusion, contradiction, or eclecticism.
	refusal H…intentional irony… → critics, as confusion


	97. The common belief of some linguists that each language is a perfect vehicle for the thoughts of the nation speaking it is in some ways the exact counterpart of the conviction of the Manchester school of economics that supply and demand will regulate everything for the best.
	language: perfect ＝ M, supply and demand: the best


	98. American feminist activists who have been described as “solitary” and “individual theorists” were in reality connected to a movement—utopian socialism—which was already popularizing feminist ideas in Europe during the two decades that culminated in the first women's rights conference held at Seneca Falls, New York, in 1848.
	American feminist（solitary vs.）connected, Europe


	99. Rather than fruitlessly searching for an antibody that would bind to all rhinoviruses, Colonno realized that an antibody binding to the common receptors of a human cell would prevent rhinoviruses from initiating an infection.
	C: antibody（bind to all r vs.）bind to common receptors → r↓


	100. But the play's complex view of Black self-esteem and human solidarity as compatible is no more “contradictory” than Du Bois' famous, well-considered ideal of ethnic self-awareness coexisting with human unity, or Fanon's emphasis on an ideal internationalism that also accommodates national identities and roles.
	play: self-esteem＋ human solidarity: no contradictory ＝ DB, F


	101. Just as economists were blind to the numerous cases in which the law of supply and demand left actual wants unsatisfied, so also many linguists are deaf to those instances in which the very nature of a language calls forth misunderstandings in everyday conversation, and in which, consequently, a word has to be modified or defined in order to present the idea intended by the speaker: “He took his stick—no, not John's, but his own.”
	economists: blind（unsatisfied）＝ linguists: deaf（misunderstanding, modified）


	102. In order to understand the nature of the ecologist's investigation, we may think of the density-dependent effects on growth parameters as the “signal” ecologists are trying to isolate and interpret, one that tends to make the population increase from relatively low values or decrease from relatively high ones, while the density-independent effects act to produce “noise” in the population dynamics.
	we think: density-dependent effects: signal vs. density-independent effects: noise


	103. Furthermore, the ideological origins of feminism in the United States have been obscured because, even when historians did take into account those feminist ideas and activities occurring within the United States, they failed to recognize that feminism was then a truly international movement actually centered in Europe.
	ideological origins, been obscured,（within US vs.）international, Europe


	104. No matter how severely or unpredictably birth, death and migration rates may be fluctuating around their long-term averages, if there were no density-dependent effects, the population would, in the long run, either increase or decrease without bound（barring a miracle by which gains and losses canceled exactly）.
	rates fluctuate averages vs.（if no density-dependent ⇒）without bound


	105. Kluger reported that of iguanas infected with the potentially lethal bacterium A. hydrophilia, more survived at temperatures of 42°C than at 37°C, even though healthy animals prefer the lower temperature.
	K: 42, t↑: i↑ vs. prefer lower


	106. As rock interfaces are crossed, the elastic characteristics encountered generally change abruptly, which causes part of the energy to be reflected back to the surface, where it is recorded by seismic instruments.
	rock interface →…→ seismic instruments


	107. For some time scientists have believed that cholesterol plays a major role in heart disease because people with familial hypercholesterolemia, a genetic defect, have six to eight times the normal level of cholesterol in their blood and they invariably develop heart disease.
	scientists: c → heart disease ⇐ c↑, heart disease


	108. It has also been proposed that just because we know so much about people intuitively, there has been less incentive for studying them scientifically; why should one develop a theory, carry out systematic observations, or make predictions about the obvious?
	know so much → less incentive study; why theory…obvious?


	109. The transplantation of organs from one individual to another normally involves two major problems:（1）organ rejection is likely unless the transplantation antigens of both individuals are nearly identical, and（2）the introduction of any unmatched transplantation antigens induces the development by the recipient of donor-specific lymphocytes that will produce violent rejection of further transplantations from that donor.
	transplantations, two problems:（1）organ rejection,（2）l（reject further transplantation）


	110. The great variety of dynamic behaviors exhibited by different populations makes this task more difficult: some populations remain roughly constant from year to year; others exhibit regular cycles of abundance and scarcity; still others vary wildly, with outbreaks and crashes that are in some cases plainly correlated with the weather, and in other cases not.
	variety of behaviors: task difficult:（constant, regular cycles, vary wildly）






Group 5　No. 111-127

【本组选自GRE阅读36套，Exercise 25-30，请在做完这些Exercises后再阅本节内容。】


111　When nitrogen levels are low, however, specialized cells called heterocysts are produced which lack chlorophyll（necessary for photosynthesis）but which can fix nitrogen by converting nitrogen gas into a usable form.



重点

前半句说，当氮的水平低时（n↓），名为h的特化细胞就会产生（h↑）。后面的which but which的对比定语从句次要。前一个从句说h细胞缺乏c，而c又是photosynthesis所必需的，可见此时photosynthetic cells也是缺乏的（p↓）。理科句子的数量概念，其实是相关性的两个方面，提取相关性就得到句子的语义重点：n↓: h↑, p↓。后一个从句又说，它们能固定氮，把氮气转化为一种可用的形式。这个从句不重要。

结构

单层与多层修饰。When从句给出概念及其数量，主句则给出另一个概念及其数量，这时，When ＋ 数量，就表示理科句子的原因，主句则表示结果。一般地，对原因→结果，A→B，改写成从句与主句形式就是：When A increases, B increases. 对这种句子，不能只顾主句、不顾从句，而要找出从句和主句中的因果关系。主句的主语specialized cells有两个which从句修饰，第一个从句正常（cp1），第二个以but which引出（cp2），给出对比内容，该从句中还有by converting的广义从句修饰（cp3）。全句结构：When SVO, SVO（cp1, but cp2 [cp3]）。

When nitrogen levels are low, however, specialized cells（called heterocysts）are produced（which lack chlorophyll（necessary for photosynthesis））（but which can fix nitrogen [by converting nitrogen gas into a usable form]）.

译文

但是，当氮的水平较低时，被称为h的特化细胞就会产生，这些细胞缺乏c（c是光合作用所必需的），但是它们能通过把氮气转化为一种可用的形式来固定氮。


112　Since 1953, many experimental attempts to synthesize the chemical constituents of life under “primitive Earth conditions” have demonstrated that a variety of the complex molecules currently making up living organisms could have been present in the early ocean and atmosphere, with only one limitation: such molecules are synthesized far less readily when oxygen-containing compounds dominate the atmosphere.



重点

第一个主干是many attempts demonstrated that。主语attempts ＝ studies，名词抽象，抓不定式修饰的实义词，to synthesize chemical constituents of life可取synthesize。后面that宾语从句、单独分析，抓主干，得到variety of molecules…present（各种复杂分子存在于早期海洋和大气中）。这样，全句重点似乎是attempts（synthesize）: molecules present。语法主干通常是语义重点，但后半句还有补足成分with only one limitation，only表示强调，语义压倒语法，真正重点在limitation以及冒号之后对它的具体说明。冒号内先有when从句，且有dominate这个数量或程度词，理科讲因果，when/if ＋ 数量，表示原因，主句则为结果，抓因果：oxygen↑: molecules↓，这里的因果是广义的，其实还只是负相关（negative correlation）。这里的far less…when…看起来是对比，其实是数量因果关系的一个方面（一个多、一个少）。因此全句的重点其实是：attempts（synthesize）⇒ molecules present; limitation: oxygen↑: molecules↓，尤其是最后的相关性。为得到这个重点，我们使用的技巧是：句子抓主干；宾语从句单独分析；语义压倒语法；理科讲因果。

结构

多层修饰。主语为attempts，与像ability，willingness这类词一样，后面可以接不定式修饰；宾语为that引出的从句，其中的主语molecules又被分词making up所修饰；之后有with的介词短语修饰，only强调它的内容，在语义上成为重点，然后是冒号，引出两个子句，一个是主句，一个是when从句，其中的数量概念确定这两句其实在讲两个变量之间的相关性或广义因果关系。在语法上，when从句是状语从句，但某些时候也可以看做对主句的下一层修饰。全句结构：S（to do）V that（S [cp] VO, only: [SVO {when SVO}]）。

Since 1953, many experimental attempts（to synthesize the chemical constituents of life under “primitive Earth conditions”）have demonstrated（that a variety of the complex molecules [currently making up living organisms] could have been present in the early ocean and atmosphere, with only one limitation: [such molecules are synthesized far less readily {when oxygen-containing compounds dominate the atmosphere}]）.

译文

自1953年以来，许多实验研究尝试在“原始地球条件”下合成生命的化学构成要素。这些研究证明，今天构成生命有机体的各种复杂分子，也许在早期海洋和大气中已经存在，仅仅只有一个限制：当含氧化合物主宰大气时，这种分子的合成不太轻松。


113　Because the potential hazards pollen grains are subject to as they are transported over long distances are enormous, wind-pollinated plants have, in the view above, compensated for the ensuing loss of pollen through happenstance by virtue of producing an amount of pollen that is one to three orders of magnitude greater than the amount produced by species pollinated by insects.



重点

前半句Because原因从句，语法主干是hazards…are enormous。主语hazards之后有定语从句pollen grains are subject to，该从句省略that/which先行词，然后有as引导的时间状语从句，从句次要。后半句的主干是，wind-pollinated plants have compensated for the loss of pollen。by virtue of producing这种by doing结构可看做一种广义从句修饰（把所有含有动词的修饰都看做广义从句cp），内容次要，该修饰成分中的amount of pollen之后有that从句修饰，给出一个数量比较greater than，说产生的花粉量比昆虫授粉的物种所产生的花粉量大1～3个数量级（orders of magnitude）。插入语in the view above提示本句顺承前文的论点，作为证据，它以one to three的数量表述，将论点具体化。如果抓because从句与主句各自的主干，则重点是：hazards enormous → wind-pollinated plants, compensate for loss。但这个内容还不够完整，所以在主干之外，还可更进一步深入到修饰层次，增加第一层修饰，抓住by…producing the amount of pollen之中的amount of pollen。这样，全句重点是：hazards enormous → wind-pollinated plants, compensate for loss（by amount of pollen），意思是，由于危险很大，所以风播植物通过产生大量花粉来补偿损失。在理科句子中，如果because从句的内容是概念及其数量，则可表示原因，所以，hazards就是原因，相应地，主句就是结果，植物是通过花粉量来补偿这种损失、应对这种局面的。

结构

多层修饰、推理。原因从句的主语有两层修饰，一个是省略了先行词that的从句（cp1），另一个则是as的时间从句，有时为了方便，可以看做前文的下一层修饰（cp2），谓语是系表结构。主句的主干正常，然后有by virtue of producing的方式状语修饰，可看做广义从句（cp1），它里面的名词又被that从句修饰（cp2），后面这个从句之内有比较A is greater than B，后面这个名词还被produced by修饰（cp3），其中的名词被pollinated by所修饰，这是第四层修饰（cp4），极为罕见，好在它的内容都比较简单。在把握重点时，首先是句子主干，然后，如果主干的主谓宾的词汇不够清晰，可以增加第一层修饰的实义词，但通常不必深入到第二层修饰，更不用说第三、第四层修饰了。全句结构：Because S（cp1 [as cp2]）VO, SVO（cp1 [cp2 {cp3（cp4）}]）。

Because the potential hazards（pollen grains are subject to [as they are transported over long distances]）are enormous, wind-pollinated plants have, in the view above, compensated for the ensuing loss of pollen through happenstance（by virtue of producing an amount of pollen）[that is one to three orders of magnitude greater than the amount {produced by species（pollinated by insects）}].

译文

因为花粉颗粒在它们被长距离传输时所面对的潜在危险是巨大的，所以，按照上面观点来看，风媒植物会补偿由随机事件造成的花粉损失，其方式是产生大量的花粉，这个量比昆虫授粉的物种所产生的量，要大1～3个数量级。


114　These questions are political in the sense that the debate over them will inevitably be less an exploration of abstract matters in a spirit of disinterested inquiry than an academic power struggle in which the careers and professional fortunes of many women scholars—only now entering the academic profession in substantial numbers—will be at stake, and with them the chances for a distinctive contribution to humanistic understanding, a contribution that might be an important influence against sexism in our society.



重点

这是GRE有史以来最长的一个句子！一共83个单词！一句话就是一段话！主干是：these questions are political。读完主干是否已经足够、后面修饰就不用再读？不是！修饰不是不读，而是略读！此外，文科的修饰内容，很可能有对比、让步等细节，经常出题，必须要抓住对比反义。此句正是如此。在in the sense这个介词短语之后，就有that同位语从句修饰（cp1），其中有less A than B，抓对比反义：disinterested vs. power struggle，严格而言，本句抓住这组对比就足够了！它的意思是，这种争论，不是客观探索，而是更像权力斗争。这是文科常见的对比内容之一。此外，按修饰与主干名词等价，可知power struggle ＝ political。这还没完，在B之后，还有in which从句（cp2），如果读的时候不懂power struggle，可从这个从句找实义词，该从句的主干说，careers and professional fortunes of many women scholars…will be at stake, and with them the chances for a distinctive contribution…即：许多女性学者的职业生涯和职业命运会处于风险中（at stake），随之（with them）还有一种独特贡献的机会也处在风险之中（原句省略了谓语will be at stake）。这里，chances与careers and fortunes并列。按修饰与被修饰名词等价可以得出，at stake ＝ power struggle，所谓学术的政治斗争，就是职业风险和研究方向的争夺。在这第二层从句中，其主语中的women scholars之后有破折号引出的分词修饰（cp3.1），说她们只是现在才大量进入学术界；其并列主语contribution，也有同位语及其that从句的修饰（cp3.2），说这种贡献也许原本会成为反对我们社会中的性别主义的一种重要影响因素。语义重点包括句子主干、修饰或任何地方的对比：these questions are political（disinterested vs. power struggle）。如果愿意，可以再抓各层修饰与主干的等价词：political ＝ power struggle ＝ at stake。

结构

多层修饰、对比。主句其实很简单，但后面就复杂了，先是in the sense这个短语中的sense被that从句修饰，而且该从句有less A than B的对比，其中B的名词内容，被in which所修饰，其中的名词被entering的分词修饰，该修饰写完以后，出现and…the chances并列，它与前面的主语并列，但省略了谓语，该主语中的名词再被逗号之内的同位语及其that从句修饰。全句结构：SVO in the sense（that cp1）[in which cp2 {now entering cp3.1}], [and chances, {a contribution that cp3.2}]。重点还是主干、对比，最多再加上分层修饰与其上一层主干的等价词。

These questions are political in the sense（that the debate over them will inevitably be less an exploration of abstract matters in a spirit of disinterested inquiry than an academic power struggle）[in which the careers and professional fortunes of many women scholars—{only now entering the academic profession in substantial numbers}—will be at stake], and [with them the chances for a distinctive contribution to humanistic understanding, {a contribution that might be an important influence against sexism in our society}].

译文

这些问题是政治性的，因为针对这些问题的争论，不可避免地，将不太会是怀着客观探索的精神对抽象事务的探索，更多的是一种学术的权力斗争，在这种斗争中，大量只是现在才进入学界的女性学者，她们的职业生涯和职业命运，都会处在风险之中，随之而来的，还有对人文理解作出独特贡献的机会，也会处于风险之中，而这种贡献也许是反对在我们社会中的性别主义的一个重要影响因素。


115　When he moves beyond the principal actors, he finds that religious explanations were less frequently offered and he concludes that most people immigrated because they were recruited by promises of material improvement.



重点

前半句when从句中的principal actors，主要行动者，应该是少数人（minority）；越过（moves beyond）这些人以后，宗教解释不被频繁提出，religious↓；and后半句是结论，多数人（most people ＝ majority）移民，是因为他们受到物质改善前景的感召（recruit：招聘；感召）。此句less提示对比，对比的主体是两类人，对比的内容为移民的理由；文科讲对比：principal actors: religious vs. most people: material。

结构

并列、对比。When从句给出条件，主句有that宾语从句，然后以and引出并列子句，在该子句中又有that宾语从句，该宾语从句中还有because从句。虽然从句很多，但内容都较为简单。全句结构：When SVO, SV（that svo）and SV（that svo because svo）。由于本句有less对比，因此抓对比反义词比抓主句主干更重要。

When he moves beyond the principal actors, he finds（that religious explanations were less frequently offered）and he concludes（that most people immigrated because they were recruited by promises of material improvement）.

译文

当他越过主要行动者时，他发现宗教解释不太经常被人提出，他得出结论：多数人之所以移民，是因为他们受到物质改善前景的感召。


116　According to Arrom, households headed by females and instances of women working outside the home were much more common than scholars have estimated; efforts by the Mexican government to encourage female education resulted in increased female literacy; and influential male writers wrote pieces advocating education, employment, and increased family responsibilities for women, while deploring women's political and marital inequality.



重点

这个长句由分号连接的三个分句构成；并列内容可取其一，每个都要看一看，但不必、也不可能记住所有的内容，位置比内容重要。第1个分句的主干，households…and instances of women…were more common，意思是说，女性领导的家庭、在家庭之外工作的女性的例子，比学者们所估计的更普遍。看到这种对比，就要想到逻辑的另一面，考题时也经常会这样出：学者的估计比实际的少（less common）。第2个分句说，墨西哥政府鼓励女性教育的做法，使得女性识字率增加（literacy↑）；第3个分句说，有影响力的男性作家写一些文章（pieces），后面是对比的分词advocating…while deploring…，一方面倡导这些，另一方面又哀叹那些，这些修饰都是次要的。全句重点：A: households > scholars; M → women literacy↑; male, pieces（advocating, deploring）。三个子句是平行的、并列的，没有哪个更重要，所以，能记住几个就记住几个，通常记住两个内容应该问题不大。最后考虑开始的According to Arrom，这一句应该是Arrom观点的具体展开，并列三个子句相当于三个证据。（deplore: 哀叹、谴责；marital: 婚姻的）

结构

并列。三个子句或分句由…; …; and…连接。第1个子句的主语有两个名词并列，且分别被分词所修饰：np1 – cp1 and np2 – cp2。整个子句为比较级，比较句型的原始形式是SVO more than/less than SVO，有时经常省略，本句后半句就省略了自己的宾语（应该是前半句的主语households and instances）。第2个子句没什么特别，主语efforts之后有不定式修饰，另外，动词increase可还原为因果关系→。第3个子句主干简单，宾语有两个分词修饰，一个是肯定语气，advocating，一个是否定语气，deploring，之间用了while来过渡。这时不能用and，因为并列关联词前后的内容、态度都要一致，只要有一项不同，就必须用while, however等对比关联词来连接。全句结构：np1（cp1）and np2（cp2）VO more than SV; S（to do）VO; SVO（cp1, while cp2）。

According to Arrom, households（headed by females）and instances of women（working outside the home）were much more common than scholars have estimated; efforts by the Mexican government（to encourage female education）resulted in increased female literacy; and influential male writers wrote pieces（advocating education, employment, and increased family responsibilities for women）,（while deploring women's political and marital inequality）.

译文

按照Arrom的看法，女性所领导的家庭、在家庭之外工作的女性的例子，都要比学者们所估计的更加常见；墨西哥政府鼓励女性教育，这些努力使得女性识字率增加；具有影响力的男性作家也写了一些文章，倡导女性教育、就业以及增强对女性的家庭责任，另一方面，也谴责女性在政治和婚姻上的不平等。


117　It was not the change in office technology, but rather the separation of secretarial work, previously seen as an apprenticeship for beginning managers, from administrative work that in the 1880's created a new class of “dead-end” jobs, thenceforth considered “women's work.”



重点

It was…that是强调句型，它所夹住的中间内容就是被强调的对象，这里就是not A but B的对比结构，对比找反义：technology vs. secretarial work，这是技术与人或更广义的生产技术与社会关系的对立。谓语动词created，可还原为因果关系→，宾语是dead-end jobs，之后还有thenceforth considered的分词修饰。本句否定技术而肯定秘书工作的分离对于女性的工作的影响。全句重点：（technology vs.）secretarial work → dead-end jobs（women's work）。（thenceforth：从那以后，其后）

结构

成分对比。句子主干并不复杂，复杂的是主语。主语部分被强调，且强调的是一组对比：not A but B，其中B还被分词seen as所修饰。有对比、找反义。句子的谓语部分是主语的结果。全句结构：It was not A, but B（cp）that VO（cp）。

It was not the change in office technology, but rather the separation of secretarial work,（previously seen as an apprenticeship for beginning managers）, from administrative work that in the 1880's created a new class of “dead-end” jobs,（thenceforth considered “women's work.”）

译文

不是办公室技术的变化，而是文秘工作——这种从前被认为刚起步的经理的见习工作——从行政工作中的分离，才在19世纪80年代创造了一类新的“没有前途的”工作，从那以后就被认为是“女性的工作”。


118　The broad language of the amendment strongly suggests that its framers were proposing to write into the Constitution not a laundry list of specific civil rights but a principle of equal citizenship that forbids organized society from treating any individual as a member of an inferior class.



重点

主语broad language和动词suggests之后是that宾语从句，单独分析其主干，有not…but…结构；文科讲对比，对比抓反义：specific vs. principle。这已经是本句的中心，只要抓住它们就可以了。如果觉得principle名词抽象，想再深入一层，可抓修饰从句的实义词，principle之后的that从句的实义词就是forbids treating inferior。全句重点：broad language ⇒（specific vs.）principle（forbid inferior），意思是，广义的语言表明，不是具体权利，而是一般原则，禁止作为劣等阶级对待。结构化主动阅读的精髓在于选词，不是不读或者跳过某些内容，而是有详略地读所有内容；详与略、取与舍，就要有一个标准；在句子层面，这个标准就是由句子的语法构造（主干还是修饰、是否含有对比反义），而不是由生词、个人经历敏感词、模糊不定的语感等来确定的。

结构

主干之中有that宾语从句，该宾语从句的动词write A into B，将into B的介词提前，而将直接宾语A后置，写成了write into B A。这个直接宾语本身又是not X but Y的对比，其中Y部分被that从句所修饰（cp）。全句结构：SV that（SV O1 vs. O2 [cp]）。语义重点在对比。

The broad language of the amendment strongly suggests（that its framers were proposing to write into the Constitution not a laundry list of specific civil rights but a principle of equal citizenship [that forbids organized society from treating any individual as a member of an inferior class]）.

译文

这条修正案的广义语辞强烈提示我们，其制定者试图写进宪法的，不是关于特定民权的清单，而是一个关于平等公民权的原则，该原则禁止有组织的社会把任何个体作为劣等阶级的成员来对待。


119　The increase in the numbers of married women employed outside the home in the twentieth century had less to do with the mechanization of housework and an increase in leisure time for these women than it did with their own economic necessity and with high marriage rates that shrank the available pool of single women workers, previously, in many cases, the only women employers would hire.



重点

主语为长名词短语，抓实义词increase, married women，后面有分词employed修饰，也可以抓实义词outside the home。谓语has to do with表示因果关系，＝ correlate with, vary with, relate to等，可还原为因果箭头（←）。而且，这里是less A than B结构，有两个句子在对比，其对比原型为SVO less than SVO。对比找反义、反义在宾语：married women（outside）← mechanization vs. ← economic necessity, high marriage rates，否定机械化对女性地位改变的影响，肯定经济必需和高结婚率这些因素；一个是关于技术的，一个是关于人的。这是文科文章中常见的技术与社会的对比，或者更广义的技术与人的对比（mechanization, technology vs. human, social）。对比后半句的宾语high marriage rates之后还有连续多层修饰，that从句、the only women的同位语及其从句，修饰皆次要。但要注意the only women提示对比，雇主此前仅仅雇用单身女性，single women（previously only），这意味着他们当时通常不会雇用married women。关注only的原因是题目经常会考对比。全句重点：married women（outside）← mechanization vs. ← economic necessity, high marriage rates（single women [previously only]）。

结构

对比。主语先有长名词短语，np1 in np2 of np3，然后是分词修饰（cp），谓语为因果关系短语，have to do with，第一个句子有并列宾语，第二个与之对比的谓语也有并列宾语，且它的第二个宾语被that从句修饰（cp1），该从句中的名词single women workers，又被逗号隔断的同位语the only women及其从句所修饰（cp2），最后这个从句省略了先行词that。文科讲对比，文科也考对比。本句的重点，一个是less…than…，这是子句之间的对比，一个是the only，这已经是第二层修饰中的对比，但对比无论是在主干、在第一层修饰还是在第二层修饰，只要有对比，就很重要。全句结构：np1-3（cp）V np1 ＋ np2 less than SV np1 ＋ np2（cp1[cp2]）。（句子对比的一般形式是SVO more than/less than SVO。如果两个子句的谓语内容相同，后半句的谓语可以省略：SVO more than/less than S。）

The increase in the numbers of married women（employed outside the home in the twentieth century）had less to do with the mechanization of housework and an increase in leisure time for these women than it did with their own economic necessity and with high marriage rates（that shrank the available pool of single women workers, [previously, in many cases, the only women employers would hire]）.

译文

在20世纪，在家庭之外就业的已婚女性人数增加，这与家庭工作的机械化和这些女性的闲暇时间增加关系不大，更多地与她们自己的经济需要和高结婚率有关，其中高结婚率减少了单身女性工人的可用的资源库，而从前在许多情况下，这些单身女性工人是雇主们所会雇佣的唯一女性。


120　With respect to their reasons for immigrating, Cressy does not deny the frequently noted fact that some of the immigrants of the 1630's, most notably the organizers and clergy, advanced religious explanations for departure, but he finds that such explanations usually assumed primacy only in retrospect.



重点

开始有介词短语，提示要讲reasons，主句动词not deny双重否定，表示肯定，故意的肯定是让步；后半句but为转折。让步转折，含有对比，抓反义词：some（organizers and clergy）: religious vs. only retrospect，意思是，一些人提出宗教解释来说明为什么离开（departure ＝ immigrating），但C发现，这种解释通常只有在回顾时才占据主要地位。这里，only暗示对比，读到此处就要想到它的逻辑另一面，not retrospect: religious explanation, not primary（＝ secondary），在非回顾时期，例如移民当时，宗教解释不占主要地位。（assume：假定，采取，承担，占据；primacy，来自primary，与secondary相对）

一般地，对于not deny/It is true that X, but Y，X与Y本身只是在字面上有冲突，并不真地矛盾。对于本句，让步和转折部分的主语都是Cressy这个人，他做了两个动作，一个是说组织者自己提出解释，一个是说这种解释的适用范围有限；一个是提出，是肯定性动词，一个是否定，用only来限制，这样语气上是有相反的，但转折并不否定让步里面的内容，转折只是否定从让步作出的可能推理。对本句，让步内容既然说有宗教解释，也许有人会由此推出，宗教解释在所有时候都成立，但转折正好针对这个解释的成立范围作了限制。

结构

让步转折。先有一个介词短语（prep. phrase: prep. p），然后是人物及其做法，宾语fact为抽象名词，后面有that同位语从句修饰，视为广义从句即可（cp），该从句的主语之后有逗号隔断后给出的名词短语，作为同位语。后半句but转折，与not deny配合，又有主语 ＋ 动词 ＋ that宾语从句，该宾语从句本身内容正常，无修饰。全句结构：prep. p, SVO（cp）, but SV that svo。

With respect to their reasons for immigrating, Cressy does not deny the frequently noted fact（that some of the immigrants of the 1630's, most notably the organizers and clergy, advanced religious explanations for departure）, but he finds（that such explanations usually assumed primacy only in retrospect）.

译文

关于他们移民的理由，C并未否认一个经常被人提到的事实：17世纪30年代的一些移民者，最突出的是组织者和教士，都提出宗教解释来说明他们为什么移民；但C发现，这种解释通常仅仅在回顾时才占据主要位置。


121　Disputes occurred, of course, among those who remained on the rebel side, but the extraordinary social mobility of eighteenth-century American society（with the obvious exception of slaves）usually prevented such disputes from hardening along class lines.



重点

前半句的of course，与后半句but一起，构成让步-转折。前半句语义重点是disputes occurred among…rebels，后半句的重点则是social mobility prevented…class lines。让步转折、含有对比，but前后找反义词：disputes occurred vs. prevented class lines，意思是，争端有，但不至于变成阶级冲突、生死斗争。后半句的转折是对前半句的让步的程度限制。文科讲对比，除了让步转折以外，还可以关注括号里的exception。

结构

让步转折。前半句简单，其介词短语中的those之后有who从句修饰，后半句but转折，其主语后有括号做例外处理，谓语为prevent…from doing。结构：SVO（cp）, but S（vs. np）VO。这个结构并不复杂。

Disputes occurred, of course, among those who remained on the rebel side, but the extraordinary social mobility of eighteenth-century American society（with the obvious exception of slaves）usually prevented such disputes from hardening along class lines.

译文

当然，争端还存在于留在反叛一方的那些人之间，但18世纪美国社会异乎寻常的社会流动性（奴隶是明显的例外），通常阻止这类争端沿着阶级路线发展。


122　Although precisely what the framers of the amendment meant by this equal protection clause remains unclear, all interpreters agree that the framers' immediate objective was to provide a constitutional warrant for the Civil Rights Act of 1866, which guaranteed the citizenship of all persons born in the United States and subject to United States jurisdiction.



重点

看到Although SVO, SVO的句子，就要抓对比反义词：meant: unclear vs. agree。前半句的主语从句what找实义词framers meant，谓语找remain unclear；后半句的agree 后为that宾语从句，单独分析，主干为objective provide warrant for CRA（Civil Rights Act）；后面还有which从句解释这个Act（法案）的作用，也包含分词born in，这是一个多层修饰，它说，该法案保障所有在美国出生并服从美国司法管辖（jurisdiction）的人具有公民权。全句重点：meant unclear vs. agree:（objective: warrant for CRA）。意思是，所指意义不清楚，但都同意这条修正案是要提供一个法案以保障权利。

结构

让步转折、多层修饰。让步子句的主语是what引导的主语从句，谓语为系表结构remains unclear，但我们依然以VO表示之。转折主句的宾语为that从句，该从句的宾语是to do不定式，该不定式短语中的名词又有which从句来修饰，且该从句中的名词短语all persons之后还有born的分词和subject to的形容词短语修饰。结构：Although what svo VO, SV（that svo [cp1{cp2}]）。

Although precisely（what the framers of the amendment meant by this equal protection clause）remains unclear, all interpreters agree（that the framers' immediate objective was to provide a constitutional warrant for the Civil Rights Act of 1866, [which guaranteed the citizenship of all persons {born in the United States and subject to United States jurisdiction}]）.

译文

虽然这条修正案的制定者制定这个平等保护条款的意图是什么依然不清楚，但所有解读者都同意，制定者的直接目的是提供一种宪法保障，保障1866年的CRA，该法案确保所有在美国出生并接受美国司法管辖的人享有公民权。


123　For example, the spiral arrangement of scale-bract complexes on ovule-bearing pine cones, where the female reproductive organs of conifers are located, is important to the production of airflow patterns that spiral over the cone's surfaces, thereby passing airborne pollen from one scale to the next.



重点

主干是spiral arrangement…is important to…production of airflow patterns，螺旋形排列对于气流模式的产生很重要；理科句子的谓语可还原为因果箭头（is important to production: →）。主语为长名词短语，抓第一个实义词spiral arrangement，它后面的where从句修饰次要；宾语抓第一个实义词airflow patterns，后面的that从句，thereby passing分词修饰，可以看做多层修饰，都次要。如果再深入一层，不只抓主干，而且抓第一层修饰，则全句重点是：spiral arrangement（reproductive organs）→ airflow patterns（cone's surfaces）。

结构

多层修饰作为连续动作或因果推理。主语为np1 of np2 on np3，逗号隔断之后给出where从句，谓语为系表结构，其后的补足成分的名词被that从句修饰，该从句又被thereby passing的分词修饰。理科讲因果，分层修饰有时就是连续动作。加上主干，这个句子有3-4个动作，production, spiral over, passing，把动作还原为因果箭头：（reproductive organs →）spiral arrangement → airflow patterns → cone's surface → airborne pollen, scale。

For example, the spiral arrangement of scale-bract complexes on ovule-bearing pine cones, where the female reproductive organs of conifers are located, is important to the production of airflow patterns（that spiral over the cone's surfaces, [thereby passing airborne pollen from one scale to the next]）.

译文

例如，携带胚珠的松树的松球的鳞苞综合体的螺旋形排列（松柏目植物的雌性繁殖器官就位于此），对于产生气流模式很重要，这些模式的气流在松球的表面盘旋，使空降的花粉从一个鳞片到达下一个鳞片。


124　Traditionally, pollination by wind has been viewed as a reproductive process marked by random events in which the vagaries of the wind are compensated for by the generation of vast quantities of pollen, so that the ultimate production of new seeds is assured at the expense of producing much more pollen than is actually used.



重点

主干是pollination by wind has been viewed as a reproductive process，has been viewed为被动语态，表示是别人的观点。主语是被看待的对象，pollination by wind（风播授粉）是结果。一般地，view A as B，A为主题，as之后的B为观点。但这里的宾语reproductive process仍显得抽象。名词抽象、抓修饰的实义词。修饰先有marked by，可抓实义词random；再有in which从句，其中主语vagaries of the wind ＝ random events，可抓by之后的宾语，vast quantities of pollen，数量多可表示为上升箭头p↑，而且，由于方式就是原因，原因＝ p↑，结果则是主语名词：p↑→ pollination by wind。前半句有三个动作环节：vast quantities of pollen → compensate for vagaries of the wind/random events → pollination by wind。后半句so that提示它与前半句是顺承的推理关系，因此逻辑等价：production of new seeds ＝ reproductive process, producing much more pollen ＝ generation of vast quantities of pollen。取前半句的因果关系的首尾，p↑→ wind pollination，它也等于后半句的producing more pollen → production of new seeds。这种分析的目的是显著减轻认知和记忆负担，抓住语义重点。按原文语序，本句可简化为：wind pollination ← p↑; production of new seeds ← producing more pollen。

结构

结果推理。主干是被动语态，宾语被marked by，in which两个从句所修饰，然后有so that的结果状语从句，可看做顺承推理的结论，它的广义宾语也有more A than B的比较，后面的B的子句省略了主语。全句结构：SVO（cp1）（cp2）, so that SVO than VO。

Traditionally, pollination by wind has been viewed as a reproductive process（marked by random events）（in which the vagaries of the wind are compensated for by the generation of vast quantities of pollen）, so that the ultimate production of new seeds is assured at the expense of producing much more pollen than is actually used.

译文

传统上，风播授粉被看做一个繁殖过程，它以随机事件为特点，其中，风的多变是通过产生大量花粉来补偿的，这样，新种子的最终产生就能得到保障，其代价是，产生的花粉，比实际需要的花粉，多出很多。


125　Yet those who stress the achievement of a general consensus among the colonists cannot fully understand that consensus without understanding the conflicts that had to be overcome or repressed in order to reach it.



重点

语法主干是those cannot fully understand that consensus，后面还有without understanding the conflicts与cannot搭配。主语those太简单，抓住第一层修饰的实义词consensus（共识）；宾语conflicts依然抽象，要抓住修饰里的be overcome or repressed。主干＋第一层修饰，语义重点就是：those（consensus）cannot understand, without understanding conflicts（repressed）。

结构

双重否定条件推理。主语those之后有who从句修饰。谓语有cannot A without B，是一个双重否定条件式，要有A，就势必要有B，就等于说，A if B，B是A的条件，或者，A以B为条件。用双重否定cannot…without，主要是为了强调，并不改变推理的顺序，完全可以把它换成must。宾语the conflicts之后有that从句修饰，该从句内还有in order to do的短语。全句结构：S（who）V ＝ cannot…without…np（that）。

Yet those（who stress the achievement of a general consensus among the colonists）cannot fully understand that consensus without understanding the conflicts（that had to be overcome or repressed in order to reach it）.

译文

但是，那些强调在殖民者之间达成一般共识的人，如要充分理解该共识，则势必也要理解各种冲突，为了达成该共识，这些冲突就必须被克服或遏制。


126　Social structure was in fact so fluid—though recent statistics suggest a narrowing of economic opportunity as the latter half of the century progressed—that to talk about social classes at all requires the use of loose economic categories such as rich, poor, and middle class, or eighteenth-century designations like “the better sort.”



重点

前后半句so A that B，A和B之间是推理顺承，各个子句之间等价，A ＝ B：social structure was fluid ＝ social class requires loose categories。在此语境下，流动性（loose），就意味着经济分类很模糊、很松散（loose），fluid ＝ loose；社会结构也就是指社会阶层、贫富分布。前半句还有破折号有让步提示词though，看到though，找对比反义：fluid vs. opportunity narrowing，主句说，社会结构有流动性，让步从句说，随着该世纪后半叶的到来，经济机会在缩减。有流动性时，经济机会多，后来慢慢少了。本句重点由though和so…that…两组连接词决定，一个找对比、一个找等价，而不是自己通过一些单词随机猜测大意。重点：social structure: fluid（vs. opportunity narrowing）⇒ social class, loose categories。

结构

让步转折、结果推理。前半句为系表结构，其中表语形容词fluid被so所强调，破折号给出让步语气，其内部还有as的时间从句，后半句为结果状语从句that，其主语为不定式（to talk about），可看做广义从句，宾语为并列的名词，以or连接，并列成分抓住其一即可。全句结构：SVO so – though SVO as SVO – that SVO1 or O2。事实上，so A that B，就相当于if A, then B或者Because A, B，都可记为A ⇒ B。

Social structure was in fact so fluid—though recent statistics suggest a narrowing of economic opportunity（as the latter half of the century progressed）—that（to talk about social classes at all）requires the use of loose economic categories such as rich, poor, and middle class, or eighteenth-century designations like “the better sort.”

译文

社会结构事实上如此具有流动性——虽然最新的数据说明随着该世纪后半叶的到来，经济机会在缩减——以至于要谈论社会阶级，就要使用松散的经济分类，例如富、贫和中产阶级，或者用18世纪的名称，例如“较好的类型”。


127　Fundamentally, however, the conditions under which women work have changed little since before the Industrial Revolution: the segregation of occupations by gender, lower pay for women as a group, jobs that require relatively low levels of skill and offer women little opportunity for advancement all persist, while women's household labor remains demanding.



重点

前半句的主干是Fundamentally, the conditions have changed little，从根本上说，女性工作的条件自工业革命以来变化很少。后半句冒号之后为具体说明，而且有并列内容，相对次要。它的第一部分有三个主语：segregation, lower pay, jobs，其中jobs这个主语被that从句修饰，且该从句有require and offer谓语并列，并列主语可取其一，如segregation，谓语动词为persist，这样，这一部分的主干可简化为segregation…persist。第二部分是while引导的对比子句：女性家庭劳动依然要求很高。虽然两个部分之间有while，在字面上一少一多、前后相反，但其内容都在支持主干的论点，即女性工作的状态无根本变化（fundamentally, the conditions have changed little）。冒号后的A while B的两个对比子句，相当于冒号前的句子的证据。重点在总的内容，但如果更深入一点，抓住冒号之后的分层的句子主干，则全句重点是：fundamentally, conditions have changed little（segregation: persist; household, demanding）。

结构

分层。主语conditions之后有under which从句修饰，谓语为change little，然后是冒号给出的证据，从属于前半句，属于分层内容。它的形式为A while B。A部分有三个并列主语，第三个主语名词还被that从句修饰，谓语仅为persist一个词，B部分句子正常。全句结构：S（cp）V: np1, np2, and np3（cp）v, while svo。冒号决定了重点在总的那一部分。

Fundamentally, however, the conditions（under which women work）have changed little since before the Industrial Revolution:（the segregation of occupations by gender, lower pay for women as a group, jobs [that require relatively low levels of skill and offer women little opportunity for advancement] all persist, while women's household labor remains demanding）.

译文

但是，从根本上看，女性工作的条件自工业革命以来改变甚少：性别造成的职业隔离、女性作为一个群体的低工资、工作要求相对较低的技能、提供给女性的晋升机会也较少，这些情况全都持续存在，另一方面，女性的家务劳动依然要求繁多。



	Group 5：17句
	语义提取标准答案


	111. When nitrogen levels are low, however, specialized cells called heterocysts are produced which lack chlorophyll（necessary for photosynthesis）but which can fix nitrogen by converting nitrogen gas into a usable form.
	n↓: h↑, p↓ 


	112. Since 1953, many experimental attempts to synthesize the chemical constituents of life under “primitive Earth conditions” have demonstrated that a variety of the complex molecules currently making up living organisms could have been present in the early ocean and atmosphere, with only one limitation: such molecules are synthesized far less readily when oxygen-containing compounds dominate the atmosphere.
	attempts（synthesize）⇒ molecules present; limitation: oxygen↑: molecules↓ 


	113. Because the potential hazards pollen grains are subject to as they are transported over long distances are enormous, wind-pollinated plants have, in the view above, compensated for the ensuing loss of pollen through happenstance by virtue of producing an amount of pollen that is one to three orders of magnitude greater than the amount produced by species pollinated by insects.
	hazards enormous → wind-pollinated plants, compensate for loss（by amount of pollen）


	114. These questions are political in the sense that the debate over them will inevitably be less an exploration of abstract matters in a spirit of disinterested inquiry than an academic power struggle in which the careers and professional fortunes of many women scholars—only now entering the academic profession in substantial numbers—will be at stake, and with them the chances for a distinctive contribution to humanistic understanding, a contribution that might be an important influence against sexism in our society.
	these questions are political（disinterested vs. power struggle）


	115. When he moves beyond the principal actors, he finds that religious explanations were less frequently offered and he concludes that most people immigrated because they were recruited by promises of material improvement.
	principal actors: religious vs. most people: material 


	116. According to Arrom, households headed by females and instances of women working outside the home were much more common than scholars have estimated; efforts by the Mexican government to encourage female education resulted in increased female literacy; and influential male writers wrote pieces advocating education, employment, and increased family responsibilities for women, while deploring women's political and marital inequality.
	A: households > scholars; M → women literacy↑; male, pieces（advocating, deploring）


	117. It was not the change in office technology, but rather the separation of secretarial work, previously seen as an apprenticeship for beginning managers, from administrative work that in the 1880's created a new class of “dead-end” jobs, thenceforth considered “women's work.”
	（technology vs.）secretarial work → dead-end jobs（women's work）


	118. The broad language of the amendment strongly suggests that its framers were proposing to write into the Constitution not a laundry list of specific civil rights but a principle of equal citizenship that forbids organized society from treating any individual as a member of an inferior class.
	broad language⇒（specific vs.）principle（forbid inferior）


	119. The increase in the numbers of married women employed outside the home in the twentieth century had less to do with the mechanization of housework and an increase in leisure time for these women than it did with their own economic necessity and with high marriage rates that shrank the available pool of single women workers, previously, in many cases, the only women employers would hire.
	married women（outside）← mechanization vs. ← economic, high marriage（single women [previously only]）


	120. With respect to their reasons for immigrating, Cressy does not deny the frequently noted fact that some of the immigrants of the 1630's, most notably the organizers and clergy, advanced religious explanations for departure, but he finds that such explanations usually assumed primacy only in retrospect.
	C:（some, organizers and clergy: religious vs.）only retrospect


	121. Disputes occurred, of course, among those who remained on the rebel side, but the extraordinary social mobility of eighteenth-century American society（with the obvious exception of slaves）usually prevented such disputes from hardening along class lines.
	disputes occurred vs. prevented class lines 


	122. Although precisely what the framers of the amendment meant by this equal protection clause remains unclear, all interpreters agree that the framers' immediate objective was to provide a constitutional warrant for the Civil Rights Act of 1866, which guaranteed the citizenship of all persons born in the United States and subject to United States jurisdiction.
	meant unclear vs. agree:（objective: warrant for CRA）


	123. For example, the spiral arrangement of scale-bract complexes on ovule-bearing pine cones, where the female reproductive organs of conifers are located, is important to the production of airflow patterns that spiral over the cone's surfaces, thereby passing airborne pollen from one scale to the next.
	spiral arrangement（reproductive organs）→ airflow patterns（cone's surface）


	124. Traditionally, pollination by wind has been viewed as a reproductive process marked by random events in which the vagaries of the wind are compensated for by the generation of vast quantities of pollen, so that the ultimate production of new seeds is assured at the expense of producing much more pollen than is actually used.
	wind pollination ← p↑; production of new seeds ← producing more pollen


	125. Yet those who stress the achievement of a general consensus among the colonists cannot fully understand that consensus without understanding the conflicts that had to be overcome or repressed in order to reach it.
	those（consensus）cannot understand without understanding conflicts（repressed）


	126. Social structure was in fact so fluid—though recent statistics suggest a narrowing of economic opportunity as the latter half of the century progressed—that to talk about social classes at all requires the use of loose economic categories such as rich, poor, and middle class, or eighteenth-century designations like “the better sort.”
	social structure: fluid（vs. opportunity narrowing）⇒ social class, loose categories


	127. Fundamentally, however, the conditions under which women work have changed little since before the Industrial Revolution: the segregation of occupations by gender, lower pay for women as a group, jobs that require relatively low levels of skill and offer women little opportunity for advancement all persist, while women's household labor remains demanding.
	fundamentally, conditions change little（segregation: persist; household, demanding）






Group 6　No. 128-135

【本组选自GRE阅读36套，Exercise 31-36，请在做完这些Exercises后再阅读本节内容。】


128　That important photographers are no longer willing to debate whether photography is or is not a fine art, except to proclaim that their own work is not involved with art, shows the extent to which they simply take for granted the concept of art imposed by the triumph of Modernism: the better the art, the more subversive it is of the traditional aims of art.



重点

单纯的语法主干是That…shows the extent。主语本身是一个从句，它说，重要的摄影家不再愿意争辩摄影是不是艺术，除了宣称（proclaim）他们的作品与艺术无涉。要找出其中的实义词：no debate art。谓语动词和宾语说，（这）表明一种程度，然后是to which从句说，他们已经把Modernism的胜利所影响的艺术概念视为理所当然。由于宾语extent是抽象名词，所以还要抓住从句修饰的实义词，take for granted, Modernism。之后是冒号给出的具体说明，它说，艺术越好，它就越会颠覆（subversive）艺术的传统目标；文科讲对比，subversive of这个否定词组也提示对比：Modernism vs. traditional art。全句重点：no debate is/is not art ⇒ take for granted, Modernism:（better ＝ more subversive），意思是，不再争论是否是艺术，这表明他们把现代主义的艺术观视为理所当然：越好的艺术，越会颠覆传统。主语不正常、宾语也抽象，不能只是抓语法主干，而要深入第一层修饰。全句是X shows Y的形式，X与Y的内容等价，因此，not involved with art ＝ subversive of the traditional aims of art，很明显，两个否定词是逻辑一致的，not involved with ＝ subversive；在这些摄影家眼里，与艺术无关的做法、颠覆传统艺术目标的艺术，才是真正好的艺术。

结构

多层修饰。主语不是一个名词，而是that引起的一个主语从句，该从句的宾语也是whether引导的宾语从句，逗号隔断之后还有一个except的插入成分，也提示对比（no debate vs. except proclaim），该成分中也有that宾语从句！谓语动词为show，宾语为extent，之后有to which修饰从句，该从句的谓语结构本来是take A for granted，但改写成了take for granted A。这个宾语A也被分词imposed by所修饰。这些都已经够复杂了，但之后还有冒号引出的一个the better X, the more subversive Y的比较结构；从内容上看，它在说明the concept of art。这里，the better art也是一个省略形式，原型应该是the better the art is。全句结构：That s v that svo, except to do that svo, V O to which svo（cp）: svo, svo。

（That important photographers are no longer willing to debate [whether photography is or is not a fine art], [except to proclaim {that their own work is not involved with art}]）, shows the extent（to which they simply take for granted the concept of art [imposed by the triumph of Modernism]）: [the better the art, the more subversive it is of the traditional aims of art].

译文

重要的摄影家现在不再愿意争论，摄影是否是精致的艺术，只是宣称他们自己的作品与艺术无关，这表明，在相当程度上，他们把现代主义的辉煌胜利影响下的艺术概念视为理所当然：越是好的艺术，就越会颠覆传统的艺术目标。


129　Thus, while highly concentrated phenols in tree leaves reduce the caterpillar population by limiting the size of caterpillars and, consequently, the size of the female's egg cluster, these same chemicals also help caterpillars survive by disabling the wilt virus.



重点

While提示对比，找对比反义词，动词为否定，否定暗示对比：reduce c vs. help c survive，一方面减少c，但同时又帮助c生存；by limiting, by disabling这两个方式状语都可看做广义从句修饰（cp）。理科讲因果，动词reduce、limit、disable都可以还原为因果箭头（→）。按抓主干 ＋ 第一层修饰，可得重点：p → c↓（→c size↓）vs. p → c↑（→ w virus↓）。按因果动作的先后顺序：p → c size↓ → c↓ vs. p → w virus↓ → c↑，意思是，p会限制c的个头，从而减少c，但p也会削弱w病毒，从而帮助c活下去。（p：phenols苯酚；caterpillar：毛毛虫；wilt：枯萎）

结构

让步转折。先有while让步或对比从句，其中还有by limiting的广义从句修饰，且该从句有两个宾语。主句有正常主谓宾，还有by disabling的修饰。全句结构：while svo by doing np1 and np2, SVO by doing np。

Thus, while highly concentrated phenols in tree leaves reduce the caterpillar population（by limiting the size of caterpillars and, consequently, the size of the female's egg cluster）, these same chemicals also help caterpillars survive（by disabling the wilt virus）.

译文

因此，虽然在树叶中高度集中的p会减少毛毛虫的种群，因为p会限制毛毛虫的个头，并因此限制雌性的卵群的规模；但是，同样这些化学物质也会帮助毛毛虫活下去，因为p会削弱w病毒。


130　Filmmakers are aware that an art object demands concentration and, at the same time, are concerned that it may not be compelling enough―and so they hope to provide relief by interposing “real” scenes that bear only a tangential relationship to the subject.



重点

前半句说，艺术对象要求concentration，后半句由at the same time引出并列内容，又担心not compelling enough，然后，and so引出一个子句，按so前后等价，可知：not compelling ＝ relief。主干provide relief不够细致，可抓第一层修饰，by interposing real scenes，它其中的名词还被that从句所修饰。再按修饰与名词等价，可找等价词：relief ＝ real scenes ＝ tangential relationship。全句重点：concentration, not compelling ⇒ relief（real scenes [tangential]）。

结构

推理。前半句有谓语并列，第一个谓语are aware之后有that宾语从句，第二个谓语are concerned之后也有that宾语从句。然后是and so引出的第三个主谓宾句子，它有两层修饰，第一层是by doing结构（cp1），该结构中的名词又被that从句所修饰（cp2）。全句结构：SV that svo, and V that svo – and so SVO（cp1[cp2]）。

Filmmakers are aware that an art object demands concentration and, at the same time, are concerned that it may not be compelling enough—and so they hope to provide relief（by interposing “real” scenes [that bear only a tangential relationship to the subject]）.

译文

制片人意识到，艺术对象要求集中，同时他们也担心这样也许不会足够有力，所以他们希望通过插入“真实”场景来提供轻松感，这些场景与艺术对象的主题只有一种间接的关系。


131　Nonenzymatic glycosylation begins when an aldehyde group（CHO）of glucose and an amino group（NH2）of a protein are attracted to each other. The molecules combine, forming what is called a Schiff base within the protein. This combination is unstable and quickly rearranges itself into a stabler, but still reversible, substance known as an Amadori product.



重点

本例是三个句子的组合。当然，只要把句号改成分号，就可以变成长句子。第1句说，non-e. g开始于g的一个aldehyde群（CHO）和一个amino群（NH2）彼此吸引；attracted to each other可还原为＋，故该句可简化为：CHO ＋ NH2 → non-e. g；begins when提示我们，这是在描述一个过程或连续动作。这一句以a字母开始的专业词汇太多，专业术语取首字母的方法都用不过来了！专业术语过多，会高度干扰非专业读者的注意力，造成信息加工和记忆的困难。要镇定！高手是镇定的！因为他见得多！第2句说，这些分子结合，形成所谓的在蛋白之内的S基，简化为molecules → S base。动词combine, forming等继续讲动作。本句与第2句构成连续动作。第3句继续讲动作，有动词rearrange，它说，这种组合不稳定、迅速重新排列自己，变成更稳定但依然可逆的物质，称为一个A（Amadori）产物。本句可简化为：combination → substance（A）。这三个句子每个都不复杂，但组合在一起，就让人读得有点晕。原因在于，生词和动作太多，无法看一遍全部记住。有多少东西，是看一遍就可以全部记住的呢？除了美女的容颜、账户的金额，很少有东西是一见难忘的。对这个例子，第一遍看时，连续动作、抓住首尾，CHO＋NH2 → … → A。如果考题，再回头把每个主语和宾语都记住：non-e. g: CHO ＋ NH2 → S base → A。意思是，非e. g的过程，开始是两类分子吸引，然后这些分子结合形成S基，这种组合再变成A产物。（glycosylation：糖基化；aldehyde：醛、乙醛；glucose：葡萄糖）

结构

连续动作或因果推理。第1句主干正常，when时间状语从句给出开始的条件，也可看做修饰性的从句（cp）。第2句主干只有主谓语、没有宾语，跟着有现在分词来修饰，该修饰的宾语为what从句。第3句并列谓语，第二个谓语之后的宾语有分词修饰，给抽象词substance命名。这3句的写作结构：SV when svo. SV,（forming [what vo]）. SVO and VO（known as np）。

这里的结构重点不在于单独哪个句子，而在于这些句子之间的关系。一共讲了三个动作环节（CHO ＋ NH2, S, A），写成三个句子：CHO ＋ NH2. → S. S→A。可以想象，这些也可以写成一个句子，用分号代替句号是一个办法，另一个办法则是用分层的连续修饰：CHO ＋ NH2, which combine and form S base, which quickly arranges itself into A。句号连接、分号连接、连续修饰，这三种写法在语义上都是等价的。

Nonenzymatic glycosylation begins when an aldehyde group（CHO）of glucose and an amino group（NH2）of a protein are attracted to each other. The molecules combine,（forming [what is called a Schiff base within the protein]）. This combination is unstable and quickly rearranges itself into a stabler, but still reversible, substance（known as an Amadori product）.

译文

非酶的糖基化是这样开始的：葡萄糖的醛群（CHO）与蛋白的氨群（NH2）彼此吸引。这些分子结合起来，形成所谓的蛋白之内的Schiff基。这种组合是不稳定的，自己会迅速重新排列，形成一个更稳定但依然可逆的物质，称之为Amadori产物。


132　Researchers reasoned that low-frequency sound waves, because they are so well described mathematically and because even small perturbations in emitted sound waves can be detected, could be transmitted through the ocean over many different paths and that the properties of the ocean's interior could be deduced on the basis of how the ocean altered the signals.



重点

reasoned that给推理细节，that宾语从句，单独分析，该从句又包含两个并列because原因从句，从句次要，可以略读，我们抓主句主干，得到：low-frequency…could be transmitted…over different paths，意思是，低频声波可以在海洋中沿着许多不同路径来传播；后半句还有and that并列宾语从句，说海洋内部特征可以基于海洋如何改变信号来推导（deduce），把动词deduce还原为因果关系，得到：ocean's interior ← signal altered。重点不在because从句，而在两个并列宾语从句：low-frequency: transmitted different paths, ocean's interior ← signals altered。

结构

推理、并列。首先是主谓宾，人物及其推理，宾语为that从句，该从句的主语之后，有逗号隔断，给出because原因从句，作为推理的前提，而且还有and because的并列原因从句，作为第二个前提，然后才是主句的谓语，这一个子句写完后，还有and that的并列宾语从句，其中含有how的名词性从句。全句结构：SV that S, because svo and because svo, VO, and that SVO（cp）。句子结构规定语义重点，本句重点就是两个并列宾语从句的主干。从结构上看，两个because从句为前提（premise），并列的两个宾语从句为结论（conclusion）。本句的推理就是：because A, and because B, C and D，可以写成：A, B ⇒ C, D。一般地，所谓推理（inference, reasoning, argument），就是若干句子的组合。

Researchers reasoned（that low-frequency sound waves, because they are so well described mathematically and because even small perturbations in emitted sound waves can be detected, could be transmitted through the ocean over many different paths and that the properties of the ocean's interior could be deduced [on the basis of how the ocean altered the signals]）.

译文

研究者作出推断：因为低频声波在数学上被很好地描述，也因为在所发出的声波中即使很小的扰动也能被探测到，所以，低频声波可以在整个海洋中沿着许多不同的路径来传播，而且，海洋内部的性质可以基于海洋如何改变信号的情况被推导出来。


133　If individuals on the edge of a group are more vigilant because they are at greater risk of being captured, then individuals on average would have to be more vigilant in smaller groups, because the animals on the periphery of a group form a greater proportion of the whole group as the size of the group diminishes.



重点

结构为If A because B, then C, because D as E，一连串条件、原因的推理，但都是顺承关系且子句之间逻辑等价：edge, more vigilant ⇐ greater risk, ⇒ smaller groups, more vigilant ⇐ periphery: a greater proportion, group size diminishes，意思是，边缘更警惕；小群体，也更警惕，因为群体规模越小，边缘动物的比例就越大（个体在边缘的概率越大）；这是通过edge/periphery的相似来证明警惕性。

结构

条件、原因。先有If条件从句，该从句也有because从句，作为理由、原因或进一步的前提，然后有then引出主句，再有because从句解释其理由，该从句还有as的时间从句，其实也相当于一个条件。全句结构：If SVO because svo, then SVO, because svo as svo，可以简化为If A because B, then C, because D as E。其实，它的重点只是要说If A, then C。但是，其条件A也需要前提B，而推理出结论C，也还需要更多的前提D, E。写成逻辑推理关系：（B⇒）A, D（E）⇒ C。这里，A、D（E）都是主句C结论的前提；B则是前提A的前提。理清这些关系，有助于一层层把握重点。首要的重点是结论C，其次可以深入到条件A和原因D，再次可以深入到条件的原因B。一锅烩不太好，可以按逻辑层次渐次掌握重点。

（If individuals on the edge of a group are more vigilant [because they are at greater risk of being captured]）, then individuals on average would have to be more vigilant in smaller groups,（because the animals on the periphery of a group form a greater proportion of the whole group [as the size of the group diminishes]）.

译文

如果在群体边缘的个体更加警惕，因为它们被抓的风险更大，那么，平均而言，在小群体里的个体必定更为警惕，因为当一个群体规模减小时，在该群体边缘的个体占整个群体的比例更大。


134　However, recent experimental evidence reveals that although the Arrhenius equation is generally accurate in describing the kind of chemical reaction that occurs at relatively high temperatures, at temperatures closer to zero a quantum-mechanical effect known as tunneling comes into play; this effect accounts for chemical reactions that are forbidden by the principles of classical chemistry.



重点

转折讲近期研究，主谓宾为recent experimental evidence reveals that，宾语从句、单独分析，它里面还有although让步转折，含有对比，抓对比：high temperature: A accurate vs. absolute zero: q-m, tunneling，意思是，A的公式在描述相对高温的化学反应时通常正确，但在接近绝对零度时，一种所谓tunneling的量子力学（quantum-mechanical）效应会出现。分号引出后半句，它说，这种效应解释了古典化学原则所禁止的一些化学反应。这里，否定词forbid提示对比，说明classical chemistry与quantum-mechanics有差别。一般地，在科学研究中，一个理论的解释范围有限，就不够好，另一个理论能解释，就更好：quantum mechanics > classical chemistry；理论之间的优劣比较，通常不是看它是否符合某个理论、权威、主流、大众意见、传统、教义，而是看它是否能够解释更多的现象，这是经验科学或实证科学（empirical sciences）的精髓。全句重点：A equation: high temperature, accurate vs. absolute zero, q-m, tunneling; q-m vs. classical chemistry。意思是，A公式能解释高温的化学反应，但不能解释绝对零度时的情况，后者要用量子力学来解释。由此也可以推出，A公式属于传统化学。

结构

让步、因果解释。主干为主谓＋that宾语从句，该从句先有although让步语气，其中的状语in describing可算做第一层修饰（cp1），它的名词the kind of chemical reaction还有that从句修饰，可看做第二层修饰（cp2），然后是转折主句，其主语之后有分词known as给它命名。然后是分号引出的后半句，它有相对独立的主谓宾，且其宾语名词被that从句所修饰。全句结构：SV that although SVO（cp1 [cp2]）, S（cp）V; SVO（cp）。语义重点就在让步转折的两个子句的对比内容，分号之后的另一个独立的主谓宾。

However, recent experimental evidence reveals that although the Arrhenius equation is generally accurate（in describing the kind of chemical reaction [that occurs at relatively high temperatures]）, at temperatures closer to zero a quantum-mechanical effect（known as tunneling）comes into play; this effect accounts for chemical reactions（that are forbidden by the principles of classical chemistry）.

译文

但是，近期的实验证据揭示出，虽然Arrhenius公式在描述相对高的温度下发生的那种化学反应是准确的，但在温度接近于零度时，一种被称为隧道化的量子力学效应会发挥作用；这种效应解释了一些被古典化学原则所禁止的一些化学反应。


135　According to Quarles, the outcome of this conflict was mixed for African American slaves who enlisted in Britain's fight against its rebellious American colonies in return for the promise of freedom: the British treacherously resold many into slavery in the West Indies, while others obtained freedom in Canada and Africa.



重点

讲Q的观点。前半句主干是outcome was mixed，在广义宾语African American slaves之后，有who从句修饰；这半句说，根据Q的观点，这种冲突的结果，对参加英国镇压反叛的美洲殖民地的军队以求获得自由保证的黑人奴隶而言是混合性的。冒号引出后半句，表示具体说明，解释这个混合的效果。句内有while，抓对比反义：resold vs. freedom，许多人被英国邪恶地（treacherously）重新卖到西印度群岛qynm（WI）为奴，但其他人在加拿大和非洲获得自由。全句重点：mixed for slaves: resold vs. freedom。

结构

分层、对比。前半句主句正常，其名词slaves被who从句修饰，然后是冒号引出下一层的具体说明，所以后半句属于分层结构，这半句还有while对比。全句结构：SVO（cp）: SVO, while SVO。一般地，冒号引出的名词为同位语；冒号引出的子句则为具体说明的分层结构，冒号之前相当于论点，冒号之后相当于证据。与此不同，分号并不一定表示具体说明的内容，分号仅仅相当于句号，后面可以接任何内容，分层证据、平行内容、对比、转折，都可以。所以，分号是没有太大用处的，冒号则可以作为非常有效的结构指标。

According to Quarles, the outcome of this conflict was mixed for African American slaves（who enlisted in Britain's fight against its rebellious American colonies in return for the promise of freedom）: the British treacherously resold many into slavery in the West Indies, while others obtained freedom in Canada and Africa.

译文

按照Q之见，这种冲突的后果，对于参加英国镇压反叛的美洲殖民地的军队以求获得自由保证的黑人奴隶来说，是混合的：英国人邪恶地把许多奴隶重新卖到西印度群岛，但其他奴隶则在加拿大和非洲获得自由。



	Group 6：8句
	语义提取标准答案


	128. That important photographers are no longer willing to debate whether photography is or is not a fine art, except to proclaim that their own work is not involved with art, shows the extent to which they simply take for granted the concept of art imposed by the triumph of Modernism: the better the art, the more subversive it is of the traditional aims of art.
	no debate is/is not art ⇒ take for granted, Modernism:（better ＝ more subversive）


	129. Thus, while highly concentrated phenols in tree leaves reduce the caterpillar population by limiting the size of caterpillars and, consequently, the size of the female's egg cluster, these same chemicals also help caterpillars survive by disabling the wilt virus.
	p → c↓（→c size↓）vs. p → c↑（→ w virus↓）


	130. Filmmakers are aware that an art object demands concentration and, at the same time, are concerned that it may not be compelling enough and so they hope to provide relief by interposing “real” scenes that bear only a tangential relationship to the subject.
	concentration, not compelling ⇒ relief（real scenes [tangential]）


	131. Nonenzymatic glycosylation begins when an aldehyde group（CHO）of glucose and an amino group（NH2）of a protein are attracted to each other. The molecules combine, forming what is called a Schiff base within the protein. This combination is unstable and quickly rearranges itself into a stabler, but still reversible, substance known as an Amadori product.
	non-e. g: CHO ＋ NH2 → S base → A


	132. Researchers reasoned that low-frequency sound waves, because they are so well described mathematically and because even small perturbations in emitted sound waves can be detected, could be transmitted through the ocean over many different paths and that the properties of the ocean's interior could be deduced on the basis of how the ocean altered the signals.
	low-frequency: transmitted different paths, ocean's interior ← signals altered


	133. If individuals on the edge of a group are more vigilant because they are at greater risk of being captured, then individuals on average would have to be more vigilant in smaller groups, because the animals on the periphery of a group form a greater proportion of the whole group as the size of the group diminishes.
	edge, more vigilant ⇐ greater risk, ⇒ smaller groups, more vigilant ⇐ periphery


	134. However, recent experimental evidence reveals that although the Arrhenius equation is generally accurate in describing the kind of chemical reaction that occurs at relatively high temperatures, at temperatures closer to zero a quantum-mechanical effect known as tunneling comes into play; this effect accounts for chemical reactions that are forbidden by the principles of classical chemistry.
	A equation: high temperature, accurate vs. absolute zero, q-m, tunneling; q-m vs. classical chemistry


	135. According to Quarles, the outcome of this conflict was mixed for African American slaves who enlisted in Britain's fight against its rebellious American colonies in return for the promise of freedom: the British treacherously resold many into slavery in the West Indies, while others obtained freedom in Canada and Africa.
	mixed for slaves: resold vs. freedom




在选择行业时，一般人看到你发自内心地快乐，会鼓励你去做。但前提是，人此时的感觉不会欺骗自己。编程和数据处理，其实不会令大多数人快乐；但工业化以后的专业并不以快乐取胜，而是结果和力量。说我喜欢思考可以，但说我在研究康德的认识论时也感到内心的快乐，是不对的。

经常有人说自己对专业没兴趣或者不喜欢，于是不知道干什么。可以问自己：是否因为还没有找到喜欢的事就可以什么也不做？你找到过自己喜欢的事吗？你为之做过什么准备、投入过多少时间？此外，喜欢不喜欢，真的那么重要吗？Life is tough. 学到本事才是真的。不要矫情。Life is short.



第三部分  GMAT 25句
No. 136-160

这里所挑选的句子多数属于中等难度，少数则是高难度。从这一部分开始，我们将语义重点和结构分析放在一起，不再分别讨论。技能的多个要素需要先分解、再组合。这一部分属于组合练习。主要目的是识别基本结构、把握语义重点。如前所述，识别句子结构不需要对句子成分进行完全的语法划分，只需要掌握语法ABC，区分主谓宾和广义从句即可。不是完全不要语法，也不是完全借助语法，而是掌握一定程度的语法；对语法的需求，是一个程度问题，不是一个有无问题。在我们眼里，句子的结构只有两类成分：SVO、CP。复杂句子无非是主谓宾与修饰从句平行、连续、分层的结果。更重要的是句子结构成分之间的这些逻辑关系，以及它们所提示的逻辑等价和逻辑反义的语义重点。

语义　需要在阅读句子时记住。

结构　现场阅读只需掌握七八成、不需达到完美，也不必写出；但在训练时尽量写出。

译文　只是参考，在现场不必也不可能去快速翻译。

Group 7的句子专门训练找主干、找等价的能力，主要针对特殊主语或宾语（特别是主语从句、宾语从句）、分层修饰、并列、连续（包括时间、推理和因果连续）、分层子句，它们都是顺承关系；Group 8则集中练习找对比反义词的能力，主要针对含有对比和让步转折的句子，不管对比和让步是在子句之间，还是在成分之间，它们都是转承关系。分开练习的好处是可以进行深度训练，把要学习的对象分解为各个模块，各个击破。在训练时，我们会反复用到句子语义提取的基本方法：抓主干、抓修饰的实义词、找等价、抓因果、抓对比。




Group 7　No. 136-148找主干、找等价

【本组练习，针对主语从句、宾语从句、分层修饰、并列、连续、分层子句等，找主干、找等价。】


136　The strategic reasoning was based, first, on the concern that politicians and administrators might play off unionized against non-unionized workers, and, second, on the conviction that a fully unionized public work force meant power, both at the bargaining table and in the legislature.



单层修饰。第一个语法主干是，strategic reasoning was based on the concern，很明显concern为抽象名词，需要抓住修饰的实义词，that从句修饰的实义词是against non-unionized；紧接着出现and, second，与前半句的first并列，引出并列的宾语conviction，也是抽象名词，也要抓第一层修饰的实义词，that从句的修饰实义词为，unionized, power。最后有both A and B的介词短语并列修饰，相对次要。在技巧上，并列成分、同等重要、可取其一，但这里的concern, conviction的内容都很简单，可以全部记住；此外，由于主干的名词抽象，还要抓第一层修饰，我们这里使用的是“主干＋第一层修饰”的方法。

语义　strategic: concern（against non-unionized）＋conviction（unionized, power）

策略推理基于两点，一是考虑不利于非工会工人，二是确信工会化意味着权力。

结构　SVO1（that cp）and O2（that cp）并列的宾语抽象名词及其同位语从句修饰。

The strategic reasoning was based, first, on the concern（that politicians and administrators might play off unionized against non-unionized workers）, and, second, on the conviction（that a fully unionized public work force meant power, both at the bargaining table and in the legislature）.

译文　这种策略推理首先是基于一种考虑：政治家和管理者也许会让工会工人和非工会工人相互争斗、坐收渔利；其次也是基于一种信念：一个完全工会化的公共劳动力，意味着权力，在谈判桌上和在立法中，都是如此。


137　MESBIC's are the result of the belief that providing established firms with easier access to relevant management techniques and more job-specific experience, as well as substantial amounts of capital, gives those firms a greater opportunity to develop sound business foundations than does simply making general management experience and small amounts of capital available.



单层修饰。第一个主谓宾非常简单，M's are result of belief，但宾语belief名词抽象，就像fact, theory, implication, argument一样，要抓其后从句修饰的实义词。在that这个定语从句中，主语不是正常的名词，而是现在分词，providing A with B，用如名词，也可看做一层修饰，抓实义词，可得easier access，事实上，该动宾结构的B部分，是三个并列的名词，B1 and B2, as well as B3，并列成分、可取其一，我们取的easier access ＝ B1。后面的B2，B3，分别是job-specific, capital，看一眼适当有点印象即可。接着是从句真正的谓语结构，为动宾结构，重点是第二个宾语greater opportunity。然后是to develop的不定式，可算做一层修饰。最后是than引出的比较。比较句的原型是SVO greater than SVO，但为何than之后只有一个用如名词的现在分词making np available呢？因为原型中than SVO的谓语部分相同，被省略了，只有一个S。文科讲对比，than可还原为>，所以最后这一小部分可以记为：> general, small capital。

语义　M ← belief:（[easier, specific, capital] → greater opportunity > general, small capital）

M源于一种信念，容易接触管理技术、特定经验、大资金会带来更大机会，大于宽泛经验和小资金。

结构　SVO（that S [＝cp] V O [to do] than S [＝cp]）宾语名词抽象，that定语从句修饰，现在分词用如名词，不定式修饰。

MESBIC's are the result of the belief（that [providing established firms with easier access to relevant management techniques and more job-specific experience, as well as substantial amounts of capital], gives those firms a greater opportunity [to develop sound business foundations] than does simply making general management experience and small amounts of capital available）.

译文　M源于一种信念：给已经有所成就的公司提供相对容易的途径，以接触切实的管理技术和更多针对特定工作的经验，以及大量的资金，这会给那些公司提供更大的机会，去发展健全的商业基础，这比单纯提供宽泛的管理经验和少量资金要好。


138　Thus our current cartographic record relating to Native American tribes and their migrations and cultural features, as well as territoriality and contemporary trust lands, reflects the origins of the data, the mixed purposes for which the maps have been prepared, and changes both in United States government policy and in non-Native Americans' attitudes toward an understanding of Native Americans.



单层修饰。主语为current cartographic record，因为cartographic不一定认识（通常不认识），专业生词、取首字母，c，主语就是“目前的c记录”。之后有分词relating to修饰，且该修饰中有三个并列名词，抓哪个词呢？任意取一个，例如取第一个，N.A. tribes。真正谓语动词为reflects。然后是宾语名词，也是三个并列，其中第二个还有for which来修饰，这些并列内容也可以任取其中一个，例如第一个origins of data，或者第二个mixed purposes。

语义　c record（N.A. tribes）reflects origins of data, mixed purposes…

目前的c记录，关于美洲印第安人部落的，反映了数据的起源、混合的目标等等。

结构　np（relating to np1 and np2, as well as np3）, reflects np1, np2（for which）, and np3主语的修饰和宾语中都有并列成分。只有一个完整的主干，主要是主语的修饰内部并列和宾语名词成分本身的并列，使得句子较长。

Thus our current cartographic record（relating to Native American tribes and their migrations and cultural features, as well as territoriality and contemporary trust lands）, reflects the origins of the data, the mixed purposes（for which the maps have been prepared）, and changes both in United States government policy and in non-Native Americans' attitudes toward an understanding of Native Americans.

译文　因此，我们目前的制图记录，与美洲土著的部落以及他们的迁徙和文化特征有关，也与领土性质和同时代的信托土地有关，这种记录反映的是这个数据的种种起源、准备地图所想达到的混合目标，以及美国政府政策的变化和非土著美洲人对于理解美洲土著的态度的变化。


139　It has been frequently assumed, but not proved, that the majority of the migrants in what has come to be called the Great Migration came from rural areas and were motivated by two concurrent factors: the collapse of the cotton industry following the boll weevil infestation, which began in 1898, and increased demand in the North for labor following the cessation of European immigration caused by the outbreak of the First World War in 1914.



多层修饰。It为形式主语，真正主语为that从句。谓语为现在完成时＋被动语态，提示这是人们频繁假设、却没有证明的看法，这里的but not提示对比，assumed vs. proved，一个是假设，一个是证明。在that从句中，主语是长名词短语，np1 of np2 in what vo，其中第三个名词是what引起的名词性从句，抓住第一个实义词，majority of migrants。谓语有两个并列动词，一个是came from rural areas（来自农村地区），另一个是motivated by two concurrent factors（由两个同时发生的因素来推动）。这两个地方抓两个词：rural和two factors。然后是冒号，引出两个并列名词短语，第一个是collapse of cotton industry，它被分词following所修饰，且该修饰中的名词还被逗号之后的which从句再修饰，然后是第二个名词increased demand for labor，该名词之后也有following…（caused by…）连续两层修饰，与第一个名词之后的两层修饰写成对称结构。一个原因是棉花产业崩溃，因为b.w.感染，另一个原因是北方劳动力需求增加，因为欧洲移民停止。这里我只抓住第一层修饰，没有更进一步深入到第二层修饰的时间内容，这是合理的，因为通常到第一层修饰就够了，现场阅读也不太可能记住更多层次的修饰内容。

语义　assumed（vs. proved）: majority migrants ⇐ rural, two factors: collapse（b.w. infestation）, demand for labor（cessation of immigration）

假设、但没证明：多数移民来自农村，且由两个因素推动：一个是棉花产业崩溃，因为b.w.感染，一个是劳动力需求增加，因为欧洲移民停止。重点是抓住真正主语的内容，抓住主干 ＋ 第一层修饰。

结构　It V that np1 of np2 in what vo VO and VO: np1-2（cp1 [cp2]）, and np1-3（cp1[cp2]）

形式主语，what名词性结构、并列宾语及其两层修饰。为求简洁，本句的结构并没有把真正主语that从句作为一层修饰。此外，（cp1[cp2]），也可以写成（cp1）[cp2]，都表示多层修饰。

It has been frequently assumed, but not proved, that the majority of the migrants in（what has come to be called the Great Migration）came from rural areas and were motivated by two concurrent factors: the collapse of the cotton industry（following the boll weevil infestation）, [which began in 1898], and increased demand in the North for labor（following the cessation of European immigration）[caused by the outbreak of the First World War in 1914].

译文　人们频繁地假设、但却没有证明：在后来称为“大迁徙”的过程中的多数移民，都来自乡村地区，并且由两个同时发生的因素所推动：一个因素是始于1898年的棉花产业的崩溃，原因是棉花象鼻虫（boll weevil）的大规模感染；另一个因素是北部地区对于劳动力的需求增加，这是因为1914年第一次世界大战爆发导致欧洲移民停止。


140　The traditional view supposes that the upper mantle of the earth behaves as a liquid when it is subjected to small forces for long periods and that differences in temperature under oceans and continents are sufficient to produce convection in the mantle of the earth with rising convection currents under the mid-ocean ridges and sinking currents under the continents.



多层修饰。第一个主干是traditional view supposes that，传统观点及其假设，that宾语从句、单独分析。第二个主干是upper mantle behaves as a liquid，这是重点。然后有when从句说明其成立的时间或条件，该从句可看做第一层修饰，抓实义词，small forces。接着是and that的并列宾语从句，抓主语的实义词，differences in temperature，把动词produce还原为因果关系箭头→，再抓宾语的实义词convection，这样，这句话的语义重点是difference in temperature → convection。后面还有with np1 under np2 and np1 under np2的介词短语修饰，它解释了什么是convection（对流），海洋中部山脊之下有上升的流体，大陆之下则有下降的流体。

语义　traditional view: upper mantle, liquid; differences in temperature → convection

传统观点假设，上层地幔像液体，不同的温度产生对流。

结构　SV（that SVO [when svo] and that SVO with np1-2 and np1-2）并列宾语从句。

The traditional view supposes（that the upper mantle of the earth behaves as a liquid [when it is subjected to small forces for long periods] and that differences in temperature under oceans and continents are sufficient to produce convection in the mantle of the earth with rising convection currents under the mid-ocean ridges and sinking currents under the continents）.

译文　传统观点假设，地球的上层地幔，在长期受到小型力量的影响时会呈现液体状；这种观点也假设，海洋和大陆之下的温度差异，足以在地球的地幔中产生对流，海洋中部山脊之下的流体上升，大陆之下的流体则下降。


141　Well established among segments of the middle and upper classes by the mid-1800's, this new view of childhood spread throughout society in the late-nineteenth and early-twentieth centuries as reformers introduced child-labor regulations and compulsory education laws predicated in part on the assumption that a child's emotional value made child labor taboo.



多层修饰、时间对比。第一个成分是well established过去分词，修饰的应该是后面的主语名词this new view，可抓其中的实义词middle and upper classes（在中产和上层阶级中已确立）。主干则是this new view spread throughout society（这种新观点在整个社会中传播开来）。也要注意分词修饰与主句的时间不同，一个是mid-1800's，19世纪中叶，一个是19世纪晚期和20世纪早期。主句之后有as从句，与when从句一样，表示时间的从句可以看做第一层修饰（cp1），抓其中的实义词：child-labor regulations和compulsory education laws，童工管制和义务教育法，该从句的宾语之后还有predicated on ＝ based on，作为分词修饰，这是第二层修饰（cp2），且该修饰的名词assumption之后，还有that同位语从句修饰，这已经是第三层修饰了（cp3）。对多层修饰结构，通常只要抓住第一层修饰的实义词就可以了。全句的重点有两部分：一个是分词与主句的时间对比，文科讲对比：mid-1800's: middle, upper class vs. late: throughout the society；另一部分是主干＋第一层修饰，new view spread（regulations, laws）。

语义　mid-1800's: middle, upper class vs. late: throughout the society（regulations, laws）

结构　cp, SVO（as cp1 [cp2 {cp3}]），也可以写成：cp, SVO（as cp1）[cp2] {cp3}。多层修饰。

（Well established among segments of the middle and upper classes by the mid-1800's）, this new view of childhood spread throughout society in the late-nineteenth and early-twentieth centuries（as reformers introduced child-labor regulations and compulsory education laws）[predicated in part on the assumption] {that a child's emotional value made child labor taboo}.

译文　这种新的儿童观，到19世纪中叶为止，已经在中产阶级和上层阶级中确立起来，在19世纪晚期和20世纪早期，则扩展到整个社会，这时改革者引入童工管制和义务教育法，这些在部分程度上立足于一个假设，即儿童的情感价值让童工成为禁忌。


142　For instance, early textile-mill entrepreneurs, in justifying women's employment in wage labor, made much of the assumption that women were by nature skillful at detailed tasks and patient in carrying out repetitive chores; the mill owners thus imported into the new industrial order hoary stereotypes associated with the homemaking activities they presumed to have been the purview of women.



多层修饰。主语为early…entrepreneurs，然后逗号隔断，给了一个含有分词justifying的修饰，抓实义词wage labor。谓语动词为made much of（重视、充分利用），宾语为the assumption，名词抽象、抓修饰的实义词，后面有that从句（cp1），其中的实义词是women, skillful, patient，其中in carry out结构含有动词，也可看做一层修饰（cp2）；我们把所有含有动词的非主干或非主谓宾成分，都看做一层修饰。分号隔断，把前后半句分开，后半句还有thus连接，与前半句构成顺承推理关系。主语为mill owners。谓语结构import A into B，into B的介词部分提前，宾语后置，写成了import into B A，抓实义词：stereotypes；不认识形容词hoary没关系。然后是associated with的分词修饰（cp1），且该修饰中的名词homemaking activities之后还有they assumed结构再作分层修饰（cp2），只是省略了从句先行词that。（textile-mill：纺织作坊；hoary：灰白的，古老的，陈旧的；purview：全景，范围，见识）

语义　early entrepreneurs（justify wage labor）: women skillful, patient; owners imported stereotypes（homemaking）

早期企业家在辩护女性的受薪劳动时假设，女性天性有技能、有耐心，因此这些所有者输入了一种关于女性的陈腐模式。

结构　S, [cp] VO（that cp1 [cp2]）; thus SVO（cp1 [cp2]）多层修饰、介词提前宾语后置。

For instance, early textile-mill entrepreneurs,（in justifying women's employment in wage labor）, made much of the assumption（that women were by nature skillful at detailed tasks and patient [in carrying out repetitive chores]）; the mill owners thus imported into the new industrial order hoary stereotypes（associated with the homemaking activities [they presumed to have been the purview of women]）.

译文　例如，早期纺织作坊的企业家，在辩护女性在受薪劳动中的就业时，充分利用一个假设：女性天生就善于完成细致的工作任务，而且在执行重复的杂务上很有耐心；这些作坊所有者因此在新的工业秩序中引入一种古老的陈腐模式，这些模式与家务活动有关，他们假定这些活动都是女性的能力范围。


143　It was difficult for individual samurai overlords to increase their income because the amount of rice that farmers could be made to pay in taxes was not unlimited, and since the income of Japan's central government consisted in part of taxes collected by the shogun from his huge domain, the government too was constrained.



推理序列、并列子句。It为形式主语，（for individual samurai overlords）to do为真正主语。前半句说，武士增加收入很难，然后是because从句解释原因，其主语amount of rice之后，有that定语从句修饰，然后是谓语not unlimited ＝ limited。接着并列给出后半句，先有since原因从句，抓实义词，income of central government，taxes，宾语taxes之后为分词collected by修饰，逗号之后为主句，讲政府也受到约束。按照并列前后、逻辑等价，所以not unlimited ＝ constrained。（samurai：武士；shogun：将军）

语义　difficult, increase income ⇐ not unlimited, government, taxes ⇒ too constrained

武士增加收入困难，因为农民交的稻谷税不是无限制的，政府的收入靠收税，也受约束。

结构　It VO to do because S（cp）VO; and since SVO（cp）, SVO 并列、推理。

It was difficult for individual samurai overlords to increase their income because the amount of rice（that farmers could be made to pay in taxes）was not unlimited, and since the income of Japan's central government consisted in part of taxes（collected by the shogun from his huge domain）, the government too was constrained.

译文　武士领主很难增加他们的收入，因为可以让农民用稻米来交税的量不是没有限制的，而且，由于日本中央政府的收入在部分程度上由税收组成，这些税由将军从他的巨大领地里收缴而得，所以政府也会受到约束。


144　First, the material—rocks, lakes, vegetation, etc.—on which the method relies must be widespread enough to provide plenty of information, since analysis of material that is rarely encountered will not permit correlation with other regions or with other periods of geological history.



推理序列、单层修饰。主语material之后有破折号，给出三个并列名词，作为同位语，然后是on which的第一层修饰，真正谓语是must be widespread，然后是to provide的不定式，作为补足成分，但我们为求简便，不必分辨它的语法性质，而是把它也当做谓语动词的一部分，宾语是plenty of information。这样，主句的主干就是，material must be widespread, plenty information。然后是since从句，解释主句论断的理由，该从句的主语之后有that从句修饰，其实义词是material（rarely），然后是否定性的谓语，not permit，宾语是correlation with B1 or B2。从内容上看，后半句since从句讲的另一面，材料少、不允许关联；前半句则是讲材料广泛、能提供许多信息。一个半句讲A多、B多，另一个半句讲A少、B少。

语义　material, widespread, plenty information, since rarely, not correlation

材料必须是广泛存在的，以提供充足信息，因为很少遇到的材料，不会建立相关性。

结构　S – np1, 2, 3 –（on which cp）VO, since S（that cp）VO

推理；主句为结果，since从句为前提。

First, the material—rocks, lakes, vegetation, etc.—（on which the method relies）must be widespread enough to provide plenty of information, since analysis of material（that is rarely encountered）will not permit correlation with other regions or with other periods of geological history.

译文　首先，这种方法所倚赖的材料——岩石、湖泊、植被等等，必须足够广泛，以提供大量的信息，因为对鲜见材料的分析，将不会与其他地区或与地理历史的其他时期建立关联。


145　In addition, the human capital theory explains why there was a high concentration of women workers in certain low-skill jobs, such as weaving, but not in others, such as combing or carding, by positing that because of their primary responsibility in child rearing women took occupations that could be carried out in the home.



多层修饰、推理序列。主语为一个理论，抓住实义词human capital，谓语动词为explain，宾语应该为解释对象，它是why引导的从句，单独分析其主干。该从句是一个there was存在结构，意思是说，有很多女性工人集中于某些低技能工作，而不是另外一些工作；这里others是省略用法，其内容本来是other low-skill jobs。文科讲对比，A not B，提示对比，certain, weaving vs. others, combing or carding，取首字母，可得w vs. c or c。然后是by positing的方式状语，方式状语修饰动词，也可以看做与动词平行的内容。对结构explain A by positing B，社科讲因果，A是结果，B是原因，A←B。要不要记住原因？必须记住啊！它里面有because of原因说明，与主句构成推理关系，意思是，因为她们的主要责任是养育孩子，所以大量女性的工作是可以在家里做的。抓实义词和因果关系：child rearing → occupations（home）。再结合前面的结果，全句讲了一连串推理：child rearing → home occupations → concentration in certain jobs, w（vs. others, c or c）。由此可以想到，weaving的工作可以在家里完成，但combing或carding的工作则不能。

语义　human capital: women: certain, w（vs. others, c or c）← home ← child rearing

人力资本理论解释，女性为何集中于一些工作，而不是其他工作，因为要照顾小孩，所以只选这些可以在家里做的工作。

结构　SV（why SV O1 vs. O2）（by positing that [because of np, SVO {cp}]）

宾语从句、因果推理。

In addition, the human capital theory explains（why there was a high concentration of women workers in certain low-skill jobs, such as weaving, but not in others, such as combing or carding,）（by positing that [because of their primary responsibility in child rearing women took occupations {that could be carried out in the home}]）.

译文　此外，人力资本理论解释了，为什么女性会高度集中于某些低技能工作，如纺织，而不是其他低技能工作，如梳毛或梳理；该理论假定，因为她们的主要责任是养育孩子，所以女性会从事可以在家里做的工作。


146　Other regulators include physiological control mechanisms: for example, Christian and Davis have demonstrated how the crowding that results from a rise in numbers may bring about hormonal changes in the pituitary and adrenal glands that in turn may regulate population by lowering sexual activity and inhibiting sexual maturation.



多层修饰、句子分层。第一个主谓宾正常，讲包括生理控制机制在内的其他调节因素。然后有冒号引出具体说明内容，由for example引导，它是一个完整句子，属于冒号之前内容的下一层。首先有人物及其研究，C and D demonstrated，然后是how引导的宾语从句。单独分析其主干，该从句的主语是crowding，它有that从句修饰，然后是谓语动词may bring about ＝ may produce，宾语是np1 in np2，生词pituitary and adrenal glands可取首字母p and a glands，宾语名词之后还有that定语从句修饰，且有by lowering的分词与动词基本平行，也可以把它看做下一层修饰。但无论如何，其内容都是相对次要的。这些连续的多层修饰、加上谓语动词，其实是在提示连续动作。因为有动词result from, bring about, regulate, lowering，动词还原为因果箭头，所以，这个宾语从句可写成这样：rise in numbers → crowding → glands changes → sexual activity and maturation ↓ → regulate population。这一连串动作，并不需要全部记住，只要抓住首尾即可，rise in number/crowding → … → regulate population。

语义　other, physiological control: C. D. crowding → p and a glands changes（→sexual↓ → regulation population）

其他生理控制机制是，C. D.证明，拥挤会带来p和a腺体的变化，降低性活动等，从而调节种群。

结构　SVO: for example, SV how S（cp）→ np1 in np2（cp1 [cp2]）

分层、连续修饰 ＝ 连续动作。

Other regulators include physiological control mechanisms:（for example, Christian and Davis have demonstrated [how the crowding {that results from a rise in numbers} may bring about hormonal changes in the pituitary and adrenal glands {that in turn may regulate population by lowering sexual activity and inhibiting sexual maturation.}]）

译文　其他的调节因素包括生理控制机制：例如，C和D已经证明，数目上升所导致的拥挤会如何造成垂体和肾上腺的激素变化，并通过降低性活动、抑制性成熟，进而调节种群。


147　The latter [anaerobic metabolism] results in the production of large amounts of lactic acid which can adversely affect the pH of the seal's blood, but since the anaerobic metabolism occurs only in those tissues which have been isolated from the seal's blood supply, the lactic acid is released into the seal's blood only after the seal surfaces, when the lungs, liver, and other organs quickly clear the acid from the seal's bloodstream.



因果序列或动作连续。第一个主谓宾的宾语是长名词短语，np1 of np2 of np3，抓实义词，large, lactic acid，然后是which从句修饰，动词affect也表示因果关系。前半句的重点就是：a.m. → large lactic acid → pH↓；这里，a.m.＝ anaerobic metabolism（无氧新陈代谢）。后半句以but引出，其内容相反。先有since从句，且其名词those tissues被which从句所修饰，整个从句可抓only tissues（isolated from blood）。主句则说乳酸被释放到血液中，然后有only after的限定条件，重要；surface在此充当动词，表示“浮出水面”。该时间条件之后还有when从句修饰。整个后半句其实也有连续动作，将这些动作串起来就是：a. m.: isolated tissues → only surfaces, released → clear the acid。前后半句以but连接，表示对比，对比找反义，production of lactic acid vs. released only after surfaces，会产生大量乳酸，但只是在特定时候即浮出水面以后才释放，一个肯定，一个用only来限定。

语义　a. m. → large lactic acid → pH↓, vs. only tissues（isolated from blood）→ released（only surfaces）（clear the acid）

无氧代谢产生大量乳酸，降低pH值，但是，它只发生在与血液隔离的组织中，所以只有在浮出水面后乳酸才会被释放，这时乳酸会被迅速清除。

结构　SVO which vo, but since SVO which vo, SVO only after sv, when svo 对比；动作连续。

The latter [anaerobic metabolism] results in the production of large amounts of lactic acid（which can adversely affect the pH of the seal's blood）, but since the anaerobic metabolism occurs only in those tissues（which have been isolated from the seal's blood supply）, the lactic acid is released into the seal's blood（only after the seal surfaces）,（when the lungs, liver, and other organs quickly clear the acid from the seal's bloodstream）.

译文　后者［无氧代谢］导致产生大量乳酸，这会负面影响海豹血液的pH值，但是，由于无氧代谢仅仅在特定组织发生，这些组织与海豹的血液供应相隔离，所以，乳酸也只是在海豹浮出水面以后才会被释放到海豹的血液中，这时肺、肝和其他器官，会迅速把乳酸从海豹的血流中清除。


148　Ethnologists had a distinct reason for wanting to hear the stories: they were after linguistic or anthropological data that would supplement their own field observations, and they believed that the personal stories, even of a single individual, could increase their understanding of the cultures that they had been observing from without.



句子分层、子句并列。第一个主谓宾提到distinct reason，然后是冒号引出具体说明的分层子句，这些子句有两个，并列出现，第一个的实义词是after data，寻找数据，名词data之后有that从句，可抓住这个第一层修饰的实义词supplement；and并列之后的子句有宾语从句，抓实义词increase understanding of cultures，cultures之后还有that从句，其中的from without ＝ outside（从外部）。一共三个主要子句，第一个在冒号之前，是总，第二个、第三个在冒号之后，是并列的分层内容。

语义　e, distinct reason: data（supplement）, increase understanding（from without）

e专家有听故事的独特理由：寻找数据，补足实地观察，增加对这些文化的理解，以前都是从外部观察的。

结构　SVO: SVO（that cp）, and SVO（that cp）分层、并列。

Ethnologists had a distinct reason for wanting to hear the stories: they were after linguistic or anthropological data（that would supplement their own field observations）, and they believed（that the personal stories, even of a single individual, could increase their understanding of the cultures [that they had been observing from without]）.

译文　人种学家想要听到这些故事的理由很独特：他们在寻找语言学的或人类学的数据，这些数据也许会对他们的实地观察有所补充，而且他们也相信，个人的故事，即便是单独一个人的故事，也能增加他们对一些文化的理解，对于这些文化他们以前一直都是从外部观察。



	Group 7：13句
	语义提取标准答案


	136. The strategic reasoning was based, first, on the concern that politicians and administrators might play off unionized against non-unionized workers, and, second, on the conviction that a fully unionized public work force meant power, both at the bargaining table and in the legislature.
	strategic: concern（against non-unionized）＋ conviction（unionized, power）


	137. MESBIC's are the result of the belief that providing established firms with easier access to relevant management techniques and more job-specific experience, as well as substantial amounts of capital, gives those firms a greater opportunity to develop sound business foundations than does simply making general management experience and small amounts of capital available.
	M ← belief:（[easier, specific, capital] → greater opportunity > general, small capital）


	138. Thus our current cartographic recordrelating to Native American tribes and their migrations and cultural features, as well as territoriality and contemporary trust lands, reflects the origins of the data, the mixed purposes for which the maps have been prepared, and changes both in United States government policy and in non-Native Americans' attitudes toward an understanding of Native Americans.
	c record（N.A. tribes）reflects origins of data, mixed purposes…


	139. It has been frequently assumed, but not proved, that the majority of the migrants in what has come to be called the Great Migration came from rural areas and were motivated by two concurrent factors: the collapse of the cotton industry following the boll weevil infestation, which began in 1898, and increased demand in the North for labor following the cessation of European immigration caused by the outbreak of the First World War in 1914.
	assumed（vs. proved）: majority migrants ⇐ rural, two factors: collapse（b.w. infestation）, demand for labor（cessation of immigration）


	140. The traditional view supposes that the upper mantle of the earth behaves as a liquid when it is subjected to small forces for long periods and that differences in temperature under oceans and continents are sufficient to produce convection in the mantle of the earth with rising convection currents under the mid-ocean ridges and sinking currents under the continents.
	traditional view: upper mantle, liquid; difference in temperature → convection


	141. Well established among segments of the middle and upper classes by the mid-1800's, this new view of childhood spread throughout society in the late-nineteenth and early-twentieth centuries as reformers introduced child-labor regulations and compulsory education laws predicated in part on the assumption that a child's emotional value made child labor taboo.
	mid-1800's: middle, upper class vs. late: throughout the society（regulations, laws）


	142. For instance, early textile-mill entrepreneurs, in justifying women's employment in wage labor, made much of the assumption that women were by nature skillful at detailed tasks and patient in carrying out repetitive chores; the mill owners thus imported into the new industrial order hoary stereotypes associated with the homemaking activities they presumed to have been the purview of women.
	early entrepreneurs（justify wage labor）: skillful, patient; owners imported stereotypes（homemaking）


	143. It was difficult for individual samurai overlords to increase their income because the amount of rice that farmers could be made to pay in taxes was not unlimited, and since the income of Japan's central government consisted in part of taxes collected by the shogun from his huge domain, the government too was constrained.
	difficult, increase income ⇐ not unlimited, government, taxes ⇒ too constrained


	144. First, the material—rocks, lakes, vegetation, etc.—on which the method relies must be widespread enough to provide plenty of information, since analysis of material that is rarely encountered will not permit correlation with other regions or with other periods of geological history.
	material, widespread, plenty information, since rarely, not correlation


	145. In addition, the human capital theory explains why there was a high concentration of women workers in certain low-skill jobs, such as weaving, but not in others, such as combing or carding, by positing that because of their primary responsibility in child rearing women took occupations that could be carried out in the home.
	human capital: women: certain, w（vs. others, c or c）← home ← child rearing


	146. Other regulators include physiological control mechanisms: for example, Christian and Davis have demonstrated how the crowding that results from a rise in numbers may bring about hormonal changes in the pituitary and adrenal glands that in turn may regulate population by lowering sexual activity and inhibiting sexual maturation.
	other, physiological control: C. D. crowding → p and a change（→ sexual↓ → regulation population）


	147. The latter [anaerobic metabolism] results in the production of large amounts of lactic acid which can adversely affect the pH of the seal's blood, but since the anaerobic metabolism occurs only in those tissues which have been isolated from the seal's blood supply, the lactic acid is released into the seal's blood only after the seal surfaces, when the lungs, liver, and other organs quickly clear the acid from the seal's bloodstream.
	a. m. → large lactic acid → pH↓, vs. only tissues（isolated from blood）→ released（only surfaces）（clear the acid）


	148. Ethnologists had a distinct reason for wanting to hear the stories: they were after linguistic or anthropological data that would supplement their own field observations, and they believed that the personal stories, even of a single individual, could increase their understanding of the cultures that they had been observing from without.
	e, distinct reason: data（supplement）, increase understanding（from without）






Group 8　No. 149-160找对比

【本组练习，针对对比、让步等结构，找反义。在句内成分之间是顺承关系（分层、并列、连续）时，找等价词；在句子成分之间是对比或让步或转折等转承关系时，则找反义词。不管等价词、还是反义词，都通常出现在句子主干和/或第一层修饰的实义词中。对比、让步转折也发生在句子之间，本组选取的例子有时不只一句，而是有若干句子。】


149　During the nineteenth century, she argues, the concept of the “useful” child who contributed to the family economy gave way gradually to the present-day notion of the “useless” child who, though producing no income for, and indeed extremely costly to, its parents, is yet considered emotionally “priceless.”



对比。逗号引出的she argues表示本句有人物及其主张，句子的主语是concept of useful child，其后有who从句，按修饰与被修饰名词等价（cp ＝ np），可知，contribute ＝ useful。动词为gave way to，文科讲对比，可将该动词还原为vs。宾语为present-day notion of useless child，其中，notion ＝ idea, view，常用于文科中的观点，实义词为useless，该宾语有who引出的修饰从句，该从句中还有though的让步，让步与主句之间的关系含有对比：no income vs. emotionally priceless。按修饰与被修饰名词等价，可知，no income ＝ useless，但该修饰内有though，yet，强调的是情感上无价，这也暗示不从经济上考虑，不认为孩子有经济用途，emotionally priceless ＝ useless。

语义　useful（contribute）vs. useless child（no income vs. emotionally priceless）

对家庭经济有帮助的有用的孩子观，逐渐让位于今天的无用的孩子观，情感上无价。

结构　np1-2（who cp）V np1-2（who, though vo and vo, yet vo）动词对比、让步转折对比。

During the nineteenth century, she argues, the concept of the “useful” child（who contributed to the family economy）gave way gradually to the present-day notion of the “useless” child（who, though producing no income for, and indeed extremely costly to, its parents, is yet considered emotionally “priceless.”）

译文　她主张，在19世纪期间，“有用”孩子的概念，即认为孩子对家庭经济需有贡献，逐渐让位于今天的“无用”孩子的观点，即认为孩子虽然不给父母带来收入、实际上对于父母来说还极为费钱，但仍然被认为在情感上是“无价的”。


150　The gradual erosion of children's productive value in a maturing industrial economy, the decline in birth and death rates, especially in child mortality, and the development of the companionate family（a family in which members were united by explicit bonds of love rather than duty）were all factors critical in changing the assessment of children's worth. Yet “expulsion of children from the ‘cash nexus,’ although clearly shaped by profound changes in the economic, occupational, and family structures,” Zelizer maintains, “was also part of a cultural process ‘of sacralization’ of children's lives.”



对比或递进的两个句子。先看第1句。主语相当复杂，是长名词短语的并列结构，np1 of np2 in np3, np1 in np2, especially in np3, and np1 of np2，简化为np1-3, np1-3, and np1-2, 并列成分、可取其一，取词时，主要找实义新词，例如，erosion of productive value，或者decline…in child mortality，或者companionate family。其中，第三个名词之后还有括号给出的同位语及其从句，进行术语解释。谓语及广义宾语为were all factors，其后有形容词短语修饰，其结构为critical in doing something，其中含有动词changing，凡是含有动词的修饰皆可视为广义从句（cp），抓这层修饰的实义词，changing…children's worth。第1句的内容就是，有些因素对于改变孩子的价值评估很关键。第2句由Yet引出。主语为长名词短语，抓实义词，expulsion from cash（从金钱中脱离）；接着有although的让步，它与主句应含有对比内容，其中有若干名词并列，可找其中1-2个实义词，例如，economic structures，主句的实义词则为cultural process, sacralization（神圣化）。让步转折、找反义词：economic vs. cultural，这意味着，这既是经济变化，也是文化过程。让步次要、转折重要，因此本句的重点在cultural。

考虑第2句与第1句的关系。第1句提到的是all factors，第2句则以Yet引出，但它并未完全否认这些因素，因为在although内的三个词，economic, occupational, family structures，其实指向第1句的三个并列主语的内容，既然以although给出，说明第2句认为它们不是最重要因素，而主句的cultural才是更重要的。因此这里的Yet表示递进，它指出更重要的因素，而不表示转折否定或者单纯对比。或者说，这里是程度对比：孩子的价值评估，不完全是一个经济过程，更重要的是一个文化过程。

语义　erosion of productive value…factors, changing worth. vs. expulsion from cash:（economic vs.）cultural process

生产价值的侵蚀、孩子死亡率的减少等，是改变孩子价值的因素。但是，把孩子从金钱中脱离开来，虽然受经济等因素影响，但也是文化过程。

结构　np1-3, np1-3, and np1-2（np in which svo）V O（cp）. Yet np1-3, although vo, V np1-4

第1句并列主语、从句修饰；第2句递进或程度对比、让步转折。

The gradual erosion of children's productive value in a maturing industrial economy, the decline in birth and death rates, especially in child mortality, and the development of the companionate family（a family in which members were united by explicit bonds of love rather than duty）were all factors（critical in changing the assessment of children's worth）. Yet “expulsion of children from the ‘cash nexus,’ although clearly shaped by profound changes in the economic, occupational, and family structures,” Zelizer maintains, “was also part of a cultural process ‘of sacralization’ of children's lives.”

译文　在一个日趋成熟的工业经济中，孩子的生产价值的逐渐侵蚀、出生和死亡率（尤其是孩子死亡率）的下降，以及友爱家庭的发展（在该家庭中成员通过明显的爱的纽带而不是通过义务联系在一起），这些都是重要的因素，改变了人们对孩子价值的评估。但是，Zelizer坚持认为，“把孩子从‘金钱网络’中脱离出来，虽然明显是受经济、职业和家庭结构的深刻影响，但也是文化过程的一部分，孩子的生命在此过程中被神圣化”。


151　The advantage of the Milankovitch theory that the ice ages were caused by variations in the Earth's orbit around the Sun is that it is testable: changes in the Earth's orbit can be calculated and dated by applying Newton's laws of gravity to progressively earlier configurations of the bodies in the solar system. Yet the lack of information about other possible factors such as volcanic particulates or variations in the amount of sunlight received by the Earth affecting global climate does not make them unimportant.



两个句子、态度程度对比。第1句的主语讲到一个M理论的优势，theory为抽象名词，后面有that从句修饰，抓修饰的实义词，理科讲因果，实义词就是因果，得到ice ages ← variations in orbit。谓语为is，宾语为that从句，抓实义词，testable。之后是冒号，引出具体说明的证据，所以冒号前后是分层结构。冒号之后的主语为changes in orbit，谓语为并列动词calculated and dated，然后是by applying结构，applying现在分词作为宾语，找实义词，apply Newton's law…to bodies，把牛顿的引力法则应用于太阳系的天体。第1句的重点就是，M（ice ages← orbit）, testable: orbit ← N's law to bodies。第2句以Yet开始，它的主语很长，np1 of np2 about np3 such as np4 or np5 in np6 of np7，然后np7被分词received by修饰，后面的affecting则修饰第三个名词factors，这是从语义上看出来的。找实义词，lack information…factors… particulates, sunlight。谓语及广义宾语为not make unimportant。这一句说，缺乏关于火山颗粒或太阳光量变化这些可能因素的信息，并不使得它们不重要。言下之意，这些因素也重要。考虑第2句与第1句的关系，Yet很明确提示对比，对比的内容是testable vs. lack information：一个可以检验，一个缺乏信息。从内容上看，第2句并未推翻第1句，它说other possible factors…not unimportant，即其他因素不是不重要，也很重要。用Yet仅仅表示态度不同，一个有优势，一个有缺失，但两个内容作者都同意。不是每个Yet都仅仅表示转折否定，有时要看具体内容来判断它是转折，还是单纯对比。

语义　M（ice ages ← orbit）, testable: orbit ← N's law to bodies. Yet particulates, sunlight, lack information, not unimportant

M理论认为，冰河时代产生自地球轨道变化，把牛顿的法则应用于天体，就可以验证这种理论。然而，缺乏火山颗粒或太阳光这些因素的信息，并不使得它们不重要。

结构　np1-2（that svo）is that svo: s v o/cp. Yet np1-7（cp1）（cp2）vo 态度程度对比。

The advantage of the Milankovitch theory（that the ice ages were caused by variations in the Earth's orbit around the Sun）is that（it is testable）: changes in the Earth's orbit can be calculated and dated by applying Newton's laws of gravity to progressively earlier configurations of the bodies in the solar system. Yet the lack of information about other possible factors such as volcanic particulates or variations in the amount of sunlight（received by the Earth）（affecting global climate）does not make them unimportant.

译文　Milankovitch的理论认为，冰河时代是由地球绕太阳运行的轨道变化所导致的，这个理论的优势是，它是可检验的：把牛顿的引力法则应用于太阳系天体的越来越早的构型，就可以计算地球轨道的变化和确定这些变化的年代。然而，其他可能因素，例如火山颗粒或地球所接收的太阳光量的变化，也会影响全球气候，缺乏这些因素的信息，并不使得它们不重要。


152　Plant species dependent solely on seeds for survival or dispersal are obviously more vulnerable to any decrease in plant fecundity that occurs, whatever its cause. If, on the other hand, vegetative growth and dispersal（by means of shoots or runners）are available as alternative reproductive strategies for a species, then decreases in plant fecundity may be of little consequence.



两个句子、对象对比。第1句的主语为plant species，无实质内容，后面有形容词短语修饰，找修饰的实义词，seeds；谓语为系表结构，are vulnerable to decrease in plant fecundity，它之后还有that occurs这个很短的修饰，然后还有whatever its cause这个补充修饰。这里，vulnerable to表示“易受影响的、易受攻击的、脆弱的”，它也提示一种否定性的因果关系，相当于reduced by。理科讲因果，把该词还原为因果箭头↓←（被动，故为←；否定，可导致结果减少，故有↓）。于是，第1句可简化为：plant（seeds）↓ ← decrease in fecundity。第二句为If A, then B结构。条件句If的主语为vegetative growth and dispersal，抓实义词vegetative即可，括号内有具体解释的实义词，可抓shoots or runners，虽然不一定认识这些单词，但可认定这些具体名词都属于主语所说的植物性的生长和扩散。谓语和广义宾语为available as alternative strategies。然后是then的主句，其主谓宾很正常，直截了当，得到fecundity↓, little consequence。考虑第2句与第1句的关系，它们之间由on the other hand连接，对比找反义：seeds: vulnerable vs. vegetative: little consequence。找反义词时，通常先找相同，再找不同。相同词是decrease in fecundity，不同词是繁殖方式，以及有因果（vulnerable）和无因果（little consequence）。

语义　decrease in fecundity: seeds: vulnerable vs. vegetative: little consequence

植物的繁殖力下降，靠种子繁殖的会受负面影响，但靠植物性生长的，没什么后果。

结构　S（adj.）VO（cp）（cp）. On the other hand, If SVO, then SVO。对象对比。

Plant species（dependent solely on seeds for survival or dispersal）are obviously more vulnerable to any decrease in plant fecundity（that occurs）,（whatever its cause）. If, on the other hand, vegetative growth and dispersal（by means of shoots or runners）are available as alternative reproductive strategies for a species, then decreases in plant fecundity may be of little consequence.

译文　仅仅依赖种子来生存或扩散的植物物种，明显更容易受到所发生的任何程度的植物繁殖力减少的影响，不管这种减少是因为什么原因。另一方面，如果植物性的生长和扩散（通过枝芽或游走茎）可以作为一个物种的替代繁殖策略，那么植物繁殖力的减少也许就没有多大后果。


153　Finally, Bailyn argues that the colonies were a half-civilized hinterland of the European culture system. He is undoubtedly correct to insist that the colonies were part of an Anglo-American empire. But to divide the empire into English core and colonial periphery, as Bailyn does, devalues the achievements of colonial culture. It is true, as Bailyn claims, that high culture in the colonies never matched that in England. But what of seventeenth-century New England, where the settlers created effective laws, built a distinguished university, and published books? Bailyn might respond that New England was exceptional. However, the ideas and institutions developed by New England Puritans had powerful effects on North American culture.



一共7句（S1-7），连续让步转折。每个句子本身内容都很简单，难在各句之间的关系，这种关系要么是顺承、要么是转承。S1（第1句）说，B认为，colonies, half-civilized hinterland，这些殖民地是半文明的内陆。S2的undoubtedly和S3的But，构成先肯定、再否定，提示这是让步转折，它含有对比，找反义词：S2 correct: part vs. S3 devalues:（core vs.）periphery，意思是，说殖民地是一部分，这是对的；但说它是边缘，就低估了它。“低估”一词，表示了对S1中B的观点的负评价。S4的It is true和S5的But，也提示让步转折，继续找两句的反义词，通常就是实义词：S4, never matched vs. S5 New England? 意思是，的确殖民地的高级文化不能与英格兰相比，但是，殖民地的新英格兰地区如何？言下之意，新英格兰地区的文化是很厉害的。S5里有where从句，说明了新英格兰的文化水平：effective laws, distinguished university, books。S6以虚拟语气预期B这个人的反应，然后S7又用However来反驳，所以，S6-S7构成预期反应与反驳，也属于让步转折结构，继续找反义词：S6 exceptional vs. S7 powerful effects，意思是，B也许说，新英格兰是例外，但新英格兰的东西，对北美文化，即对北美的这些殖民地，产生了重要影响。全段一共连续三个让步转折，其中的转折内容主要在批驳第1句的观点。

语义　S1 B, colonies, half-civilized hinterland vs.（S2 correct: part vs.）S3 periphery devalues;（S4 never matched vs.）S5 New England?（S6, exceptional vs.）S7 powerful effects.

B认为，北美殖民地是半文明化的内陆。但是，说它们是一部分是对的，而说是边缘却是低估了。诚然，无法与英格兰相比。但是，新英格兰也很厉害。也许说新英格兰是例外。但是，新英格兰对其他地区有重大影响。

结构　S1 vs.（S2 vs.）S3.（S4 vs.）S5.（S6 vs.）S7 连续让步转折。

1Finally, Bailyn argues（that the colonies were a half-civilized hinterland of the European culture system）. 2He is undoubtedly correct to insist that the colonies were part of an Anglo-American empire. 3But to divide the empire into English core and colonial periphery, as Bailyn does, devalues the achievements of colonial culture. 4It is true, as Bailyn claims, that high culture in the colonies never matched that in England. 5But what of seventeenth-century New England,（where the settlers created effective laws, built a distinguished university, and published books）? 6Bailyn might respond（that New England was exceptional）. 7However, the ideas and institutions（developed by New England Puritans）had powerful effects on North American culture.

译文　最后，Bailyn主张，这些殖民地是欧洲文化体系的半文明化的内陆地区。他坚称这些殖民地是英美帝国的一部分，这无疑是正确的。但是，把帝国分为英国的核心和殖民地的边缘，像Bailyn所做的那样，却低估了殖民地文化的成就。诚然，也如Bailyn所宣称的，这些殖民地的高级文化绝不能与英格兰的高级文化相比。但是，17世纪的新英格兰是什么情况呢？在新英格兰，定居者创造了有效的法律，建立了一所杰出的大学，还出版了书籍。Bailyn也许会回应说，新英格兰只是例外。但是，新英格兰的清教徒所发展的观念和制度，对北美文化产生了强有力的影响。


154　Despite all of this, autobiography remains a useful tool for ethnological research: such personal reminiscences and impressions, incomplete as they may be, are likely to throw more light on the working of the mind and emotions than any amount of speculation from an ethnologist or ethnological theorist from another culture.



让步转折、句子分层。Despite提示让步，与主句内容对比，但该成分没有具体内容，对比反义词找不到。主句的主干是autobiography useful for ethnological，自传对于人种学研究有用，从让步与转折内容对比也可以推出，despite之后的all of this所指向的前文内容，应该是负评价。冒号表示具体说明，后面内容与主句形成分总关系。其中，such指向前面，所以，reminiscences and impressions ＝ autobiography；incomplete as they may be是一种让步语气（adj. as），该成分与主干形成对比，故有，incomplete vs. more light；throw light on ＝ shed light on ＝ illuminate，阐明、表明；more A than B有对比，该对比在宾语名词之间进行，找反义词得到，mind, emotions vs. speculation。由于总的主句与冒号的具体证据之间在内容上等价，可知，useful ＝ more light。

语义　autobiography, useful:（incomplete vs.）more light, mind and emotions（vs. speculation）

自传有用，虽然不完整，但能说明心智和情感，比推测好。

结构　Despite np, SVO: S,（vs. cp）VO more than np1 of np2 from np3 or np4 from np5

两重让步、总分。

Despite all of this, autobiography remains a useful tool for ethnological research: such personal reminiscences and impressions,（incomplete as they may be）, are likely to throw more light on the working of the mind and emotions than any amount of speculation from an ethnologist or ethnological theorist from another culture.

译文　虽然有这些问题，自传依然是人种学研究的有用工具：这种个人回忆和印象，虽然不尽完整，却可以更详细地说明心智和情感活动，这胜过另一个文化的人种学家或人种学理论家任何程度的推测。


155　For instance, the fact that lake levels in the semiarid southwestern United States appear to have been higher during the last ice age than they are now was at one time attributed to increased precipitation. On the basis of snow-line elevations, however, it has been concluded that the climate then was not necessarily wetter than it is now, but rather that both summers and winters were cooler, resulting in reduced evaporation.



两句对比。第1句主语the fact，名词抽象、抓修饰的实义词，就是that修饰从句的主干，lake levels，higher ice ages than now。谓语动词为was attributed to，理科讲因果，该动词还原为因果（←），于是该句可简化为：lake levels higher, ice ages ← increased precipitation。第2句由however引导，it为形式主语，真正主语为that从句，关键词：climate，not wetter；该内容与第1句对比：increase precipitation vs. not wetter，很明显，increased precipitation ＝ wetter，增加降水就相当于更为湿润。之后还有but rather that的对比从句，其内容为cooler，分词resulting in修饰，给出结果，可还原为箭头（→），简化为cooler → reduced evaporation。第2句与第1句的对比，主要体现在不同的原因，precipitation vs. cooler，解释同一个事实，reduced evaporation ＝ lake levels higher，蒸发减少，水就较多，湖面较高。

语义　lake higher ice ages ← precipitation↑. vs.（climate, not wetter vs.）cooler→ evaporation↓

冰河时代湖水水位比现在高，这一度被归因于降水增多，但是当时的气候并不湿润，而是更冷，导致蒸发减少。

结构　the fact（that svo higher than svo）VO. However, it has been concluded that SVO, but rather than SVO, cp 两个句子对比因果；子句对比。

For instance, the fact（that lake levels in the semiarid southwestern United States appear to have been higher during the last ice age than they are now）was at one time attributed to increased precipitation. On the basis of snow-line elevations, however, it has been concluded（that the climate then was not necessarily wetter [than it is now]）, but rather（that both summers and winters were cooler, [resulting in reduced evaporation]）.

译文　例如，半干燥的美国西南部的湖水水位，在最后一次冰河时期，要比它们今天的水位更高，这个事实一度被归因为降水增加。但是，基于雪线升高的证据，已经有人得出结论，当时的气候并不必然比现在更为湿润，而是那时的夏天和冬天更冷，导致了蒸发减少。


156　For instance, the mass-production philosophy of United States automakers encouraged the production of huge lots of cars in order to utilize fully expensive, component-specific equipment and to occupy fully workers who have been trained to execute one operation efficiently. Japanese automakers chose to make small-lot production feasible by introducing several departures from United States practices, including the use of flexible equipment that could be altered easily to do several different production tasks and the training of workers in multiple jobs.



两句对比。第1句的主语是，mass-production, US，谓语为encouraged，宾语的重点为huge lots of cars，然后是in order to utilize…and to occupy…的介词短语修饰，含有动词的修饰都可视为广义从句，这是第一层修饰（cp1），可抓实义新词，expensive, component-specific，该修饰的最后一个名词workers还被who从句所修饰，是第二层修饰（cp2），其中的实义新词有one operation。第2句提到日本，与第1句谈美国不同；即使没有对比关联词，对象不同也提示对比，因此阅读重心变成找反义词，在两个句子的主干就找到了：US, huge lots vs. J, small-lot。第2句主干后有by introducing的方式状语，可以视为广义从句，departures from可还原为对比符号（≠）。然后还有分词including引导的第二层修饰，它有两个宾语名词，一个名词是flexible equipment，之后还有that从句，修饰与被修饰的名词等价，因此different tasks ＝ flexible。另一个名词是training of workers，因为想要找与第1句的反义词，所以可记住multiple jobs。总起来看，两个句子就是在讲对比，除了huge vs. small lots，还有specific vs. flexible，甚至one operation vs. multiple jobs。

语义　US, huge lots（specific）[one operation] vs. J, small-lot（≠US）[flexible ＋ multiple jobs]

美国大量生产，设备组件特定，工人只做一件事。日本小量生产，设备灵活，工人做多项工作。

结构　SVO（in order to do and to do）[who svo]. SVO（by doing, [including np1 {that vo} np2]）

句子对比；多层修饰。

For instance, the mass-production philosophy of United States automakers encouraged the production of huge lots of cars（in order to utilize fully expensive, component-specific equipment and to occupy fully workers）[who have been trained to execute one operation efficiently]. Japanese automakers chose to make small-lot production feasible（by introducing several departures from United States practices）, [including the use of flexible equipment {that could be altered easily to do several different production tasks} and the training of workers in multiple jobs].

译文　例如，美国汽车制造商的大规模生产哲学鼓励生产大量汽车，以便充分利用价格昂贵、组件特定的设备，并充分利用工人，训练他们有效率地执行一种操作。日本的汽车制造商选择推行小量生产，他们引入一些与美国不同的做法，包括使用灵活设备，这种设备很容易改动，以完成若干不同的生产任务，还包括训练工人参与多种工作。


157　Relational feminists, while agreeing that equal educational and economic opportunities outside the home should be available for all women, continued to emphasize women's special contributions to society as homemakers and mothers; they demanded special treatment including protective legislation for women workers, state-sponsored maternity benefits, and paid compensation for housework.



对比。主语relational feminists是一种特殊类型的女权主义者。接着是while的让步或对比从句，在该从句的that宾语从句中找实义词：equal opportunities outside home for all women，它应与主句的主干内容不同。主句的谓语和广义宾语说，emphasize…homemakers and mothers，这样，对比出现了：outside home vs. homemakers, mothers，虽然同意家庭之外的平等重要，但也强调女性的特殊贡献在于持家。分号引出后半句，这些人要求特殊对待，然后是including分词修饰，它有连续三个并列宾语名词，并列成分、可取其一，例如，可找实义词protective legislation或maternity benefits或paid compensation。

语义　relational feminists,（equal, outside home vs.）homemakers; special treatment（protective, benefits, compensation）

关系女权主义者，虽然要求在家庭之外平等，但强调持家是特殊贡献；要求给予特殊对待，包括保护、好处、补偿。

结构　S, while v that svo, VO; SVO（including np1, np2, and np3）。

对比或让步、并列成分。

Relational feminists, while agreeing（that equal educational and economic opportunities outside the home should be available for all women）, continued to emphasize women's special contributions to society as homemakers and mothers; they demanded special treatment（including protective legislation for women workers, state-sponsored maternity benefits, and paid compensation for housework）.

译文　关系女权主义者虽然也同意，家庭之外平等的教育和经济机会应对所有女性开放，但他们继续强调，女性对社会的特殊贡献在于承担持家和母亲的工作；他们要求特殊对待，包括为女性工人提供保护性立法、国家给予抚养后代的母亲福利，以及为家务工作作出薪水补偿。


158　Although this approach was preferable to victimizing other geographical areas by taking their jobs, it also had its shortcomings: high-tech manufacturing firms employ only a specially trained fraction of the manufacturing workforce, and there simply are not enough high-tech firms to satisfy all geographic areas.



让步转折。Although提示让步，找实义词或特别容易有反义的词，preferable，正评价；A is preferable to B，A比B好，这里是指this approach比伤害其他地区的做法更好。让步为正评价，主句与之态度相反，应为负评价，shortcomings。然后是冒号，具体说明，相当于前面态度的证据，它有两个子句，通过and来连接，是并列复合子句，svo and svo。按证据重现论点或态度核心，可找态度等价词：only a…fraction, not enough ＝ shortcomings。冒号内子句的主语，应与全句的主语一致，所以，this approach, it, 都是指high-tech firms。

语义　（preferable > victimize other areas）vs. shortcomings（only a fraction, not enough）

虽然这种方法（高科技公司）好过伤害其他地区，但它也有缺点：只雇佣少数人、数目也不够。

结构　Although SVO, SVO: SVO and SVO 让步、分层。

Although this approach was preferable to victimizing other geographical areas by taking their jobs, it also had its shortcomings:（high-tech manufacturing firms employ only a specially trained fraction of the manufacturing workforce, and there simply are not enough high-tech firms to satisfy all geographic areas.）

译文　虽然这种方法要比拿走工作而伤害其他地区的做法更好，但它也有自己的缺点：高科技制造公司仅仅雇用一小部分经过特殊训练的制造业劳动力，而且，根本不存在足够多的高科技企业来满足所有地区的需求。

# 冒号分层和对比的例子还有很多。再看一个，你能否找出其中重点？

Through 1840, simple enumeration by household mirrored a home-based agricultural economy and hierarchical social order: the head of the household（presumed male or absent）was specified by name, whereas other household members were only indicated by the total number of persons counted in various categories, including occupational categories.

（重点是：hierarchical order: head by name vs. other members, only number。冒号里的whereas对比显示了不同，反映出社会等级秩序。）


159　Skepticism about the McKay team's claim remains, however. For example, ALH84001 has been on earth for 13,000 years, suggesting to some scientists that its PAH's might have resulted from terrestrial contamination. However, McKay's team has demonstrated that the concentration of PAH's increases as one looks deeper into ALH84001, contrary to what one would expect from terrestrial contamination. The skeptic's strongest argument, however, is that processes unrelated to organic life can easily produce all the evidence found by McKay's team, including PAH's. For example, star formation produces PAH's. Moreover, PAH's frequently appear in other meteorites, and no one attributes their presence to life processes. Yet McKay's team notes that the particular combination of PAH's in ALH84001 is more similar to the combinations produced by decaying organisms than to those originating form nonbiological processes.



连续质疑和辩护，抓住态度；又由于理科讲因果，抓住原因。第1句怀疑M团队的主张，vs. M；skepticism：反驳或质疑。第2句for example举例；分词suggesting to some scientists，人物常有观点；result from提示因果关系，A result from B，B为原因；terrestrial contamination：地球污染。第3句however反驳第1、2句的反驳，这非常特殊。GRE/GMAT/LSAT的多数阅读文章中，一个观点被质疑后，通常就结束了，不会再次崛起。但真正的学术讨论过程比这复杂。你的观点被质疑了，你通常不会马上放弃，而是会再作辩护，别人也会再次对你的辩护作出驳斥，这样反复辩难。学术英文考试通常省略这个过程。第3句的焦点在于，PAH's increases，这与地球污染理论的预期相反。一个理论的预期，与事实相反，这个理论通常就是错误的；理论对不对，就看它是否符合事实，这是实证或经验科学的特点。第4句再来however，对第3句的辩护进行再反驳，它有宾语从句，抓其中的实义词，理科讲因果，动词produce提示因果关系，抓原因：unrelated to organic life。第5句再举例：star formation。第6句并列举例，给出第二次反驳的第二个证据，抓新词：other meteorites。第7句however，再次辩护原理论，找新词：combination, more similar to organism。这7句话合在一起，是连续两次的质疑和辩护。

语义　Skepticism, M.（PAH's ← terrestrial）vs. PAH's increases vs. unrelated to life → PAH's（star. meteorites.）vs. combinations, similar to organism。有人怀疑M的理论。因为PAH's可能来自地球污染。但是，PAH's在增加，与地球污染理论的预测相反。但他们仍然质疑，与生命无关的过程也能产生PAH's。例如恒星。又如其他流星。但是，PAH's的组成更类似有机体而非无生命过程。

结构　S1（S2）vs. S3. vs. S4（S5. S6）vs. S7。第1句反驳、第2句举例；第3句辩护。第4句再反驳，第5、6句给出并列证据，第7句再辩护。本段与第153句的结构关系相似，可对照阅读，加深理解。

1Skepticism about the McKay team's claim remains, however. 2For example, ALH84001 has been on earth for 13,000 years,（suggesting to some scientists that its PAH's might have resulted from terrestrial contamination.）3However, McKay's team has demonstrated that the concentration of PAH's increases as one looks deeper into ALH84001, contrary to what one would expect from terrestrial contamination. 4The skeptic's strongest argument, however, is that processes unrelated to organic life can easily produce all the evidence found by McKay's team, including PAH's. 5（For example, star formation produces PAH's.）6（Moreover, PAH's frequently appear in other meteorites, and no one attributes their presence to life processes.）7Yet McKay's team notes that the particular combination of PAH's in ALH84001 is more similar to the combinations produced by decaying organisms than to those originating form nonbiological processes.

译文　但是，对McKay团队的看法的怀疑依然存在。例如，ALH84001在地球上已经13,000年，对一些科学家来说，这意味着，它的PAH's也许来自地球污染。但是，McKay团队已经证明，PAH's的集中度随着我们深入ALH84001的内部而增加，这与地球污染理论所预期的相反。但是，怀疑者的最强论点是，与有机生命无关的过程，也能轻易产生McKay团队所发现的全部证据，包括PAH's在内。例如，恒星形成就会产生PAH's。而且，PAH's也经常出现在其他流星中，没有人认为它们的存在是因为生命过程。但是，McKay的团队指出，PAH's在ALH84001中的特定组合，更类似于衰败的有机体所产生的组合，而不是那些源自非生物过程的组合。


160　Eisenstein argues that turn-of-the-century women neither wholly accepted nor rejected what she calls the dominant “ideology of domesticity,” but rather took this and other available ideologies—feminism, socialism, trade unionism—and modified or adapted them in light of their own experiences and needs.



主语谓语为人物及其主张；宾语从句，单独分析。先有neither A nor B的并列否定，既不全盘接受、也不完全排斥domesticity，宾语为what引出的名词性从句。然后是but rather引出对比，有并列动词，took and modified or adapted，即这里拿一点、那里拿一点，修改、调整。文科讲对比，对比找反义：wholly accepted, rejected vs. modified, adapted。

语义　E: women（wholly accepted, rejected domesticity vs.）modified, adapted

E主张，当时的女性没有全盘接受或拒绝主流的家庭生活的意识形态，而是修改或调整各种意识形态。

结构　SV（that sv [what sv], but vo and vo）对比、宾语从句

Eisenstein argues（that turn-of-the-century women neither wholly accepted nor rejected [what she calls the dominant “ideology of domesticity,”] but rather took this and other available ideologies—feminism, socialism, trade unionism—and modified or adapted them in light of their own experiences and needs）. 

译文　Eisenstein主张，世纪之交的女性，既没有全盘接受、也没有完全排斥她所谓的主导的“家庭生活的意识形态”，而是拿起这个意识形态，以及其他既有的意识形态——女权主义、社会主义、工会主义——并且按照她们自己的经验和需要修改或调整这些意识形态。



	Group 8：12句
	语义提取标准答案


	149. During the nineteenth century, she argues, the concept of the “useful” child who contributed to the family economy gave way gradually to the present-day notion of the “useless” child who, though producing no income for, and indeed extremely costly to, its parents, is yet considered emotionally “priceless.”
	useful（contribute）vs. useless child（no income vs. emotionally useless）


	150. The gradual erosion of children's productive value in a maturing industrial economy, the decline in birth and death rates, especially in child mortality, and the development of the companionate family（a family in which members were united by explicit bonds of love rather than duty）were all factors critical in changing the assessment of children's worth. Yet “expulsion of children from the ‘cash nexus,’ although clearly shaped by profound changes in the economic, occupational, and family structures,” Zelizer maintains, “was also part of a cultural process ‘of sacralization’ of children's lives.”
	erosion of productive value…factors, changing worth. vs. expulsion from cash:（economic vs.）cultural process


	151. The advantage of the Milankovitch theory that the ice ages were caused by variations in the Earth's orbit around the Sun is that it is testable: changes in the Earth's orbit can be calculated and dated by applying Newton's laws of gravity to progressively earlier configurations of the bodies in the solar system. Yet the lack of information about other possible factors such as volcanic particulates or variations in the amount of sunlight received by the Earth affecting global climate does not make them unimportant.
	M（ice ages← orbit）, testable: orbit ← N's law to bodies. Yet particulates, sunlight, lack information, not unimportant 


	152. Plant species dependent solely on seeds for survival or dispersal are obviously more vulnerable to any decrease in plant fecundity that occurs, whatever its cause. If, on the other hand, vegetative growth and dispersal（by means of shoots or runners）are available as alternative reproductive strategies for a species, then decreases in plant fecundity may be of little consequence.
	decrease in fecundity: seeds: vulnerable vs. vegetative: little consequence


	153. Finally, Bailyn argues that the colonies were a half-civilized hinterland of the European culture system. He is undoubtedly correct to insist that the colonies were part of an Anglo-American empire. But to divide the empire into English core and colonial periphery, as Bailyn does, devalues the achievements of colonial culture. It is true, as Bailyn claims, that high culture in the colonies never matched that in England. But what of seventeenth-century New England, where the settlers created effective laws, built a distinguished university, and published books? Bailyn might respond that New England was exceptional. However, the ideas and institutions developed by New England Puritans had powerful effects on North American culture.
	B, colonies, half-civilized hinterland vs.（correct: part vs.）periphery devalue;（never matched vs.）New England?;（exceptional vs.）powerful effects.


	154. Despite all of this, autobiography remains a useful tool for ethnological research: such personal reminiscences and impressions, incomplete as they may be, are likely to throw more light on the working of the mind and emotions than any amount of speculation from an ethnologist or ethnological theorist from another culture.
	autobiography, useful:（incomplete vs.）more light, mind and emotions（vs. speculation）


	155. For instance, the fact that lake levels in the semiarid southwestern United States appear to have been higher during the last ice age than they are now was at one time attributed to increased precipitation. On the basis of snow-line elevations, however, it has been concluded that the climate then was not necessarily wetter than it is now, but rather that both summers and winters were cooler, resulting in reduced evaporation.
	lake higher ice ages ← precipitation↑. vs.（climate, not wetter vs.）cooler → evaporation↓


	156. For instance, the mass-production philosophy of United States automakers encouraged the production of huge lots of cars in order to utilize fully expensive, component-specific equipment and to occupy fully workers who have been trained to execute one operation efficiently. Japanese automakers chose to make small-lot production feasible by introducing several departures from United States practices, including the use of flexible equipment that could be altered easily to do several different production tasks and the training of workers in multiple jobs.
	US, huge lots（specific）[one operation] vs. J, small-lot（≠US）[flexible ＋multiple jobs] 


	157. Relational feminists, while agreeing that equal educational and economic opportunities outside the home should be available for all women, continued to emphasize women's special contributions to society as homemakers and mothers; they demanded special treatment including protective legislation for women workers, state-sponsored maternity benefits, and paid compensation for housework.
	relational feminists,（equal, outside home vs.）homemakers; special treatment（protective, benefits, compensation）


	158. Although this approach was preferable to victimizing other geographical areas by taking their jobs, it also had its shortcomings: high-tech manufacturing firms employ only a specially trained fraction of the manufacturing workforce, and there simply are not enough high-tech firms to satisfy all geographic areas.
	（preferable > victimize other areas）vs. shortcomings（only a fraction, not enough）


	159. Skepticism about the McKay team's claim remains, however. For example, ALH84001 has been on earth for 13,000 years, suggesting to some scientists that its PAH's might have resulted from terrestrial contamination. However, McKay's team has demonstrated that the concentration of PAH's increases as one looks deeper into ALH84001, contrary to what one would expect from terrestrial contamination. The skeptic's strongest argument, however, is that processes unrelated to organic life can easily produce all the evidence found by McKay's team, including PAH's. For example, star formation produces PAH's. Moreover, PAH's frequently appear in other meteorites, and no one attributes their presence to life processes. Yet McKay's team notes that the particular combination of PAH's in ALH84001 is more similar to the combinations produced by decaying organisms than to those originating form nonbiological processes.
	Skepticism, M.（PAH's ← terrestrial）vs. PAH's increases vs. unrelated to life → PAH's（star. meteorites.）vs. combinations, similar to organism


	160. Eisenstein argues that turn-of-the-century women neither wholly accepted nor rejected what she calls the dominant “ideology of domesticity,” but rather took this and other available ideologies—feminism, socialism, trade unionism—and modified or adapted them in light of their own experiences and needs.
	E: women（wholly accepted, rejected domesticity vs.）modified, adapted




有人自认天赋高，无成就只因没机会。但天赋不等于知识，才华不等于财富，不经培养、训练、提点，都会消散。求学经历、工作环境对最终成就有决定性。天赋已在，不可积累。好的环境则可以积累、甚至主动设计。成绩是可积累环境的函数。不要跟人比天赋，你的天赋很多人也有。天赋，不值一提。

人类走到今天，不是靠原始平等意识、朴素的自然知识和思维模式、和谐的部落生活，而是靠后天发明的自然和社会技术。它们都违反天性。农业驯化动植物，工业利用煤炭石油，国家机器和大规模城市化，都不怎么美好，但却让人类强大。在现代社会，记住：怎么违反天性、就怎么来。这样通常不错。




第四部分  LSAT 40句
No. 161-200

LSAT阅读通常被认为是最难的英文考试类阅读。除了题材艰深，语言上的难处有两点：句子复杂度、句间关系复杂度。句内成分之间的关系、句子之间的关系，就是逻辑关系；通过逻辑关系构成的句子，为一个复杂句子；通过逻辑关系构成的段落，则为一个逻辑结构。经过一段时间的深度练习，我们可以掌握逻辑结构，它们无非是总分、并列、因果、时间过程、对比、让步转折等，这些关系在句子和段落这两个层次上都会以同样的方式体现，是自相似的（self-similar）、无标度的（scale-free）。详细的内容可参考《GRE阅读制胜法则：多层结构法》第二章；《GRE阅读36套解析：文章结构分析》序言“学术文章的多层结构”。但只是明白逻辑关系是不够的，句子内部的语义也要掌握；要掌握语义，就必须在辨别复杂句子基本结构的基础上，选择对比或因果等重点内容。

第四部分从LSAT前10套一共40篇阅读文章中精选40个例子；大多数例子只有一个句子，其中包含多个子句，有些例子则由多个句子组成，实际上是一个段落。Group 9的句子以顺承关系为主，包括分层、并列、连续、主语与宾语的名词性从句等。Group 10、Group 11的句子以转承关系为主，包括对比、让步转折等。理科的长句再难，也不过是连续多层修饰或表示连续动作，其数量并不多，而且习惯了之后也容易读懂。更难的句子还是文科长句，对比、让步、总分，各种结构层层嵌套，再加上长名词结构、微妙的词汇差异，常常令人难以捉摸。集中练习足够的量，是提高长句阅读技能的必由之路。

每个句子都有解析、译文等内容。本部分句子较难，如果第一遍不太明白，可以读第二遍、第三遍。如果依然存在问题，可回到基础练习60句，复习、巩固，然后再来继续阅读这一部分。




Group 9　No. 161-173找主干、找等价

【句子以顺承关系为主，包括分层、并列、连续、主语与宾语的名词性从句等，主要训练如何找句子主干、找句内顺承关系的等价词。】


161　In The Weary Blues, Hughes chose to modify the traditions that decreed that African American literature must promote racial acceptance and integration, and that, in order to do so, it must reflect an understanding and mastery of Western European literary techniques and styles.



复杂宾语修饰。主干是H modify traditions，traditions之后有that定语从句，that从句的宾语是并列的两个that从句。第一个宾语从句，找实义词，A. A.（African American）, racial。第二个宾语从句为完整句子，抓实义词，这种词越具体越好，所以找Western European。全句重点就是：H, modify traditions, racial, Western European，即H修改传统，这些传统规定，种族接受和融合、掌握西欧的文学。本句结构可以记为：SVO（that V [that svo], and [that svo]）。

In The Weary Blues, Hughes chose to modify the traditions（that decreed [that African American literature must promote racial acceptance and integration], and [that, in order to do so, it must reflect an understanding and mastery of Western European literary techniques and styles]）.

在WB这本书中，Hughes选择修改一些传统，这些传统原本规定，非裔美国文学必须促进种族接受和融合，而为做到这一点，它也必须反映对西欧的文学技巧和风格的理解和掌握。


162　One scholar has identified 199 military engagements that occurred without the consent of Congress, ranging from Jefferson's conflict with the Barbary pirates to Nixon's invasion of Cambodia during the Vietnam conflict, which President Nixon argued was justified because his role as commander in chief allowed him almost unlimited discretion over the deployment of troops.



复杂宾语修饰。第一个主干是，One scholar identified 199 military engagements（一个学者找出199项军事活动）。很明显，宾语military engagements名词抽象，需要抓住修饰的实义词。它之后有that定语从句修饰，抓实义词和否定词，without Congress（国会没有同意）；然后是ranging from A to B，该分词依然修饰military engagements，因为从内容上看，前面的名词consent或Congress不可能被它所修饰。如果愿意，可抓实义词，一些表示具体内容的词，例如，B pirates, V conflict，或者抓住中间的新人名，J, N。接着是which从句，President Nixon argued可视为插入成分，说明这是谁的看法，谓语为单数形式was，由此推出该结构修饰最近的一个单数名词，Nixon's invasion of Cambodia。然后是because从句，解释原因，可以把这看成第三层修饰，抓实义词unlimited discretion，程度特别强，可作为重点。这里，which从句为第二层修饰，可抓它与前面主干或第一层修饰的等价词，可得：without the consent of Congress ＝ unlimited discretion，不经国会同意，那也就是说，总统有不受限制的裁量权。全句抓主干和第一层修饰实义词，199 military engagements, without Congress, from J to N。其余内容可以看过、不去记忆。本句结构可记为：SVO（cp1）（cp2 [which vo] {because svo}），并列两个广义从句，第二个从句再有which从句修饰。

One scholar has identified 199 military engagements（that occurred without the consent of Congress）,（ranging from Jefferson's conflict with the Barbary pirates to Nixon's invasion of Cambodia during the Vietnam conflict）, [which President Nixon argued was justified] {because his role as commander in chief allowed him almost unlimited discretion over the deployment of troops}.

一个学者已经找出199次军事行动，这些行动没有经过国会的同意就发生了，范围很广，包括J与B海盗的冲突，也包括N在越南冲突中入侵柬埔寨，对后者，N总统认为是合理的，因为他作为首席指挥官的角色，让他在部署军队上有几乎不受限制的裁量权。


163　Galvanized by the human and monetary cost of those hostilities and showing a new determination to fulfill its proper role, Congress enacted the War Powers Resolution of 1973, a statute designed to ensure that the collective judgment of both Congress and the President would be applied to the involvement of United States troops in foreign conflicts.



单层与多层修饰。第一个语法位置是两个分词修饰，一个是过去分词galvanized by，相当于stimulated by，一个是现在分词showing。按照句子重点往往是主干＋第一层修饰的实义词这个基本原则，可先抓修饰的实义词cost, fulfill role。然后是句子的语法主干，Congress enacted WPR（国会制定WPR法案）。之后是逗号引出的名词同位语及其修饰，这是典型的术语解释。首先，statute对应Resolution；然后，分词designed to再修饰statute，该修饰含有一个that从句，抓实义词collective judgment。全句重点是：（cost, role）, Congress enacted WPR,（collective judgment）。把分词结构记为广义从句cp，则全句结构就是：cp1 and cp2, SVO, np（v that svo）。

（Galvanized by the human and monetary cost of those hostilities）and（showing a new determination to fulfill its proper role）, Congress enacted the War Powers Resolution of 1973, a statute（designed to ensure [that the collective judgment of both Congress and the President would be applied to the involvement of United States troops in foreign conflicts]）.

受到那些战争带来的人员损失和货币成本的刺激，同时也想展示其扮演正确角色的新决心，国会于1973年制定了WPR法，这一成文法案的设立目的是，确保国会和总统的判断共同作用于美国军队参与国外冲突的行动。


164　The history of global diversity can be summarized as follows: after the initial flowering of multicellular animals, there was a swift rise in the number of species in early Paleozoic times（between 600 and 430 million years ago）, then plateaulike stagnation for the remaining 200 million years of the Paleozoic era, and finally a slow but steady climb through the Mesozoic and Cenozoic eras to diversity's all-time high.



分层与时间连续。第一个子句的主干没有任何修饰，抓实义词，history of global diversity，讲全球多样性的历史；history一词提示时间连续，从A到B到C到D。冒号之后给出分层的具体说明内容，有一堆时间连接词提示步骤，after A, B, then C, and finally D。首先，关注语法的主干，这个分层内容的语法是，after A, there was B, then C, and finally D；there be存在结构，重点在宾语，number of species, rise, stagnation, and climb。其次，从语义或内容上看，这是连续时间。为求简便，我们也用表示因果关系的箭头来表示时间连续，找每个步骤的实义词或新词：multicellular → species, early P → stagnation, remaining P → climb, all-time high, M & C。但现场能把这些实义词一字不漏都记住吗？很难，也没必要。类似连续动作、抓住首尾，同样，时间连续，也可抓住首尾：multicelluar → … → all-time high。（为什么要抓住首尾的实义词？因为人的短时记忆对首尾、新词等信息较为敏感，会因此降低速度，记住的概率更大。敏感、记住，不等于理解。但理解不是必需的。而且，“理解”这个词本身也是模糊的、不可解析的，不能作为我们的操作目标。对一个不可解析的问题，你永远无法给出一个可操作的回答。所以，要把“理解”这种概念重新改造或者逐层还原为可执行、可解析的认知模块。）最后，从前后分层的逻辑等价关系，可知diversity ＝ number of species。全句的语义重点就是分层前后的实义词：history of global diversity: multicellular → … → all-time high。结构则可记为：SVO: after np, there was np, then np, and finally np，这里，np为表示时间步骤的长名词短语。

The history of global diversity can be summarized as follows: after the initial flowering of multicellular animals, there was a swift rise in the number of species in early Paleozoic times（between 600 and 430 million years ago）, then plateaulike stagnation for the remaining 200 million years of the Paleozoic era, and finally a slow but steady climb through the Mesozoic and Cenozoic eras to diversity's all-time high.

全球多样性的历史可以概述如下：在最初的多细胞动物繁盛之后，物种的数目在古生代早期（6亿-4.3亿年前）迅速上升，然后在古生代余下的2亿年中保持类似高原平山的停滞，最后在中生代和新生代时期，物种数目缓慢但稳定地爬升，达到所有时代的最高点。


165　Its consequences are also the least predictable because the value of Earth's biota（the fauna and flora collectively）remains largely unstudied and unappreciated; unlike material and cultural wealth, which we understand because they are the substance of our everyday lives, biological wealth is usually taken for granted.（并列、对比）



并列子句、原因从句、对比。两个子句由分号连接，首先，抓住它们各自的主干：Its consequences are also the least predictable; biological wealth is usually taken for granted，意思是：它的后果也最不可预测；生物财富通常被当做理所当然。至于its consequences里的its指的是什么，这从节选的这一句还看不出来，需要联系上文。其次，前半句because从句，与第一个主句构成推理连续（inferential sequence），属于顺承关系，前后等价：least predictable ＝ unstudied, unappreciated。再次，后半句则有unlike，对比找反义。对比的双方是：material, cultural vs. biological wealth，对比的中心内容是：everyday lives – understand vs. taken for granted。在这里，新增的理解是因为出现了unlike这样的对比词。通常，对比、让步（属于广义对比）等，无论在什么语法位置，都是重要的：对比比较，处处重要。最后，并列子句、逻辑等价。后半句的对比提示，生物财富并不那么容易被我们理解，taken for granted ＝ not understand，这与上半句because从句里的unstudied, unappreciated形成呼应：taken for granted ＝ not understand ＝ unstudied and unappreciated。

以上四点理解，利用了子句并列、主句与原因从句推理顺承、对比等逻辑关系。句子语义理解的原则是，1. 抓住子句的主干实义词，2. 从子句与其他子句的平行（包括并列、对比）或串行或分层的关系，找等价词或反义词。

全句的语义重点：consequences, least predictable（unstudied）;（material, cultural wealth: understand vs.）biological wealth: taken for granted。从结构上，它可以写成，SVO because SVO; unlike np, which sv because svo, SVO。

Its consequences are also the least predictable because the value of Earth's biota（the fauna and flora collectively）remains largely unstudied and unappreciated; unlike material and cultural wealth,（which we understand [because they are the substance of our everyday lives]）, biological wealth is usually taken for granted.

它的后果也是最不可预测的，因为地球生物圈（动物圈和植物圈合在一起）的价值依然在很大程度上没有得到研究、没有获得鉴赏；物质和文化财富是我们所能理解的，因为它们是我们日常生活的实质内容，与此不同，生物财富则通常被认为是理所当然的。


166　Indeed, the very fact that termination and modification clauses are commonly found in government contracts suggests that a government's capacity to modify or terminate agreements unilaterally derives from specific contract provisions, not from inherent state power.



同位语从句、宾语从句、对比。主语为the very fact，相当于the specific fact，very用来强调这个事实；fact之后是that从句修饰，名词抽象、抓住修饰的实义词，termination, commonly。谓语动词为suggest，A suggests B，表示从A可以推出B，因此把suggest还原为推理箭头⇒。之后是that从句，宾语从句、单独分析主干，其主语为capacity，名词依然抽象，后面有to do的不定式修饰，也可看做广义从句（cp），抓住修饰的实义词，capacity to terminate unilaterally，然后是从句的谓语动词derives from，动词还原为因果关系箭头←，然后是宾语，且有A, not B的对比，抓反义词：specific provisions vs. inherent state power。全句重点：termination, commonly ⇒ terminate unilaterally ← specific provisions（vs. state power），意思是，终止条款常见，这说明，单边终止的能力，源自特定条款，而不是固有的国家权力。全句结构：the fact（that svo）suggests（that np [to do] v np vs. np）。

Indeed, the very fact（that termination and modification clauses are commonly found in government contracts）suggests（that a government's capacity [to modify or terminate agreements unilaterally] derives from specific contract provisions, not from inherent state power）.

确实，终止和修改条款在政府合同中很常见，这个事实提示我们，政府单边修改或终止协议的能力，源于特定的合同条款，而不是固有的国家权力。


167　The presence of women physicians in Canton mission hospitals led many Chinese women to avail themselves of Western medicine who might otherwise have failed to do so because of their culture's emphasis on physical modesty.



定语从句、虚拟语气。主语为名词短语，np1 of np2 in np3，抓实义词，women physicians in mission hospitals。谓语动词为led。to avail of在语法上是不定式作补语，但我们为求简便，将v to v这样的动词＋不定式补语的形式，都看做谓语动词。这样，该句的动词为，led、avail of（＝ make use of）。宾语为Chinese women、Western medicine，然后是who从句修饰，其中有might have的虚拟语气，其中还有because of的原因说明，与主句的led to呼应。这样，可以推出：physical modesty → failed to do。虚拟语气表示非事实、或在逻辑上与现实情况不同的情况，它与主句的事实陈述是相反的，通过虚拟与现实的对比，找反义词：women in mission hospitals → use Western medicine vs. physical modesty → failed to do so，这就是全句的语义重点。意思是，女性医生在教会医院，让女性用西方药物，否则不能如此，因为她们的文化本来强调生理的矜持。全句结构：np1-3 V np to V np（who might vo because of np）。

The presence of women physicians in Canton mission hospitals led many Chinese women to avail themselves of Western medicine（who might otherwise have failed to do so because of their culture's emphasis on physical modesty）.

在广东的教会医院中有女性外科医生，这让当时的许多中国女性使用西方药物，这些女性原本也许无法这样做，因为她们的文化强调生理的矜持。


168　They choose what seem to be the most promising of the contradictory values that are dramatized in the play, and treat those values as if they were the only basis for analyzing the moral development of the play's major characters, attributing the inconsistencies in a character's behavior to artistic incompetence on Webster's part. The lack of consistency in Webster's characters can be better understood if we recognize that the ambiguity at the heart of his tragic vision lies not in the external world but in the duality of human nature.



as if方式状语从句、两句对比。第1句，They choose X，宾语X为what引出的名词性从句，抓该修饰从句的实义词，promising, contradictory values，然后是that定语从句，修饰values，这应该属于第二层修饰，通常没有第一层修饰重要。之后是and引出的并列谓语结构，treat A as（if）B，如果没有if，B就是名词，如果用了if，B就是句子，这里用了，构成方式状语从句，不管怎样，抓其中的实义词，only basis，属性极端，就像程度极端一样，都是语义重点词。此后还有attributing X to Y分词修饰，动词还原为因果关系，可得：inconsistencies ← W, incompetence。这样，前一句的重点是：They choose promising contradictory values, the only basis, inconsistencies ← W, incompetence，它分为三小块，第一个谓语为一块，第二个并列谓语为一块，分词修饰为一块，各块之间没有对比和让步，因此就是顺承关系，可找等价词：contradictory ＝ development ＝ inconsistencies，焦点在于作品人物的矛盾、发展或不一致。也许，这些虚构人物发展中有许多矛盾或不一致的地方，人物性格相对复杂、多变、甚至冲突。全句结构为：SV（what vo [that vo]）, and VO（as if svo）,（cp）。

第2句，主干是一个主谓结构，没有语法宾语，lack of consistency, better understood。然后是if引出的条件从句。A if B，B是A的条件，A是B的结果。有时，它可转换为A because B，这里，if条件就是推理的前提，可还原为推理箭头⇐。由于主句本身过于简单，抓住if从句的重点。该从句的形式是we recognize that X，宾语从句、单独分析。从句的主语为ambiguity，相当于主语的lack of consistency，也等于上一句的contradictory或inconsistencies。谓语动词为lies in，它有时相当于derive from, result from, stem from，动词还原为因果关系箭头←。然后是宾语，很幸运的，足够幸运的，对比来了！对比来了！not A but B，文科讲对比、对比找反义：external vs. human nature。全句重点是，lack consistency, better understood ⇐ ambiguity ← external vs. human nature，如果我们认为，模糊性不是来自外部，而是来自人性，缺乏一致性就可以得到更好理解。这是外部与内部的常见对比。全句结构：SV if sv（that sv not np, but np）。

第1句与第2句之间，虽然没有明显的转折或对比，但也不是并列顺承，而是对比关系，因为有better，它也提示对比，好比more than。有了对比，更加容易找出这两句的重点：promising contradictory values, the only basis, inconsistencies ← W, incompetence. lack consistency, better understood ⇐ ambiguity ←（external vs.）human nature。这两句都在解释inconsistency，前一句认为，不一致是因为作者缺乏能力，后一句认为，更好的理解是，不一致是因为人性，而不是外部世界。言下之意，作者深入地描述了人性，因此人物性格发展变得冲突、矛盾，这不是作者缺乏能力，恰好是作者深具洞察力。是那些人或评论家不理解作者，才作出奇怪的批评。两句的内容可以再简化：contradictory values, inconsistencies ← W, incompetence vs. better, ambiguity ← external vs. human nature。其中对比最重要：inconsistencies ← W, incompetence vs. ← human nature。

They choose（what seem to be the most promising of the contradictory values [that are dramatized in the play]）, and treat those values（as if they were the only basis for analyzing the moral development of the play's major characters）,（attributing the inconsistencies in a character's behavior to artistic incompetence on Webster's part）. The lack of consistency in Webster's characters can be better understood if we recognize（that the ambiguity at the heart of his tragic vision lies not in the external world but in the duality of human nature）.

他们选定在这部戏剧中所表达的矛盾价值观中看来最有前途的，他们将这些价值观视为分析该戏剧主要人物的道德发展的唯一基础，把人物行为不一致之处，归咎于Webster缺乏艺术能力。Webster所描写的人物缺乏一致性，以这种方式可以得到更好的理解：这种模糊性是他的悲剧视野的中心，模糊不是因为外部世界，而是因为人性的二元分裂。


169　The act defined each grant as a “trust patent,” meaning that the Bureau of Indian Affairs（BIA）, the governmental agency in charge of administering policy regarding Native Americans, would hold the allotted land in trust for 25 years, during which time the Native American owners could use, but not alienate（sell）the land.



多层修饰。句子主干是The act defined each grant as a “trust patent”，这个方案把每项授地行动（grant）都界定为“信托专利”。然后是分词结构修饰它，meaning X提示这是术语解释，而且它的宾语为一个从句，该从句的主语为BIA这个结构，然后出现逗号隔断，这是同位语，其中还有in charge of administering，含有现在分词的修饰，可视为广义从句（cp），是第二层修饰。修饰从句主语BIA，谓语动词为hold…in trust（托管、信托），宾语有allotted land，还有25 years，然后是during which修饰这个时间，这是第二层或第三层修饰。如果把meaning that看做两层（meaning分词一层、that宾语从句一层），则during which是第三层；如果把meaning that视为整个第一层修饰，则during which为第二层。具体是哪一层，这不是重点；重点是找出修饰的实义词。在during which从句中，很幸运的，我们又发现了A but not B的对比，对比找反义：use vs. alienate/sell，可以使用、但不能让渡或卖出土地。这是我们所熟悉的，只有使用权，没有转让权。全句重点：each grant: trust patent（BIA, in trust, 25 years [use, not sell]）。全句结构：SVO, meaning that np, np（cp）, v np, during which s v1 vs. v2 o。

The act defined each grant as a “trust patent,”（meaning that the Bureau of Indian Affairs（BIA）, the governmental agency [in charge of administering policy regarding Native Americans], would hold the allotted land in trust for 25 years, [during which time the Native American owners could use, but not alienate（sell）the land]）.

这个方案把每个授地行动界定为一个“信托专利”，意思是，印第安人事务局，主管北美土著政策的政府机构，可以托管被分配的土地25年，在此期间，北美当地的土地所有者可以使用、但不能让渡（卖出）土地。


170　Perhaps, recognizing the success of a movement that, in the past, has singled him out for abuse, he is attempting to appease his detractors, paying obeisance to the movement's institutional success by declaring that it “deserves a place in legal research” while leaving it to others to draw the conclusion from his cogent analysis that it is an entirely factitious undertaking, deserving of no intellectual respect whatsoever.



多层修饰、对比。第一个结构是recognizing现在分词结构，语法上它可能用做主语，也可能作为修饰，从recognizing的语义内容上看，不大可能是主语，只能是修饰主语。该结构中有名词movement，其后有that从句修饰。这样，主语he之前，就有两层修饰了。抓第一层修饰的实义词，success。主干是he is attempting，to appease his detractors为不定式结构，作为谓语动词is attempting的补语，但在本书中，对于连续动作，v1 to v2，我们都把它视为广义谓语动词。这样，主干重点是he…appease detractors（诋毁者）。接着是现在分词修饰，从内容上看，它依然是修饰主语he。抓第一层修饰的实义词，得到：obeisance to success。然后是by declaring方式状语，我们也把by doing结构看做一种广义从句修饰（cp），它内部还有that宾语从句，抓实义词，deserves a place，配有一席之地。然后是while leaving的对比现在分词结构，与paying obeisance to结构呼应，因为while前后应该是相似结构，所以不能是by declaring与while leaving平行。由于出现while，文科讲对比、对比找反义，得到态度对比反义词：obeisance to vs. factitious undertaking ＝ no intellectual respect。为何？在while leaving的结构中，也有一个that从句，抓修饰的实义词，factitious，矫揉造作、人为做作，表示负评价，就用它来与前面的正评价相对。这里，leaving it to others to do，it指代后面的不定式to do。最后是逗号隔断的现在分词，deserving，按修饰与被修饰内容等价，可知factitious ＝ no intellectual respect，这是负评价的等价词。这样，全句的语义重点就是：（success）he appease detractors（obeisance to success [deserve a place] vs. factitious [no respect]）。全句结构则可简写为：cp1 [cp2], SVO, cp1 [cp2 {cp3}] while cp4 [cp5 {cp6}]。

Perhaps,（recognizing the success of a movement）[that, in the past, has singled him out for abuse], he is attempting to appease his detractors,（paying obeisance to the movement's institutional success）[by declaring {that it “deserves a place in legal research”}] while（leaving it to others to draw the conclusion from his cogent analysis [that it is an entirely factitious undertaking, {deserving of no intellectual respect whatsoever}]）.

这场运动在过去单独把他挑出作为辱骂的对象，也许，他认识到这种运动的成功，于是试图平息他的诋毁者，他屈从于这一运动在体制上的成功，声称它在法律研究中配享一席之地，但同时，他让别人从他自己中肯的分析中得出结论：该运动是一个完全做作的事情，不配享有任何理智的尊重。


171　Missionaries did have a decisive impact during these years, he argues, but that impact was far from what it was intended to be. The missionaries' tendency to cater to the interests of an acculturating part-Cherokee elite（who comprised the bulk of their converts）at the expense of the more traditionalist full-Cherokee majority created great intratribal tensions. As the elite initiated reforms designed to legitimize their own and the Cherokee Nation's place in the new republic of the United States, antimission Cherokee reacted by fostering revivals of traditional religious beliefs and practices.



多句时间序列或时间过程。在第1句中，“he argues”是插入语，提示整句话是这个人的主张。全句由but隔开为前后半句，did…, but，先刻意强调、再but转折，这也是让步转折的一种。前半句的实义词是，missionaries, decisive impact。后半句的that为指代词，指向missionaries的影响；far from，远不是、决非，what为宾语从句，则后半句的重点为far from…intended。第1句前后半句由but连接，找反义词，就是全句重点：missionaries, decisive impact vs. far from intended。第1句的结构记为：SVO, but SV what sv。

第2句的主语名词为tendency，它被to cater不定式修饰，不定式可视为广义从句（cp），该结构的实义词为cater to…elite，它后面有一个括号，括号通常表示具体说明，其中有who从句，修饰elite。该结构还有at the expense of X，对文科的对比提示词一定要敏感，从expense可知它提示对比，于是有elite vs. majority，少数精英与多数传统人士对比。第2句的语法主干为，missionaries' tendency created great intratribal tensions。但主语名词tendency太抽象，要抓住修饰的实义词，elite，再加上expense of所提示的另一对比方，则第2句的语义重点是：cater to elite vs. majority → intratribal tensions。它的语法结构是，np（to do np [who]）VO。

第3句以As从句开始，这个从句相对独立，与主句基本平行，其语法主干是elite initiated reforms，宾语名词reforms被分词designed to修饰，抓修饰的实义词，own and Nation's place，然后是主句，antimission reacted，后面的by fostering方式状语也可视为一种广义从句（cp）。具体的语法功能不重要；语义的实义词才重要。实义词往往是新词，于是抓住revivals…traditional。显然，elite是改革者，而majority则坚守传统。多数vs. 少数，传统vs. 现代，是文科句子常见的对比。第3句的重点：elite, own and Nation's place; antimission, revivals…traditional。该句的结构写为：As SVO（cp）, SV（by doing）。

这3句话联合起来是一个时间过程，讲了若干动作步骤。它们的整体结构可以写成：S1 → S2 → S3.1 → S3.2，这里的→表示时间连续。对连续时间、连续动作或连续推理，都可以抓住首尾，这样重点就是：missionaries impact, far from intended → … → antimission, revivals…traditional，意思是，传教士的影响事与愿违，最后反传教的人开始复活传统。

Missionaries did have a decisive impact during these years, he argues, but that impact was far from（what it was intended to be）. The missionaries' tendency（to cater to the interests of an acculturating part-Cherokee elite [（who comprised the bulk of their converts）] at the expense of the more traditionalist full-Cherokee majority）created great intratribal tensions. As the elite initiated reforms（designed to legitimize their own and the Cherokee Nation's place in the new republic of the United States）, antimission Cherokee reacted（by fostering revivals of traditional religious beliefs and practices）.

他认为，传教士在这些年里的确具有决定性的影响，但决非他们所想要的那种。传教士的倾向是，迎合主动进行文化融合的部分切诺基精英的利益（他们构成传教士转化的主要对象），牺牲多数更传统的纯粹切诺基人，这种倾向使部落之内的关系陷于严重紧张的状态。随着精英发动改革，旨在把他们自己和切诺基民族在新的美利坚合众国中的地位合法化，反传教的切诺基人做出反制，他们开始复活传统的宗教信念和实践。


172　The discovery of what Goody has called the “enabling effects” of literacy in contemporary societies tends to seduce the observer into confusing often rudimentary knowledge of how to read with popular access to important books and documents: this confusion is then projected onto ancient societies.



名词性从句、冒号连续。这里冒号和then结合，提示冒号之后是推理的结果。前半句的主语第一个名词discovery为动词变来的抽象名词，不够具体，需抓后面的实义词。由what引导的名词性结构，可抓实义词，人物Goody，看法“enabling effects” of literacy，这里，effects提示因果关系→，原因是literacy，结果到目前为止这个单词还看不出来是什么。然后是谓语动词（v1）及其补语不定式（to v2），v1 to v2，我们说过，对这种情况，通常可以都看做谓语，然后取第二个动词，因为它后面是直接宾语，提示动作的主要内容。后面是seduce A into B的结构，其中B又是现在分词形式，confusing X with Y，面对复杂结构，抓其中的实义词，confusing…rudimentary…with popular access to important…，就是把基本的知识混同于大众接触重要文献。前半句整个内容可以简化为：G, literacy ⇒ confusing rudimentary with important。后半句冒号之后讲这种混淆还被投射到、也就是被应用到、被推广到古代社会。前半句的确有contemporary，表示当代，后半句有古代，ancient。因此，整个句子的语义重点是，G, contemporary, literacy enabling ⇒ confusing rudimentary with important: ⇒ ancient。意思是，G认为文化水平在当代有赋能作用，这混淆基本知识与重要文献接触，这种混淆还被应用于古代社会。

The discovery of（what Goody has called the “enabling effects” of literacy in contemporary societies）tends to seduce the observer into（confusing often rudimentary knowledge of [how to read] with popular access to important books and documents）: this confusion is then projected onto ancient societies.

关于Goody所说的文化水平在当代社会的“赋能作用”的发现，往往诱使观察者混淆这两点，一个是关于如何阅读的基本知识，一个是大众对重要书籍和文献的接触：这种混淆然后就被投射到古代社会。


173　In Athens, the early development of a written law code was retrospectively mythologized as the critical factor in breaking the power monopoly of the old aristocracy: hence the Greek tradition of the “law-giver,” which has captured the imaginations of scholars like Goody. But the application and efficacy of all law codes depend on their interpretation by magistrates and courts, and unless the right of interpretation is “democratized,” the mere existence of written laws changes little.



分词结构、并列子句、两句对比。第1句主语为np1 of np2的名词短语，抓实义词，written law code，谓语动词为was mythologized，然后是as引起的补足成分，我们通常把谓语动词右侧都视为宾语，其中出现了factor in doing的结构，把factor还原为因果关系→，再抓实义词，得到：→ break power monopoly of aristocracy。接着是冒号，以hence引出结果，但这里只有hence np，一个名词短语，并不是hence svo，一个小句子。在英文中引出结论时可以这样简化。接着还有which从句，可抓其中的实义词，这里人物就是最大的实义词，Goody。这样，第1句可简化为：written law code mythologized → break power of aristocracy: law-giver ⇒ Goody，意思是，书面法令被神秘地认为是打破贵族制的关键因素，于是有了立法者的传统，Goody对此深信不疑。

第2句以But开始，对第1句观点进行反驳。其主语依然为长名词短语，抓实义词，law codes，然后是谓语动词depend on，提示因果关系←，因此，前半句的语义重点是：law codes ← interpretation by…courts，意思是，法令的效力有赖于法庭等的解读。后半句以and连接，与前半句构成并列关系，前后地位相等，它先有unless ＝ if not，否定条件句，抓该从句的实义词democratized，这提示我们，民主化是法庭解读的反面，民主化也许就是大众决定，而不是由法庭和地方长官的少数精英分子来解读。然后是主句，written laws change little，书面法律改变不了什么。第2句的语义重点是：law codes ← interpretation by courts,（vs. democratized）, change little，意思是，法令还是由法庭和长官们解读，除非解读权民主化，否则书面法存在本身改变不了什么。

把第1-2句结合起来，考虑But前后的对比，第1句说书面法令被神秘化，第2句则是解除这种神秘，指出其实效依赖于精英本身。这样，对比就是：mythologized …break power vs. depend on courts（not democratized），从这种前后关系可以推出，old aristocracy与magistrates and courts一样，都是精英，掌握power，而与之相对的是大众，是民主化。因此，更简单的对比是，not break power vs. unless democratized，也就是精英权力与民主的对立，power vs. democratized。另外一层包含的意思是立法与解读的对立：law-giver vs. interpretation。虽然本例主要是用于分析各个句子内部的主干，但既然两个句子之间有了But，又是文科句子，所以，文科讲对比，看到But，就找出对比双方，这样，意思就明确了。

In Athens, the early development of a written law code was retrospectively mythologized as the critical factor in（breaking the power monopoly of the old aristocracy）: hence the Greek tradition of the “law-giver,”（which has captured the imaginations of scholars like Goody）. But the application and efficacy of all law codes depend on their interpretation by magistrates and courts, and（unless the right of interpretation is “democratized,”）the mere existence of written laws changes little.

在雅典，一项书面法令的早期发展，在回顾时被神秘化为打破旧有贵族制的权力垄断的关键因素：因此有古希腊的“立法者”传统，这抓住了Goody这类学者的想象力。但是，所有法令的应用和效力，都要依赖于地方长官和法庭的解读，除非这种解读的权利被民主化，否则，只有书面法存在，这改变不了什么。



	Group 9：13句
	语义提取标准答案


	161. In The Weary Blues, Hughes chose to modify the traditions that decreed that African American literature must promote racial acceptance and integration, and that, in order to do so, it must reflect an understanding and mastery of Western European literary techniques and styles.
	H, modify traditions,（racial, Western European）


	162. One scholar has identified 199 military engagements that occurred without the consent of Congress, ranging from Jefferson's conflict with the Barbary pirates to Nixon's invasion of Cambodia during the Vietnam conflict, which President Nixon argued was justified because his role as commander in chief allowed him almost unlimited discretion over the deployment of troops.
	199 military engagements,（without Congress）,（from J to N）[unlimited discretion] 


	163. Galvanized by the human and monetary cost of those hostilities and showing a new determination to fulfill its proper role, Congress enacted the War Powers Resolution of 1973, a statute designed to ensure that the collective judgment of both Congress and the President would be applied to the involvement of United States troops in foreign conflicts.
	（cost, role）, Congress enacted WPR,（collective judgment）


	164. The history of global diversity can be summarized as follows: after the initial flowering of multicellular animals, there was a swift rise in the number of species in early Paleozoic times（between 600 and 430 million years ago）, then plateaulike stagnation for the remaining 200 million years of the Paleozoic era, and finally a slow but steady climb through the Mesozoic and Cenozoic eras to diversity's all-time high.
	history of global diversity: multicellular → … → all-time high


	165. Its consequences are also the least predictable because the value of Earth's biota（the fauna and flora collectively）remains largely unstudied and unappreciated; unlike material and cultural wealth, which we understand because they are the substance of our everyday lives, biological wealth is usually taken for granted.
	consequences, least predictable（unstudied）;（material, cultural wealth: understand vs.）biological wealth: taken for granted 


	166. Indeed, the very fact that termination and modification clauses are commonly found in government contracts suggests that a government's capacity to modify or terminate agreements unilaterally derives from specific contract provisions, not from inherent state power.
	termination, commonly ⇒ terminate unilaterally ← specific provisions（vs. state power）


	167. The presence of women physicians in Canton mission hospitals led many Chinese women to avail themselves of Western medicine who might otherwise have failed to do so because of their culture's emphasis on physical modesty.
	women in mission hospitals → use Western medicine vs. physical modesty → failed to do so 


	168. They choose what seem to be the most promising of the contradictory values that are dramatized in the play, and treat those values as if they were the only basis for analyzing the moral development of the play's major characters, attributing the inconsistencies in a character's behavior to artistic incompetence on Webster's part. The lack of consistency in Webster's characters can be better understood if we recognize that the ambiguity at the heart of his tragic vision lies not in the external world but in the duality of human nature.
	contradictory values, inconsistencies ← W, incompetence vs. better, ambiguity ← external vs. human nature 


	169. The act defined each grant as a “trust patent,” meaning that the Bureau of Indian Affairs（BIA）, the governmental agency in charge of administering policy regarding Native Americans, would hold the allotted land in trust for 25 years, during which time the Native American owners could use, but not alienate（sell）the land.
	each grant: trust patent（BIA, in trust, 25 years [use, not sell]）


	170. Perhaps, recognizing the success of a movement that, in the past, has singled him out for abuse, he is attempting to appease his detractors, paying obeisance to the movement's institutional success by declaring that it “deserves a place in legal research” while leaving it to others to draw the conclusion from his cogent analysis that it is an entirely factitious undertaking, deserving of no intellectual respect whatsoever.
	（success）he appease detractors（obeisance to success [deserve a place] vs. factitious [no respect]）


	171. Missionaries did have a decisive impact during these years, he argues, but that impact was far from what it was intended to be. The missionaries' tendency to cater to the interests of an acculturating part-Cherokee elite（who comprised the bulk of their converts）at the expense of the more traditionalist full-Cherokee majority created great intratribal tensions. As the elite initiated reforms designed to legitimize their own and the Cherokee Nation's place in the new republic of the United States, antimission Cherokee reacted by fostering revivals of traditional religious beliefs and practices.
	missionaries, decisive impact vs. far from intended cater to elite vs. majority → intratribal tensions elite, own and Nation's place; antimission, revival traditional


	172. The discovery of what Goody has called the “enabling effects” of literacy in contemporary societies tends to seduce the observer into confusing often rudimentary knowledge of how to read with popular access to important books and documents: this confusion is then projected onto ancient societies.
	G, contemporary, literacy enabling ⇒ confusing rudimentary with important: ⇒ ancient 


	173. In Athens, the early development of a written law code was retrospectively mythologized as the critical factor in breaking the power monopoly of the old aristocracy: hence the Greek tradition of the “law-giver,” which has captured the imaginations of scholars like Goody. But the application and efficacy of all law codes depend on their interpretation by magistrates and courts, and unless the right of interpretation is “democratized,” the mere existence of written laws changes little.
	written law code mythologized → break power of aristocracy: law-giver ⇒ Goody law codes  ← interpretation by courts,（vs. democratized）, change little






Group 10　No. 174-187找对比

【本组句子均以对比为主，见到对比提示词，就可以找前后子句或前后句的对比反义词。】


174　The people's liberty consists not in their original responsibility for what exists, but merely in the faculty they have acquired of abolishing any detail that may distress or wound them, and of imposing any new measure, which, seen against the background of existing laws, may commend itself from time to time to their instinct and mind.



not A but B的对比，对比抓反义，responsibility for…exists vs. faculty…abolishing details, imposing new measure，以抓实义词的方法再简化可得：exist vs. new measure，本句的语义重点就是，自由不在于既有存在，而在于创造新的措施。在这56个单词的句子中，我们抓出了这3个词，就弄清了句子的主要语义，而要抓出这3个词，只要牢记，not…but…结构，抓对比反义词。

下面进行分解。主语为people's liberty，谓语动词为consist in，宾语是not A, but B结构，在not in之后，找实义词，有responsibility for…exists，but in之后先有faculty，后面的they have acquired为省略了从句先行词which或that的定语从句，of紧接faculty，然后是abolishing的现在分词结构，该动词的宾语any detail还被that从句所修饰，从句修饰相对次要，接着还有and并列给出另一个名词短语，同样包含imposing这样的现在分词结构，与前面的abolishing平行，都从属于faculty，在该结构的宾语名词any new measure之后，也有一个which从句，这是第一层修饰，再嵌套一个分词结构，seen against，修饰which这个从句的主语，它是第二层修饰，其中commend itself to，表示得到认可、接受、赞许的意思。修饰里的内容，相比于not…but…的内容来说，都是次要的。全句的语义重点是：liberty: exist vs. new measure。详细分析的结果，与前面利用对比找反义的方法抓语义的结果，其实没有太大分别。前一种方法显然更为快捷和准确，而且在多数文科对比句中都可以使用。

The people's liberty consists not in their original responsibility for（what exists）, but merely in the faculty（they have acquired）of abolishing any detail（that may distress or wound them）, and of imposing any new measure,（which, [seen against the background of existing laws], may commend itself from time to time to their instinct and mind）.

人民的自由并不在于他们对存在之物的原始责任（或创始责任），而是仅仅在于他们已经习得的能力——丢弃任何可能会打击或伤害他们的细节，并赋加任何新的措施，这种措施，从已有法律的背景来看，不时地会得到他们的本能和心智的认可。


175　Social democracy is a general ethical ideal, looking to human equality and brotherhood, and inconsistent, in its radical form, with such institutions as the family and hereditary property. Democratic government, on the contrary, is merely a means to an end, an expedient for the better and smoother government of certain states at certain junctures. It involves no special ideals of life; it is a question of policy, namely, whether the general interest will be better served by granting all people an equal voice in elections.



3个句子，第1句与第2–3句对比。第1句，句子抓主干，social democracy is…ethical ideal，后面是分词修饰，looking to结构，还有and并列引出的形容词短语修饰，inconsistent with，该词本身为否定性意义，也提示前后对比，可得human equality vs. family, hereditary property，人类平等的精神，与家庭和继承财产是不一致的。

第2句的主干是democratic government is a means to an end，该句以on the contrary引出，让我们把主要精力都放在对比反义词上面，对比找反义、反义在宾语，与第1句主干对比后得到：ideal vs. means，一个是理想，一个是手段，这样，就顺利完成了对比结构的语义提取。该句逗号之后还有一个长名词短语，np1 for np2 of np3 at np4，它修饰宾语名词，修饰皆次要，但如果进一步思考，按照修饰与被修饰名词等价，可得：expedient ＝ means，如果现场不认识expedient这个单词，就可以用它的等价词means来替换，不影响句子主要意思。

第3句主语不变，与第2句顺承，继续讲民主的政治治理，而不是第1句的社会民主或民主社会。它由分号连接前后半句，前半句有否定词no，否定词提示对比；后半句为肯定陈述，又可以找对比反义词：ideals vs. policy。在后半句中，还有一个whether从句，它是question一词的同位语从句，从句内容相对次要。考虑第3句与第2句的顺承关系，按照顺承关系逻辑等价的原则，可得，policy ＝ means，所谓政策，就是一种手段、一种工具，而不是目的、理想。

这样，3个句子的全部语义重点就是：social: ideal vs. government: means.（ideals vs.）policy。这3句讲了两种民主，一种社会民主，一种政治治理的民主，前者重视理想，后者关注手段。

Social democracy is a general ethical ideal,（looking to human equality and brotherhood）, and（inconsistent, in its radical form, with such institutions as the family and hereditary property）. Democratic government, on the contrary, is merely a means to an end,（an expedient for the better and smoother government of certain states at certain junctures）. It involves no special ideals of life; it is a question of policy, namely,（whether the general interest will be better served by granting all people an equal voice in elections）.

社会民主制是一种一般的伦理理想，关注人类平等和兄弟情谊，在它的根本形式中，与像家庭和继承财产这样的制度并不一致。民主的政治治理，则与之不同，它仅仅是达到一个目的的手段，是在某些关节点更好地、更顺畅地管理某些国家的一种权宜之计。它不涉及特殊的生命理想；它是一个政策问题，也就是，普遍的利益是否会因为允许所有人在选举中平等发声而获得更好的满足。


176　In 1862 northern White writers had commented favorably on the unique and provocative melodies of these “sorrow songs” when they first heard them sung by slaves in the Carolina sea islands. But by 1916, ten years before the publication of The Weary Blues, Hurry T. Burleigh, the Black baritone soloist at New York's ultrafashionable Saint George's Episcopal Church, had published Jubilee Songs of the United States, with every spiritual arranged so that a concert singer could sing it “in the manner of an art song.”



两句时间对比。第1句是SVO when SVO的结构，when从句与主句基本平行，可以找出各自的主干。主句的主干是White writers，动词为commend，宾语是长名词短语，melodies of sorrow songs，抓实义词sorrow songs。然后是when从句说明时间，可抓敏感词，first heard，其他信息就不必太关注。

第2句以But开头，其时间by 1916与第1句的in 1862正好构成时间对比，先找主干，再在主干中找与前一句主干的对比反义词。第2句先有一个时间短语，ten years before…，然后主语为人名，取最后一个大写字母、也就是姓的首字母，B，该人物后还有逗号给出的长名词短语，为主语名词的同位语，次要，句子的谓语动词是published，宾语为斜体书名，可抓Jubilee Songs，这样，第2句的主干就是B published Jubilee Songs。考虑第2句与第1句的时间对比，对比找反义、反义在宾语，于是得到：1862, sorrow songs vs. by 1916, Jubilee Songs。从这种对比的逻辑可以看出，伤感歌曲与Jubilee歌曲应该是不同的，即使你可能并不知道Jubilee歌曲是什么。这就是逻辑推导的力量！另外一个方法也可以帮助我们推导这个单词。第2句最后还有逗号隔断的修饰，以with引导，名词spiritual被分词arranged所修饰，然后是so that SVO的状语从句结构，抓实义词，实义词一般为新词，可得到concert singer…art song。按照修饰与被修饰名词等价，我们容易想到art song与前面的Jubilee Songs是相配的，于是有：Jubilee Songs ＝ art song。

这样，全部第1–2句的内容重点或语义核心就是：1862, sorrow songs. vs. by 1916, Jubilee Songs（＝ art song）。简化一下，sorrow songs vs. art song，以前是伤感歌曲，具有黑人的独特性，后来都变成艺术歌曲，大众可以理解、音乐会中可以听到。

这么难的2句话，就可以通过But时间对比找反义词的方法、修饰与被修饰名词等价的方法，找出核心内容，极大地降低认知负担，简化理解内容。逻辑方法真的很重要！看句子时真的不必按照自然习惯，一个个单词盯着看，一个个语法做分类，那样都太浪费精力，而且并没有聚焦于句子语义的重点。通过逻辑上的对比关系，直接把注意焦点放在对比反义词上，方法正确，事半功倍。逻辑犹如锐利的手术刀，切开词汇和语法的乱麻，直达语义的核心。

In 1862 northern White writers had commented favorably on the unique and provocative melodies of these “sorrow songs”（when they first heard them [sung by slaves in the Carolina sea islands]）. But by 1916,（ten years before the publication of The Weary Blues,）Hurry T. Burleigh,（the Black baritone soloist at New York's ultrafashionable Saint George's Episcopal Church）, had published Jubilee Songs of the United States,（with every spiritual arranged [so that a concert singer could sing it “in the manner of an art song.”]）

1862年，北部白人作家初次听到在卡罗莱纳州的海岛上的奴隶演唱歌曲，他们以欣赏的态度评论这些“伤感歌曲”独特而具有挑战的旋律。但是，到1916年之前，也就是在WB这本诗集（《疲倦的布鲁斯》）出版十年之前，B这位作者，他是纽约超炫的圣乔治圣公会教堂的黑人男中音独唱家，已经出版了JS一书（《美国纪念歌曲集》），该书的每首灵歌都做了安排，以使得一个音乐会歌手也能用艺术歌曲的形式来演唱。


177　In support of this thesis, Stilgoe has unearthed an impressive volume of material, the work of hitherto unknown illustrators, journalists, and novelists, all devotees of the railroad; but it is not clear what this new material proves except perhaps that the works of popular culture greatly expanded at the time.



态度对比。两个子句由分号隔断。前半句的主干是，S unearthed impressive volume of material，S这个人发掘大量材料，impressive原意是令人印象深刻，在此表示正面语气。接着是逗号隔断的长名词短语，np1 of np2, np3, and np4，它在修饰前面的宾语名词material，按照修饰与被修饰内容等价，可知，work ＝ material。这还没完，后面还有一个名词短语，作为第二层同位语；这些同位语都是次要的。分号之后有but转折，前半句正评价impressive，后半句负评价not clear，构成态度对比。然后是what引出的名词性从句，没有实质内容，接着是except，与前面的not clear，构成两个否定，这样，后面就是这种新材料所证明的内容了，这里的that与前面的what名词性从句是平行的，抓其中的实义词，popular culture…expanded。全句的语义重点就是：S unearth impressive material vs. not clear, prove, except popular culture。简化为：impressive vs. not clear prove。这种态度对比就是说，虽然S弄了很多材料，但其实没证明太多东西。

In support of this thesis, Stilgoe has unearthed an impressive volume of material,（the work of hitherto unknown illustrators, journalists, and novelists）, [all devotees of the railroad]; but it is not clear（what this new material proves）except perhaps（that the works of popular culture greatly expanded at the time）.

为支持这一论点，S已经发掘出大量的材料，这些材料是迄今为止不为人所知的插画家、记者和小说家的作品，这些人都是铁路的拥趸；但是，这种新的材料证明了什么并不清楚，只是它可以说明，流行文化的作品在当时极大地扩张了。


178　When he glances at the treatment of railroads by writers like Henry James, Sinclair Lewis, or F. Scott Fitzgerald, what comes through in spite of Stilgoe's analysis is remarkably like Thoreau's feeling of contrariety and ambivalence.（Had he looked at the work of Frank Norris, Eugene O'Neill, or Henry Adams, Stilgoe's case would have been much stronger.）



人物的比较与对比。第1句先有when时间从句，它与主句平行，可抓实义词，人物为实义词，人名取姓的首字母，J, L, or F，然后是主句，其主语就是what引出的主语从句，还夹杂一个in spite of的让步结构，这提示一种对比，说明实际情况与S的分析并不一致，然后是系表结构，其中有like，文科既讲对比，也讲比较，把like还原为等于号＝，谁与它相等呢？前半句的一些作品，因此可得：J. L. F ＝ T, 他们都一样有contrariety, ambivalence的态度。考虑到in spite of，也可以知道作者在本句的看法与S的分析是对立的：author vs. S，作者认为相等，S认为则是不相等。全句重点可记为：J. L. F ＝ T: contrariety, ambivalence; vs. S。

第2句在括号内，括号、破折号、冒号一般提示具体说明和补充说明。它的前半句Had…looked at，是虚拟语气，原形是If…had looked at，虚拟语气表示现实中还没发生的事。抓其中的实义词，还是人名，取首字母，N, O, A。主句则说S的观点would have much stronger，依然是虚拟语气，如果改成现实语气，就是S, not stronger。虚拟条件与虚拟主句，可以同时换成现实语气，而不影响逻辑推理顺序。对第2句，Had he looked at the work of N, O, or A, S's case would have been much stronger，就可以换成：Since he did not look at the work of N, O, A, S's case is not much stronger。不管是虚拟、还是现实语气，都是等价的，都在说明，N. O. A的作品其实可以用来支持S的观点，可惜S本人没有注意到。全句的重点是：N. O. A: S，表示N. O. A的作品支持S。

综合第1–2句，第1句说，S的观点不能解释J. L. F的作品，第2句则在括号内说，S的观点可以说明N. O. A的作品。第1句对S的观点是负评价，in spite of暗示这一点；第2句对S的观点相对正面，would have been much stronger暗示这一点，但这种态度只是一种补充性的、不是主要的态度。从第1–2句的关系还可以推出，N. O. A对铁路的态度，与J. L. F的态度不同，因为S的观点应该是不变的中间项；所以有，J. L. F: contrariety, ambivalence vs. N. O. A，或者推出：N. O. A: not contrariety, not ambivalence。

（When he glances at the treatment of railroads by writers like Henry James, Sinclair Lewis, or F. Scott Fitzgerald）,（what comes through in spite of Stilgoe's analysis）is remarkably like Thoreau's feeling of contrariety and ambivalence.（Had he looked at the work of Frank Norris, Eugene O'Neill, or Henry Adams, Stilgoe's case would have been much stronger.）

当S简要考察像J, L, F这样的作家对铁路的讨论时，虽然他本人是那样分析，但是他们的讨论其实非常类似于T的对立和左右为难的感受。（如果S考察过N, O, A的作品，他的论点原本可以更强大。）


179　Although this allocation of powers does not expressly address the use of armed forces short of a declared war, the spirit of the Constitution at least requires that Congress should be involved in the decision to deploy troops, and in passing the War Powers Resolution of 1973, Congress has at last reclaimed a role in such decisions.



让步转折。让步从句although的主干重点词是，allocation of powers, not expressly, armed forces，主句里有that宾语从句，它的重点词是，should be。从句与主句有些词是一个意思，use of armed forces ＝ decision to deploy troops。而让步转折，属于广义对比，要找对比反义词，那什么词是呢？否定词暗示对比：not expressly address vs. should be involved，未明确表达 vs. 应当参与，一个是否定的实然，一个是肯定的应然。这组对比因为是抽象内容，相对隐蔽。后半句由and引出一个并列子句，它先有一个in passing的修饰，抓大写首字母，WPR，这是实义词，这个子句的重点是，Congress reclaimed a role，国会重新取得这样一种作用。全句重点：（not expressly vs.）Congress should involve, WPR, reclaim a role。

Although this allocation of powers does not expressly address the use of armed forces（short of a declared war）, the spirit of the Constitution at least requires（that Congress should be involved in the decision to deploy troops）, and（in passing the War Powers Resolution of 1973）, Congress has at last reclaimed a role in such decisions.

虽然这种权力分配并未明确涉及非宣战状态下如何使用军队，但宪法的精神至少要求，国会应当参与部署军队的决策。在通过1973年的WPR法案后，国会最终在这种决策中找回了自己的角色。


180　In all three phases women's participation in politics contrasted markedly with their participation before 1789. Before that date some noblewomen participated indirectly in elections, but such participation by more than a narrow range of the population—women or men—came only with the Revolution.



时间对比。第1句的动词contrast with已经明显提示有对比，before 1789还给了时间，说明是之前与之后的对比。第2句前半句说before的情况，找新词做语义核心，noblewomen, indirectly，后半句but，内容上必须找与前半句相反的词，于是找到了more than a narrow range of the population，也就是population，它可泛指大众。后面的only也在提示对比。这样，这组时间对比的重点就是：before: noblewomen vs. Revolution/1789: population，以前是少数贵族女性、精英参与，后来在大革命时期是大众都参与。第1句相当于一个小论点或总结，第2句陈述对比的内容。

In all three phases women's participation in politics contrasted markedly with their participation before 1789. Before that date some noblewomen participated indirectly in elections, but such participation by more than a narrow range of the population—women or men—came only with the Revolution.

在所有的三个阶段，女性参与政治的情况都与她们在1789年以前形成鲜明的对比。在1789年以前，一些贵族女性间接参与选举，但大范围的人口参与政治——无论女人或男人都参与其中，却只是在大革命时代才出现的事。


181　While a decade ago Rewald's History of Impressionism, which emphasizes Impressionist painters' stylistic innovations, was unchallenged, the literature on impressionism has now become a kind of ideological battlefield, in which more attention is paid to the subject matter of the paintings, and to the social and moral issues raised by it, than to their style.



时间对比。While可以引导时间从句。前半句的主语，R的书HI，后面接着which从句，内容没什么特别，然后是谓语was unchallenged，后半句则以now与前半句的a decade ago形成时间对比，文科讲对比、对比找反义，得到：unchallenged vs. battlefield，以前未被挑战，现在变成战场，如果深入其对比内容，也就是深入前半句主语后的which从句，又可以抓出一对反义词：stylistic vs. ideological。后半句的宾语之后有in which从句，其中还有more A than B的对比，这是第二层对比，找对比反义词：subject matter, social, moral vs. style，一个是题材、社会、道德问题，一个是风格问题。此外，按照修饰与被修饰内容逻辑等价，在这里，就是in which从句与宾语名词ideological battlefield，也可推出，social, moral ＝ ideological，社会、道德问题，都是意识形态问题。

全句的重点是时间对比：a decade ago: unchallenged vs. now: battlefield；进一步理解这个对比的内容，就是：decade ago: stylistic, unchallenged vs. now: ideological, battlefield（social, moral > style）。两个对比提示词（while a decade ago, now; more…than…），两组对比反义词。看到什么觉得重要，就记什么，这是随机搜索；要尽力避免这样做。我们的做法是，通过提示词、找到核心词，这是逻辑方法。

While a decade ago Rewald's History of Impressionism,（which emphasizes Impressionist painters' stylistic innovations）, was unchallenged, the literature on impressionism has now become a kind of ideological battlefield,（in which more attention is paid to the subject matter of the paintings, and to the social and moral issues raised by it, than to their style）.

虽然在十年前，R的HI一书，强调印象主义画家的风格创新，这没有受到挑战，但印象主义文学领域现在已经成为一种意识形态的战场，在这里，人们把更多的注意力放到绘画的题材，以及这种题材所引发的社会和道德论题上，而不是绘画的风格。


182　In a new work illustrating this trend, Robert L. Herbert dissociates himself from formalists whose preoccupation with the stylistic features of impressionist painting has, in Herbert's view, left the history out of art history; his aim is to restore impressionist paintings “to their sociocultural context.”



人物对比。首先是一个介词短语，其中名词new work给了分词修饰，主句的主语为人名，取最后大写字母H，动词dissociate A from B，提示对比，H vs. formalists。然后是whose从句，就近修饰它能修饰的人物，就是宾语的formalists。再按修饰与被修饰名词等价，写成公式就是cp ＝ s/o，表示从句＝主语或宾语名词，我们还能推出：stylistic features, history out ＝ formalist，意思是，风格特征，属于形式主义，它们脱离历史。分号引出后半句，也是一个完整子句，找新词作为实义词，得到sociocultural。由于后半句的主语his aim的his，也指向前半句的主语人物H，主语一致，又没有时间对比，则前后内容一致，逻辑顺承、语义等价，于是推出，H, not formalistic, not stylistic ＝ sociocultural。文科讲对比，本句以否定词提示对比，dissociate from, out of。全句重点是：H vs. formalists（stylistic, history out）; sociocultural。

In a new work illustrating this trend, Robert L. Herbert dissociates himself from formalists whose preoccupation with the stylistic features of impressionist painting has, in Herbert's view, left the history out of art history; his aim is to restore impressionist paintings “to their sociocultural context.”

在一部说明这一趋势的新作中，H使自己区别于形式主义者，后者极为关注印象主义绘画的风格特征，按H之见，这种关注让该绘画历史从艺术史中消失了；他的目标则是恢复印象主义绘画的“社会文化情境”。


183　Cezanne, Pisarro, and Sisley are almost entirely ignored, largely because their paintings do not suit Herbert's emphasis on themes of urban life and suburban leisure, while Manet, Degas, and Caillebotte—who paint scenes of urban life but whom many would hardly characterize as impressionists—dominate the first half of the book.



人物对比。前半句主语为三个并列人名，均取首字母，C, P, S，谓语为are ignored，然后是原因从句because，可找实义词，not suit H, urban, suburban；后半句以while引导，提示对比，主语也是三个并列人名，依然都取首字母，M, D, C，然后是破折号提示、who引导的从句，而且是who X, but whom Y的对比结构，看到but找对比反义词，得到urban vs. hardly impressionists，然后是主句的谓语和宾语，抓实义词dominate first half。全句主语就是一组对比，前半句动词ignore有否定含义，否定词提示对比，得到句子语义重点：C. P. S: ignored vs. M. D. C: dominate，前三个人被忽视，后三个人被重视。进一步理解对比内容，也就是深入到从句去挖掘，可得到全句的第二层重点：not urban, suburban vs. urban life。这样，句子的语义的两层重点就是：C. P. S: ignored（not urban）vs. M. D. C: dominate（urban）。

Cezanne, Pisarro, and Sisley are almost entirely ignored,（largely because their paintings do not suit Herbert's emphasis on themes of urban life and suburban leisure）, while Manet, Degas, and Caillebotte—（who paint scenes of urban life but whom many would hardly characterize as impressionists）—dominate the first half of the book.

C, P, S几乎被完全忽略，主要是因为他们的绘画并不适合H所强调的城市生活和郊区闲暇的主题，但M, D, C这些画家画的是城市生活的场景，许多人也许都不会认为他们是印象主义者，这几个画家却在H著作的前半部分居于主导位置。


184　Although this new description of Impressionist painting provides a more unified conception of nineteenth-century French painting by grouping quite disparate modernist painters together and emphasizing their common concerns rather than their stylistic difference, it also forces Herbert to overlook some of the most important genres of impressionist painting—portraiture, pure landscape, and still-life painting.



态度对比。前半句Although引导让步从句，主语是new description，谓语provides，宾语为more unified conception，然后是by grouping的方式状语，我们可以把by doing结构看做一个广义从句，抓其实义词，group, common vs. difference。按照修饰与被修饰内容等价，可知，group, common ＝ unified，这样一理解，不同的单词就被看做同一个词，记忆多个单词就变成记忆一个单词，认知负担大幅减轻。后半句主语为it，与前半句相同，also为内容并列，但因为前面有Although，让步转折的广义对比，在内容上更重要。后半句有连续动作，forces…to overlook，取第二个动词，它后面紧跟着宾语名词，决定动作的主要内容，再取宾语中的实义词，more important genres。全句的语义重点是：new description, more unified（group, common concerns）vs. H, overlook most important genres。意思是，虽然提供统一的概念，但却忽视某些重要主题；这对H的研究，既有正评价，也有负评价。

Although this new description of Impressionist painting provides a more unified conception of nineteenth-century French painting（by grouping quite disparate modernist painters together and emphasizing their common concerns rather than their stylistic difference）, it also forces Herbert to overlook some of the most important genres of impressionist painting—portraiture, pure landscape, and still-life painting.

虽然印象主义绘画的这种新描述把极为不同的现代主义画家归类在一起，并强调他们之间共有的关注点，而不是他们的风格差异，这为19世纪法国绘画提供了一个更为统一的概念，但是，这种描述也迫使H忽视了印象主义绘画的某些最为重要的主题——肖像画、纯风景、静物画。


185　1Most psychologists, perplexed by the feelings they acknowledge are aroused by aesthetic experience, have claimed that these emotions are genuine, but different in kind from nonaesthetic emotions. 2This, however, is a descriptive distinction rather than an empirical observation and consequently lacks explanatory value. 3On the other hand, Gombrich argues that emotional responses to art are ersatz; art triggers remembrances of previously experienced emotions. 4These debates have prompted the psychologist Radford to argue that people do experience real melancholy or joy in responding to art, but that these are irrational responses precisely because people know they are reacting to illusory stimuli.



连续观点反驳。第1句，主语为人物，most psychologists，多数人的观点经常遭到质疑，然后是逗号隔断的分词修饰，该修饰中的名词feelings，被省略了that先行词的从句所修饰，接着是谓语claimed，之后是that宾语从句，单独分析，该从句有对比表语，文科讲对比、对比找反义，genuine vs. different in kind。第1句的重点：aesthetic feelings/emotions: psychologists: genuine, different in kind。

第2句给出however转折，其中有rather than对比，还有lacks explanatory value这样的常用学术负评价。有态度、抓态度，本句重点：descriptive vs. empirical, lack value。

第3句以on the other hand引出对比的论点，主语为人名，取首字母G，动词argue，相当于claim, hypothesize, hold/held, insist, maintain, propose, suggest, theorize，宾语也是that引出的宾语从句，单独分析，抓实义词，ersatz，生词不认识！怎么办？句子接着就是分号，分号之后无反驳、无对比，即为顺承，顺承关系、前后等价，可找新词，remembrance，因此，在本句语境内，完全可以认为，ersatz ＝ remembrance，这个等于不是字典词义相等，而是逻辑语义相等，仅在当前的语境下，借助顺承逻辑关系，才会等价。在理解具体句子时，逻辑等价比词义相等更重要、更直接、更有力。全句重点是：G, ersatz; remembrances。再考虑第3句与第1–2句的对比关系，也可得到：most: different in kind vs. G, ersatz。

第4句以these debates指代第3句on the other hand所提示的两个对比观点，然后引出第三个人物R，他又提出一个观点，这已经是第3个观点，观点内容在that宾语从句中，that X, but that Y，有两个对比从句，对比找反义，real vs. irrational，虽然是真实的喜怒哀乐，但却是不理性的。后面还有because从句说明原因，原因从句与主句内容逻辑等价，可知，illusory ＝ irrational。第4句重点：R: real vs. irrational（illusory）。

这4句话一共提出3个观点，different in kind, remembrance, irrational。作者并没有说哪个观点一定对。多个观点连续反驳和对比的情况，还可参考第153句、第159句。

1Most psychologists,（perplexed by the feelings [they acknowledge are aroused by aesthetic experience]）, have claimed（that these emotions are genuine, but different in kind from nonaesthetic emotions）. 2This, however, is a descriptive distinction rather than an empirical observation and consequently lacks explanatory value. 3On the other hand, Gombrich argues（that emotional responses to art are ersatz）; art triggers remembrances of previously experienced emotions. 4These debates have prompted the psychologist Radford to argue（that people do experience real melancholy or joy in responding to art, but that these are irrational responses [precisely because people know they are reacting to illusory stimuli]）.

多数心理学家，对他们认为是由审美经验所引发的情感感到困惑，他们声称，这些情感是真切的，但在类型上与非审美的情感不同。但是，这是一种描述的区分，而不是一种实证的观察，因此缺乏解释价值。另一方面，G主张，对艺术的情感反应是代替品；艺术触发人回忆从前经历的情感。这些争议促使心理学家R又主张，人的确在对艺术作出反应时体验到真实的忧伤或喜悦，但是，这些情感是不理性的反应，而这恰好是因为人知道自己是对虚幻的刺激作出反应。


186　Researchers reasoned that if bacteria do compare concentrations at different times, then when suddenly exposed to a uniformly high concentration of an attractant, the cells would behave as if they were swimming up a concentration gradient, with long, smooth runs and relatively few tumbles. If, on the other hand, bacteria detect a chemical gradient by measuring it simultaneously at two distinct points, front and back, on the cell body, they would not respond to the jump in concentration because the concentration of the attractant in front and back of the cells, though high, would be uniform.



对比推理。第1句主语为人物researchers，动词reasoned，宾语为that宾语从句，单独分析。该从句中先有if条件从句，可抓实义词，bacteria, different times，然后是由then引导的结果主句，其中又出现when结构，抓实义词，uniformly high，然后是真正主句，抓动词behave，可惜该词内容不清晰，要继续向后找，发现as if从句，找新词，up a…gradient，with后面的补足语也可考虑，但内容太多，怕显得复杂。第1句的重点是：researchers, bacteria, different times, uniformly high, up a gradient。

第2句以on the other hand引出，它与第1句构成对比关系，在读本句内容时，尽量去找对比反义词。该句先有If条件从句，从句的主谓宾中，detect a chemical gradient，其实相当于第1句的compare concentrations，因此不是差别的真正内容，后面的by measuring的方式状语修饰，出现了simultaneously，这倒是与第1句的different times不同，因此是重点，主句有would not respond，not否定词暗示对比，可作为重点。后面还有because原因从句，相对次要，可抓实义词uniform，该从句中有though high的让步插入语，有印象即可。第2句的重点是：simultaneously, two points, not respond。

结合第1、2句的对比关系，全部的重点因此就是：different times: up a gradient vs. simultaneously: not respond，意思是，如果细菌按不同时间来测量化学物质浓度，则在突然均匀的高浓度溶液中，它会向上游动；但如果细菌是同时在身体前后测量，则在同样情况下，它不会作出反应。

Researchers reasoned（that [if bacteria do compare concentrations at different times], then [when suddenly exposed to a uniformly high concentration of an attractant], the cells would behave（as if they were swimming up a concentration gradient, with long, smooth runs and relatively few tumbles）. If, on the other hand, bacteria detect a chemical gradient（by measuring it simultaneously at two distinct points, front and back, on the cell body）, they would not respond to the jump in concentration（because the concentration of the attractant in front and back of the cells, though high, would be uniform）.

研究者推理道，如果细菌的确是在不同时间比较浓度，则当它们突然被暴露在吸引物的均匀高浓度环境下时，这些细菌细胞就会这样行动：好像它们在沿着一个浓度梯度向上游动，跑的动作长而顺畅，翻滚的动作则相对较少。另一方面，如果细菌探测一个化学梯度时，同时在细胞体的两个不同点（前边和后边）进行测量，那么，它们也许不会对浓度的跳升作出反应，因为细胞的前边和后边的吸引物的浓度，虽然很高，但却是均匀的。


187　By “well-behaved” they mean that during occultation the observed brightness must drop sharply as the star winks out and must rise sharply as it reappears from behind the obstructing object, but the brightness during the secondary occultation must drop to that of the asteroid, no higher and no lower.



时间对比。前半句的By X they mean Y，是常见的解释术语的表达。术语well-behaved当然是语义重点，另外的重点就是that宾语从句中的实义词。谓语动词之前有两个词，occultation, brightness，然后就是并列谓语结构，must do…and must do…，可找程度词，（drop, rise）sharply，每个动作状态都有as时间从句，说明其伴随条件，先省略。后半句以but连接，找实义词，secondary occultation, brightness drop ＝ asteroid。全句的语义重点是：well-behaved: occultation, brightness, drop and rise sharply vs. secondary occultation, drop ＝ asteroid。意思是要同时满足这些条件，才能称之为well-behaved。这个对比是在不同阶段发生的，一个是occultation期间，一个是在secondary occultation，可见occultation其实有两次。

By “well-behaved” they mean（that during occultation the observed brightness must drop sharply [as the star winks out] and must rise sharply [as it reappears from behind the obstructing object], but the brightness during the secondary occultation must drop to that of the asteroid, no higher and no lower）.

所谓“行为良好”，他们指的是，在遮住星光期间，所观察的亮度，在恒星闪灭时必须猛烈下降，在恒星从遮挡它的东西后面重新出现时，又必须猛烈上升，但是，在第二次遮挡星光期间，亮度必须降到正好是小行星的亮度，既不能高、也不能低。



	Group 10：14句
	语义提取标准答案


	174. The people's liberty consists not in their original responsibility for what exists, but merely in the faculty they have acquired of abolishing any detail that may distress or wound them, and of imposing any new measure, which, seen against the background of existing laws, may commend itself from time to time to their instinct and mind.
	liberty: exist vs. new measure 


	175. Social democracy is a general ethical ideal, looking to human equality and brotherhood, and inconsistent, in its radical form, with such institutions as the family and hereditary property. Democratic government, on the contrary, is merely a means to an end, an expedient for the better and smoother government of certain states at certain junctures. It involves no special ideals of life; it is a question of policy, namely, whether the general interest will be better served by granting all people an equal voice in elections.
	social: ideal
vs. government: means
（ideals vs.）policy


	176. In 1862 northern White writers had commented favorably on the unique and provocative melodies of these “sorrow songs” when they first heard them sung by slaves in the Carolina sea islands. But by 1916, ten years before the publication of The Weary Blues, Hurry T. Burleigh, the Black baritone soloist at New York's ultrafashionable Saint George's Episcopal Church, had published Jubilee Songs of the United States, with every spiritual arranged so that a concert singer could sing it “in the manner of an art song.”
	1862, sorrow songs
vs. by 1916, Jubilee Songs
（＝ art song）


	177. In support of this thesis, Stilgoe has unearthed an impressive volume of material, the work of hitherto unknown illustrators, journalists, and novelists, all devotees of the railroad; but it is not clear what this new material proves except perhaps that the works of popular culture greatly expanded at the time.
	S unearth impressive material
vs. not clear, prove, except popular culture


	178. When he glances at the treatment of railroads by writers like Henry James, Sinclair Lewis, or F. Scott Fitzgerald, what comes through in spite of Stilgoe's analysis is remarkably like Thoreau's feeling of contrariety and ambivalence.（Had he looked at the work of Frank Norris, Eugene O'Neill, or Henry Adams, Stilgoe's case would have been much stronger.）
	J. L. F ＝ T: contrariety, ambivalence; vs. S
（N. O. A: S）


	179. Although this allocation of powers does not expressly address the use of armed forces short of a declared war, the spirit of the Constitution at least requires that Congress should be involved in the decision to deploy troops, and in passing the War Powers Resolution of 1973, Congress has at last reclaimed a role in such decisions.
	（not expressly vs.）Congress should involve, WPR, reclaim a role


	180. In all three phases women's participation in politics contrasted markedly with their participation before 1789. Before that date some noblewomen participated indirectly in elections, but such participation by more than a narrow range of the population—women or men—came only with the Revolution.
	1789 vs. before.
before: noblewomen vs. Revolution/1789: population


	181. While a decade ago Rewald's History of Impressionism, which emphasizes Impressionist painters' stylistic innovations, was unchallenged, the literature on impressionism has now become a kind of ideological battlefield, in which more attention is paid to the subject matter of the paintings, and to the social and moral issues raised by it, than to their style.
	decade ago: stylistic, unchallenged
vs. now: ideological, battlefield（social, moral > style）


	182. In a new work illustrating this trend, Robert L. Herbert dissociates himself from formalists whose preoccupation with the stylistic features of impressionist painting has, in Herbert's view, left the history out of art history; his aim is to restore impressionist paintings “to their sociocultural context.”
	H vs. formalists（stylistic, history out）;
sociocultural


	183. Cezanne, Pisarro, and Sisley are almost entirely ignored, largely because their paintings do not suit Herbert's emphasis on themes of urban life and suburban leisure, while Manet, Degas, and Caillebotte—who paint scenes of urban life but whom many would hardly characterize as impressionists—dominate the first half of the book.
	C. P. S: ignored（not urban）
vs. M. D. C: dominate（urban）


	184. Although this new description of Impressionist painting provides a more unified conception of nineteenth-century French painting by grouping quite disparate modernist painters together and emphasizing their common concerns rather than their stylistic difference, it also forces Herbert to overlook some of the most important genres of impressionist painting—portraiture, pure landscape, and still-life painting.
	new description, more unified（group, common concerns）
vs. H, overlook most important genres


	185. Most psychologists, perplexed by the feelings they acknowledge are aroused by aesthetic experience, have claimed that these emotions are genuine, but different in kind from nonaesthetic emotions. This, however, is a descriptive distinction rather than an empirical observation and consequently lacks explanatory value. On the other hand, Gombrich argues that emotional responses to art are ersatz; art triggers remembrances of previously experienced emotions. These debates have prompted the psychologist Radford to argue that people do experience real melancholy or joy in responding to art, but that these are irrational responses precisely because people know they are reacting to illusory stimuli.
	aesthetic feelings: psychologists: genuine, different in kind. descriptive vs. empirical, lack value
G, ersatz; remembrances
R: real vs. irrational（illusory）


	186. Researchers reasoned that if bacteria do compare concentrations at different times, then when suddenly exposed to a uniformly high concentration of an attractant, the cells would behave as if they were swimming up a concentration gradient, with long, smooth runs and relatively few tumbles. If, on the other hand, bacteria detect a chemical gradient by measuring it simultaneously at two distinct points, front and back, on the cell body, they would not respond to the jump in concentration because the concentration of the attractant in front and back of the cells, though high, would be uniform.
	researchers, bacteria, different times, uniformly high, up a gradient
vs. simultaneously, two points, not respond 


	187. By “well-behaved” they mean that during occultation the observed brightness must drop sharply as the star winks out and must rise sharply as it reappears from behind the obstructing object, but the brightness during the secondary occultation must drop to that of the asteroid, no higher and no lower.
	well-behaved: occultation, brightness, drop, rise sharply vs. secondary occultation, drop ＝ asteroid






Group 11　No. 188-200找对比

【本组句子仍然以对比为主，见到对比提示词，就可以找前后子句或前后句的对比反义词。】


188　Rejecting the traditional contempt for manual operations, these scientists, all members of the English upper class, were not to think themselves demeaned by the mucking about with chemicals, furnaces, and pumps; rather, the willingness of each of them to become, as Boyle himself said, a mere “drudge” and “under-builder” in the search for God's truth in nature was taken as a sign of their nobility and Christian piety.



动作对比、否定肯定。句子一开始就有现在分词结构，rejecting…，否定动词提示对比，可抓与主句的对比反义词，traditional contempt vs. scientists, not demeaned，一个传统上轻视手工操作，一个不觉得因此就低下，从这里也可以推出，manual operations ＝ mucking about with chemical, furnaces, and pumps，即使我们不认识muck about，也不影响理解。因此前半句的重点就是一组对比，轻视与不轻视的对比。

分号引出后半句，rather一词提示它与前半句构成否定、肯定结构，即not/no/little X, rather Y。后半句的主语非常长，先有willingness，然后是to become…的不定式修饰，我们以前说过，不定式也可看做广义从句，因为它可以被改装为定语从句（cp），抓住这个不定式修饰的实义词，找新词，drudge, under-builder都行，这两个词与前半句的内容应该也有对应，很容易想到，manual operations ＝ mucking about chemicals, furnaces, and pumps ＝ drudge ＝ under-builder，词汇这么多，但通常简单逻辑对应，都可视为同一个词，这就减轻了记忆负担。动词was taken as ＝ was considered as，没有实际含义，动词右侧的补足成分都可以视为广义宾语，抓实义词，nobility, piety。注意这个观点是B说的，所以，后半句的重点是：B, willingness, drudge: nobility, piety。

结合前后半句的否定、肯定，对比的焦点就是：not demeaned vs. nobility, piety，不仅不以手工实际操作为卑微，反而以此为高贵和虔诚。再加入rejecting的对比，则全句的重点就是：manual operations,（traditional contempt vs.）scientists: not demeaned; B, drudge: nobility, piety。

（Rejecting the traditional contempt for manual operations）, these scientists, all members of the English upper class, were not to think themselves demeaned by the mucking about with chemicals, furnaces, and pumps; rather, the willingness of each of them（to become, [as Boyle himself said], a mere “drudge” and “under-builder” in the search for God's truth in nature）was taken as a sign of their nobility and Christian piety.

这些科学家拒绝传统对于手工操作的轻视，他们全都是英国上层阶级的成员，他们并不认为自己鼓捣化学物质、熔炉、泵就会显得低微；相反，按B本人的说法，他们每一个人都有意愿，在追寻上帝在自然中的真理的活动中，成为一个单纯的苦工、次级建造者，这种意愿就被认为是他们的高贵和基督教虔诚的一种标志。


189　In fact, due to poor eyesight, fragile health, and frequent absences from his laboratory, Boyle turned over much of the labor of obtaining and recording experimental results to paid technicians, although published accounts of the experiments rarely, if ever, acknowledged the technicians' contributions.



让步转折。句子开始有一个due to A, B, and C的介词短语，其中连续并列三个宾语，due to说明这是在讲原因，由于内容并列，可取其一，例如poor eyesight。主语人名取首字母B，动词turn over…to…，把…转交给…，该词本身意味着人物不同，一个是B本人，一个是paid technicians。然后是although的让步从句，它与主句转折构成广义对比，找对比反义词，rarely acknowledged vs. turned over labor。在让步从句中的插入语if ever，表示“即便有”的意思。全句还是以although这个词作为把握重点的逻辑线索，因此，本句的核心就是：poor eyesight → B, turn over labor vs. rarely acknowledge technicians，意思是，由于视力不好等理由，B把工作交给技术人员去做，不过却很少承认对方的贡献。

In fact,（due to poor eyesight, fragile health, and frequent absences from his laboratory）, Boyle turned over much of the labor of obtaining and recording experimental results to paid technicians, although published accounts of the experiments rarely,（if ever）, acknowledged the technicians' contributions.

事实上，由于视力较差、健康状态脆弱，还有经常不在自己的实验室，B把多数获取和记录实验结果的工作，转交给他支付薪水的技术人员，不过这些实验的公开论述，即便有、也很少承认这些技术人员的贡献。


190　One reason why the contributions of these technicians were not recognized by their employers is the historical tendency, which has persisted into the twentieth century, to view scientific discovery as resulting from momentary flashes of individual insight rather than from extended periods of cooperative work by individuals with varying levels of knowledge and skill.



句内对比。主语为one reason，之后紧跟why从句说明其内容，抓从句的实义词，not recognized，动词为is，宾语为historical tendency，它被逗号隔断的which从句修饰，然后是to view…as…的不定式，修饰tendency，我们把动词不定式看做广义从句（cp），可找其中的实义词，scientific discovery太简单，抓as之后的内容，居然又是resulting from的现在分词用如名词的结构，首先，result from提示因果关系，可还原为←，后面是from A rather than from B，这极为明显地提醒我们，抓对比反义词，于是得到，individual vs. cooperative。这里还包含另外一个时间长短的对比：momentary vs. extended periods。全句的重点是：not recognized: historical tendency, scientific ← individual vs. cooperative。意思是，技术人员的贡献没被承认，原因是一种历史趋势，认为科学发现来自个人灵感，而非合作。

One reason（why the contributions of these technicians were not recognized by their employers）is the historical tendency,（which has persisted into the twentieth century）,（to view scientific discovery as resulting from momentary flashes of individual insight rather than from extended periods of cooperative work by individuals with varying levels of knowledge and skill）.

为什么这些技术人员的贡献没有被他们的雇主所承认，其中一个原因在于一种历史趋势，这种趋势一直持续到20世纪，认为科学发现是个人洞见的灵光一闪的产物，而不是知识和技能水平高低不齐的个体之间长期合作的结果。


191　In a pioneering study, however, Ashenfelter finds that these studies overlook an important fact: although craft unionism increase the differential between the wages of White workers and Black workers due to the traditional exclusion of minority workers from unions in the craft sectors of the labor market, strong positive wage gains are made by Black workers within industrial unions.



让步转折。句子由however引导，但我们不知道前一句是什么，且看本句吧。主语为人名，取首字母A，动词finds，宾语为that宾语从句、单独分析，从句的主谓宾都很简单，these studies overlook…fact。然后是冒号，冒号通常都表示具体说明。在后面这一部分，先有although让步，抓让步从句主谓宾的实义词，unionism increase differential wages, White, Black，接着due to给出原因，其中还有exclusion of A from B的结构。然后是转折的主句，其主语是positive wage gains，动词为was made by，宾语是Black。让步转折，属于广义对比，抓反义词：increase differential White, Black vs. wage gain by Black。全句重点就是：A, these studies, overlook:（increase differential White, Black）vs. wage gain by Black，意思是，A发现这些研究忽视一点，虽然白人与黑人工资差异增加，但黑人还是获得工资提升。这其实是A在批评“这些研究”。

In a pioneering study, however, Ashenfelter finds（that these studies overlook an important fact）: although craft unionism increase the differential between the wages of White workers and Black workers（due to the traditional exclusion of minority workers from unions in the craft sectors of the labor market）, strong positive wage gains are made by Black workers within industrial unions.

但是，在一项开拓性的研究中，A发现，这些研究都忽视了一个重要的事实：虽然手工业工会增加了白人工人和黑人工人的工资差异，这是因为在传统上少数族裔工人被劳动力市场手工业部门的工会排斥在外，但是，黑人工人还是在工业工会之内取得了强大的正面的工资增长。


192　Early music advocates assume that composers write only for the instruments available to them, but evidence suggests that composers of Beethoven's stature imagined extraordinarily high and low notes as part of their compositions, even when they recognized that such notes could not be played on instruments available at the time.



观点反驳。前半句说early music advocates，这是一派早期音乐的宣导者，宾语为that从句，找出实义词，only for…available。后半句but引导，用evidence来驳斥，这半句也有that宾语从句，单独分析从句主干，得到，composers, B, imagined extraordinarily。然后是even when从句，该从句中还有that宾语从句，这才出现实质内容，说当时不可演奏，could not be played, available；even在此表示递进，主句说特别高或特别低，even when就更进一步说，完全都没有演奏。再回头看前后半句but的对比，找对比反义词，得到only available vs. not available。全句的重点是：early music advocates: only available vs. B, extraordinarily, even not be played, available。意思是，早期音乐的宣导者以为，当时作曲家只给当时的乐器写音乐，但像B这样的作曲家其实不只是这样，他们会写出一些特别的音乐，当时的乐器根本都没法演奏。后半句反驳了前半句一些早期音乐宣扬者的看法。

Early music advocates assume（that composers write only for the instruments available to them）, but evidence suggests（that composers of Beethoven's stature imagined extraordinarily high and low notes as part of their compositions）,（even when they recognized [that such notes could not be played on instruments available at the time]）.

早期音乐的宣导者假设，作曲家仅仅为他们可获得的乐器来谱曲，但有证据表明，像B这种水平的作曲家们，会想象一些极高或极低的乐音，作为他们作曲的一部分，即使他们也认识到，这样的乐音不能在当时的乐器上演奏出来。


193　The discovery that Haydn's and Mozart's symphonies were conducted during their lifetimes by a pianist who played the chords to keep the orchestra together has given rise to early music recordings in which a piano can be heard obtrusively in the foreground, despite evidence indicating that the orchestral piano was virtually inaudible to audiences at eighteenth-century concerts and was dropped as musically unnecessary when a better way to beat time was found.



让步转折、时间对比。本句是复合句，由多个子句组合而成。主语只有一个名词discovery，它是由discover变来的抽象名词，本身没有说到底什么发现。名词抽象，抓住修饰，也就是修饰里的实义词、或新词、或褒贬程度词。看主语：The discovery that Haydn's and Mozart's symphonies were conducted during their lifetimes by a pianist who played the chords to keep the orchestra together，主语名词discovery有that…who…两层从句修饰，只要找第一层修饰里的实义词就可以了，它要么是主语的symphonies，要么是宾语的pianist，从内容上看，pianist演奏symphonies，取pianist更能带起整个内容，它是动作的发出者。于是，主语就是discovery…by a pianist。动词是given rise to。再看宾语：early music recordings in which a piano can be heard obtrusively in the foreground，名词recordings依然抽象，因为由动词record变来，因此要抓住从句修饰的实义词，恰好，in which从句里有强烈褒贬程度色彩的词obtrusively。前半句的主干是the discovery has given rise to early music recordings。但这些词汇都太抽象，需要进一步深入到修饰从句，于是得到：discovery…by a pianist…given rise to early music recordings…obtrusively。这是抓住句子主干＋第一层修饰的实义词的结果。

后半句中有despite的让步内容，因为evidence与discovery在字义上呼应，于是该部分与主句本身形成让步转折，属于广义对比。我们通常把让步内容看做一个单独的主谓宾，虽然这里的evidence indicating that并不是一个完整句子，但可以把它看做由完整句改编而来的。现在的重点就是，看到despite，文科讲对比、对比抓反义。通常来说，对比找反义、反义在宾语。在discovery部分，宾语的中心内容是obtrusively，在despite evidence带起的部分，宾语的中心内容可从对比关系推出，应该是not obtrusively或obtrusively的反义词。看宾语从句：that the orchestral piano was virtually inaudible to audiences at eighteenth-century concerts and was dropped as musically unnecessary when a better way to beat time was found。它有两个谓语was inaudible to、was dropped，并列成分，可取其一，可以是inaudible，或者unnecessary。

全句的语义重点是，discovery（H. M. pianist）⇒ early recordings（obtrusively）vs. piano, inaudible, 18th century, dropped。意思是，早期音乐记录里，钢琴音很突兀，但证据说，当时钢琴音根本听不到或被当做不必要的。把全部精力放在对比上，则简化后的重点是，obtrusively vs. inaudible/unnecessary。这样，这个有72个单词的长句就被简化成了2–3个对比单词。这种方法就是我们一再提倡、反复示范的从逻辑结构提取语义重点的方法，大家一定要多多练习，克服人的大脑对生词的天然偏好。

The discovery（that Haydn's and Mozart's symphonies were conducted during their lifetimes by a pianist [who played the chords to keep the orchestra together]）has given rise to early music recordings（in which a piano can be heard obtrusively in the foreground）, despite evidence（indicating [that the orchestral piano was virtually inaudible to audiences at eighteenth-century concerts and was dropped as musically unnecessary {when a better way to beat time was found}]）.

人们发现，H和M的交响乐在他们生前由一位钢琴家来演奏，演奏者弹奏弦乐，以保持管弦乐器的完整，这一发现产生了早期音乐的录音，在这些录音中可以听到钢琴突兀的声音；不过，却有证据表明，在18世纪的演唱会上管弦乐的钢琴声听众其实是听不到的，而且一旦发现更好的方法来打节拍，钢琴音通常就被放弃，在音乐上没必要了。


194　One might conclude that the older labor-intensive machinery still operating in United States integrated plants is at fault for the poor performance of the United States industry, but this cannot explain why Japanese integrated producers, who produce a higher-quality product using less energy and labor, are also experiencing economic trouble.



让步转折、可能观点的反驳。句子开头的one might conclude，用虚拟语气might预期可能出现、但现实中并未真的出现的看法。这种语气通常是一种试探，给出的是别人的可能看法，作者后面还要反驳。先看that宾语从句，找主干的实义词，US older machinery at fault for poor performance，这里，be at fault for可还原为因果关系→，因此，前半句可表示为，US old machinery → poor performance，老机器导致差成绩，很好理解。后半句but引导，与前半句one might配合，构成非常典型的预期反对的结构。后半句的主语为this，动词为cannot explain，宾语为why引导的宾语从句，单独分析从句主干，从句的主语为Japanese integrated producers，然后有who从句修饰，抓第一层修饰的实义词，以充实producers这一抽象主语的内容，可取higher-quality product，然后是动词和宾语，are experiencing trouble。前半句说美国的不行是因为机器差，这个因果关系的另一面是，机器好，效果就好；但后半句反对说，日本的机器好，但效果也不行，这就否定了前半句的看法。全句的语义重点：US old machinery → poor performance vs. Japanese, higher-quality → trouble。

One might conclude（that the older labor-intensive machinery [still operating in United States integrated plants] is at fault for the poor performance of the United States industry）, but this cannot explain（why Japanese integrated producers, [who produce a higher-quality product {using less energy and labor}], are also experiencing economic trouble）.

有人也许会得出结论：是美国集成工厂里仍然运作的更为老旧的劳动密集机械，造成美国工业的表现不佳；但是，这不能解释，为什么日本的集成生产商，他们能用较少的能源和劳动力生产出更高品质的产品，而他们也同样在经历经济的困难。


195　Even though part-time work is usually available only in occupations offering minimal employee responsibility and little opportunity for advancement or self-enrichment, such employment does allow many women the time and flexibility to fulfill their family duties, but only at the expense of the advantages associated with full-time employment.



让步转折。前半句Even though让步从句，主语是part-time work, 广义动词 is available only（我们不单独区分表语结构，统统视为广义动宾结构，以最简化分类），广义宾语词occupations没有内容，它被后面的分词修饰，抓修饰的实义词，minimal responsibility, little opportunity。前半句都是负面词汇，主句就给了相反的正面词汇，allow…time, flexibility。这还没完，后面还有一个but结构，only at the expense of提示了另一个负面，分词associated with修饰advantages。这样，整个句子就有两个负面、一个正面。全句的重点是：part-time, available only, minimal responsibility, little opportunity vs. allow time, flexibility vs. expense advantages, full-time，意思是，兼职工作只在一些职业中才有，这些职业责任最小、机会很少，但也有好处，时间自由、安排灵活，但失去了全职就业的好处。句子主要在讲兼职与全职的对比。

Even though part-time work is usually available only in occupations（offering minimal employee responsibility and little opportunity for advancement or self-enrichment）, such employment does allow many women the time and flexibility（to fulfill their family duties）, but only at the expense of the advantages（associated with full-time employment）.

即使兼职工作通常只在一些职业中才有，这些工作的员工责任最小，晋升或自我提升的机会很少，但这类就业依然给许多女性提供了时间自由和灵活性，她们可以履行自己的家庭责任，但这样做却牺牲了与全职就业有关的诸多好处。


196　Many choose jobs entailing little challenge or responsibility or those offering flexible scheduling, often available only in poorly paid positions, while other working mothers, although willing and able to assume as much responsibility as people without children, find that their need to spend regular and predictable time with their children inevitably causes them to lose career opportunities to those without such demands.



让步转折。前半句主语many，表示many people，动词choose，宾语jobs，没有内容，因此后面就有分词entailing修饰，可抓实义词little challenge，然后是or those与jobs并列，因为并列，可取其一，这后一部分可以忽略，接着是often available的形容词短语修饰。然后是while从句，与前半句对比，主语是other working mothers，马上被although从句隔断，找实义词，willing, able, much responsibility，再回到主句的动词find，宾语为that宾语从句，该从句的动词为cause，可还原为因果关系→，这样，该从句可简化为：children → lose career opportunities。整个句子的重点是：many, jobs, little challenge vs. other,（willing much responsibility vs.）children → lose career opportunities。意思是，许多人选的工作都是没什么挑战性的，其他工作的母亲，虽然有意愿、有能力像没有孩子的人一样承担同样的责任，但因为要照顾孩子，只能失去一些职业机会。前后半句虽然由while连接，讲了两种不同的人，但其实结果都同样负面，这里的while的确在语法上表示对比，但从语义上看，只是区分而已，并未真正对立。句内的although倒是提供了一个清楚的广义对比，有意愿、却没机会。

Many choose jobs（entailing little challenge or responsibility）or those（offering flexible scheduling）, often available only in poorly paid positions, while other working mothers, although willing and able to assume as much responsibility as people without children, find（that their need [to spend regular and predictable time with their children] inevitably causes them to lose career opportunities to those without such demands）.

许多人选择了没有多少挑战或责任的工作，或者是提供灵活安排的工作，那些工作往往只存在于工资很低的职位，而另外一些工作的妈妈们，虽然有意愿、也有能力像没有孩子的人一样承担同样多的责任，但却发现，她们需要一些固定的和可预测的时间以陪伴自己的孩子，这导致她们失去职业机会，那些没有这种需求的人则能获得这些机会。


197　1We have, in recent years, been dazzled by the way the earlier Renaissance and medieval theater, particularly the morality play, illuminates Elizabethan drama. 2We now understand how the habit of mind that saw the world as a battleground between good and evil produced the morality play. 3Morality plays allegorized that conflict by presenting characters whose actions were defined as the embodiment of good or evil. 4This model of reality lived on, overlaid by different conventions, in the most sophisticated Elizabethan works of the following age. 5Yet Webster seems not to have been as heavily influenced by the morality play's model of reality as were his Elizabethan contemporaries; he was apparently more sensitive to the more morally complicated Italian drama than to these English sources.



观点反驳。这是5个句子组成的一个小段落。前4句内容一致，第5句反驳之。

第1句，宾语way，抽象名词，抓住修饰的实义词，后面的修饰省略了that先行词，实义词为R, medieval theater，或者，由于particularly表突出、强调，提示重点，所以可找morality，然后是E drama。这说明，E时代的戏剧主要是道德戏。第1句的重点就是morality play。

第2句，时间now与第1句的recent years呼应，并无时间对比，依然顺承关系，该句宾语为how引导的宾语从句，单独分析。该从句的主语是habit of mind，名词抽象，抓住修饰，其后的确有that定语从句，可抓good and evil，然后是从句动词produce，可还原为因果关系→，从句宾语则为morality play。第2句的重点是，good and evil → morality play。它与第1句关系顺承，连中心词morality都一样，正好符合逻辑等价原则。

第3句，没有转折、没有对比，那就是顺承，顺承包括并列、时间或推理或因果连续、总分等。既然顺承，逻辑等价，morality再次重复出现。动词allegorized表示象征、代表，意义不大，by presenting方式状语相当于一层广义从句修饰，其宾语characters还被whose从句再修饰，可找其中实义词good or evil，依然是道德的角度。第3句重点，与前面一样。

第4句以this model开头，动词lived on，不包含否定语气，因此本句依然为顺承。它的主语之后有overlaid by分词修饰。本句语法主干为this model lived on。其余没什么。

第5句终于来了Yet转折，对前面4句的内容进行批驳，主干重点是W not influenced by morality as E，as…as…表示相同，not as…as…则表示不同，文科讲对比，提炼出对比，W vs. E，W与E的同时代人是不同的，他不太受morality play的影响。分号之后引出另一个平行子句，其中也有more…than…的对比，简化该内容，W: morally complicated Italian > English，意思是，W更敏感的是道德更复杂的意大利戏剧而不是英国戏剧。在这里，morally complicated显然是前面4句morality play的反面，后者是很单一的好人坏人，而道德复杂的戏剧可能难以直接区分。

找出前4句与第5句的对比，可得这5句话的主要重点就是：morality play vs. W: not morality play。

1We have, in recent years, been dazzled by the way（the earlier Renaissance and medieval theater, particularly the morality play, illuminates Elizabethan drama）. 2We now understand（how the habit of mind [that saw the world as a battleground between good and evil] produced the morality play）. 3Morality plays allegorized that conflict（by presenting characters [whose actions were defined as the embodiment of good or evil]）. 4This model of reality lived on,（overlaid by different conventions）, in the most sophisticated Elizabethan works of the following age. 5Yet Webster seems not to have been as heavily influenced by the morality play's model of reality as were his Elizabethan contemporaries; he was apparently more sensitive to the more morally complicated Italian drama than to these English sources.

近年来，我们对这种方式感到惊异、迷惑：较早期的文艺复兴和中世纪戏剧，尤其是道德戏剧，很好地表现了伊丽莎白时代的戏剧。我们现在明白，一种心智习惯把世界看做善与恶的战场，从而产生了道德戏剧。道德戏剧蕴含了这种善恶冲突，它们创造出一些人物，这些人物的行为被定义为善与恶的表现。这种现实模型，被赋予了不同的传统，在之后的伊丽莎白时代的最复杂的作品中得以延续。然而，W在受道德戏剧的现实模型的影响方面，似乎不像他的伊丽莎白同代人那么严重；他很明显对道德上更复杂的意大利戏剧更为敏感，而不是这些英国戏剧。


198　One critic, in describing the spiritual quality of harbor scenes by Fitz Hugh Lane, an important Luminist, carefully notes that “at the peak of Luminist development in the 1850s and 1860s, spiritualism in America was extremely widespread.” It is also true, however, that the 1850s and 1860s were a time of trade expansion.



观点对立。第1句先有主语one critic，然后有逗号隔断的修饰结构，in describing，凡含有分词修饰的，都可视为广义从句修饰（cp），抓实义词，spiritual, L, 接着是逗号隔断的同位语，可注意Luminist，然后抓动词notes，宾语为that从句，单独分析，spiritualism widespread。第1句的重点就是：critic, L, spiritual, spiritualism widespread。这里的critic不是狭义地批评他人，而是评论者、艺术作品评论家的意思。

第2句以however引导，但却来了一个通常是让步语气提示词的it is true that，但无妨，我们只要抓住however的对比逻辑关系即可。该句的新词为实义词，trade expansion。第1句与第2句的对比：spiritual vs. trade，一个是精神的，一个是贸易的、经济的、物质的。两个句子，抓住这一对比，即已足够。它们就是说，1850-60年代的画作，既有精神的层面，也有经济贸易的层面。第2句的反驳主要是在程度上削弱第1句的extremely。

One critic,（in describing the spiritual quality of harbor scenes by Fitz Hugh Lane, an important Luminist）, carefully notes（that “at the peak of Luminist development in the 1850s and 1860s, spiritualism in America was extremely widespread.”）It is also true, however, that the 1850s and 1860s were a time of trade expansion

一个评论家在描述L（一位重要的光派画家）所做的港口景象的精神品质时，仔细地指出，在19世纪50、60年代光派艺术发展的高峰期，美国的精神主义极为普遍。但是，这段时间其实也是一个贸易扩展的时代。


199　Readers of African American autobiography then and now have too readily accepted the presumption of these eighteenth- and nineteenth-century editors that experiential facts recounted orally could be recorded and sorted by an amanuensis-editor, taken out of their original contexts, and then published with editorial prefaces, footnotes, and appended commentary, all without compromising the validity of the narrative as a product of an African American consciousness.



隐含对比。主语为readers，then and now表示频率，不时、经常，动词为too readily accepted，宾语为presumption，名词抽象、抓住修饰，后面有that从句，找其中的实义词。从句主语为experiential facts，后面有recounted orally的修饰，然后是动词recorded and sorted，接着就是宾语名词amanuensis-editor，可惜不认识，没关系，后面还有分词修饰，抓实义词，out of…contexts，接着是第二个动词published。最后还有all without compromising的补充说明，这里反而出现了重点，原因在于without这个否定词，可能提示对比，compromise ＝ impair, harm，损害、伤害，没有损害有效性，说明这些编辑们不认为这样做会有坏处。结合前面的too readily，提示负评价，所以可以推出作者的看法：这种编辑做法其实会损害有效性。一个是自传，一个是编辑，编辑的工作就会损害自传的有效性，降低内容的真实度和可信度。全句重点：readers, too readily accept, out of contexts, without compromising validity。这是字面上的，逻辑上推出作者的看法是，out of contexts, compromising validity。所以，本句隐含了作者观点与读者和编辑观点的对比，在作者看来，只有in the contexts，才能有validity。请注意，我们并不需要认识amanuensis也能理解本句的意思。

Readers of African American autobiography then and now have too readily accepted the presumption of these eighteenth- and nineteenth-century editors（that experiential facts [recounted orally] could be recorded and sorted by an amanuensis-editor, [taken out of their original contexts], and then published with editorial prefaces, footnotes, and appended commentary, all without compromising the validity of the narrative as a product of an African American consciousness）.

非洲裔美国人自传的读者经常很容易接受18和19世纪编辑们的一个预设，即口头讲述的经验事实，可以由文书编辑来记录和分类，脱离其原始语境，然后再加上编辑的序言、脚注和附加的评论，就能出版，这些全都不会损害作为一个非洲裔美国人意识产物的叙事的有效性。


200　True, in Athens the juries were representative of a broad spectrum of the population, and these juries, drawn from diverse social classes, both interpreted what they had heard and determined matters of fact. However, they were guided solely by the speeches prepared for the parties by professional pleaders and by the quotations of laws or decrees within the speeches, rather than by their own access to any kind of document or book.



让步转折、句内对比。第1句以True开始，一个典型的让步语气提示词，后面限定了范围，Athens，然后是主语juries，谓语结构中的实义词很明显是broad…population。接着是and引出的平行子句，主语不变，these juries，其后有分词修饰，抓实义词diverse…classes，动词为interpreted，宾语为what从句，其中内容无特别，然后并列动词为determined。第1句的重点是：Athens, juries, broad population, diverse, interpreted, determined。

第2句以however开头，与第1句True构成完美的让步转折语气提示。该句的主语为they，动词为were guided by，然后并列两个宾语，第一个是speeches，其后有prepared for分词修饰，内容不重要，第二个是quotations，没有修饰，然后出现了非常重要的rather than对比提示，文科讲对比、对比找反义，得到：speeches and quotations vs. own access，听别人演说、听别人引用，与自己亲自接触，当然是不同的。第2句的重点就是这组对比：guided by speeches and quotations vs. own access。

结合第1句与第2句，前面讲陪审团是自己解读、自己决定，后面讲其实他们也是受演说和引文指导，并没有亲身接触文本。这样，第1–2句的对比重点就是：interpret, determine vs. guided。

True, in Athens the juries were representative of a broad spectrum of the population, and these juries,（drawn from diverse social classes）, both interpreted（what they had heard）and determined matters of fact. However, they were guided solely by the speeches（prepared for the parties by professional pleaders）and by the quotations of laws or decrees within the speeches, rather than by their own access to any kind of document or book.

诚然，在雅典，陪审团代表着广泛的人民群体，这些陪审团来自社会各个阶层，他们既解读他们所听到的，也决定事情的真相。但是，他们唯一的指导，却来自职业抗辩人为控辩双方准备的演讲以及在这些演讲之内所引用的法律或规条，而不是自己亲自接触任何一种文献或书籍。



	Group 11：13句
	语义提取标准答案


	188. Rejecting the traditional contempt for manual operations, these scientists, all members of the English upper class, were not to think themselves demeaned by the mucking about with chemicals, furnaces, and pumps; rather, the willingness of each of them to become, as Boyle himself said, a mere “drudge” and “under-builder” in the search for God's truth in nature was taken as a sign of their nobility and Christian piety.
	manual operations,（traditional contempt vs.）scientists: not demeaned; B, drudge: nobility, piety


	189. In fact, due to poor eyesight, fragile health, and frequent absences from his laboratory, Boyle turned over much of the labor of obtaining and recording experimental results to paid technicians, although published accounts of the experiments rarely, if ever, acknowledged the technicians' contributions.
	poor eyesight → B, turn over labor
vs. rarely acknowledge technicians


	190. One reason why the contributions of these technicians were not recognized by their employers is the historical tendency, which has persisted into the twentieth century, to view scientific discovery as resulting from momentary flashes of individual insight rather than from extended periods of cooperative work by individuals with varying levels of knowledge and skill.
	not recognized: historical tendency, scientific
← individual vs. cooperative


	191. In a pioneering study, however, Ashenfelter finds that these studies overlook an important fact: although craft unionism increase the differential between the wages of White workers and Black workers due to the traditional exclusion of minority workers from unions in the craft sectors of the labor market, strong positive wage gains are made by Black workers within industrial unions.
	A, these studies, overlook:
（increase differential White, Black）
vs. wage gain by Black


	192. Early music advocates assume that composers write only for the instruments available to them, but evidence suggests that composers of Beethoven's stature imagined extraordinarily high and low notes as part of their compositions, even when they recognized that such notes could not be played on instruments available at the time.
	early music advocates: only available vs. B, extraordinarily, even not be played, available


	193. The discovery that Haydn's and Mozart's symphonies were conducted during their lifetimes by a pianist who played the chords to keep the orchestra together has given rise to early music recordings in which a piano can be heard obtrusively in the foreground, despite evidence indicating that the orchestral piano was virtually inaudible to audiences at eighteenth-century concerts and was dropped as musically unnecessary when a better way to beat time was found.
	discovery（H. M. pianist）⇒ early recordings（obtrusively）
vs. piano, inaudible, 18th century, dropped


	194. One might conclude that the older labor-intensive machinery still operating in United States integrated plants is at fault for the poor performance of the United States industry, but this cannot explain why Japanese integrated producers, who produce a higher-quality product using less energy and labor, are also experiencing economic trouble.
	US old machinery → poor performance
vs. Japanese, higher-quality → trouble


	195. Even though part-time work is usually available only in occupations offering minimal employee responsibility and little opportunity for advancement or self-enrichment, such employment does allow many women the time and flexibility to fulfill their family duties, but only at the expense of the advantages associated with full-time employment.
	part-time, available only, minimal responsibility, little opportunity vs. allow time, flexibility vs. expense advantages, full-time


	196. Many choose jobs entailing little challenge or responsibility or those offering flexible scheduling, often available only in poorly paid positions, while other working mothers, although willing and able to assume as much responsibility as people without children, find that their need to spend regular and predictable time with their children inevitably causes them to lose career opportunities to those without such demands.
	many, jobs, little challenge vs. other,（willing much responsibility vs.）children → lose career opportunities


	197. We have, in recent years, been dazzled by the way the earlier Renaissance and medieval theater, particularly the morality play, illuminates Elizabethan drama. We now understand how the habit of mind that saw the world as a battleground between good and evil produced the morality play. Morality plays allegorized that conflict by presenting characters whose actions were defined as the embodiment of good or evil. This model of reality lived on, overlaid by different conventions, in the most sophisticated Elizabethan works of the following age. Yet Webster seems not to have been as heavily influenced by the morality play's model of reality as were his Elizabethan contemporaries; he was apparently more sensitive to the more morally complicated Italian drama than to these English sources.
	morality play
good and evil
vs. W: not morality play; W: morally complicated Italian > English


	198. One critic, in describing the spiritual quality of harbor scenes by Fitz Hugh Lane, an important Luminist, carefully notes that “at the peak of Luminist development in the 1850s and 1860s, spiritualism in America was extremely widespread.” It is also true, however, that the 1850s and 1860s were a time of trade expansion.
	critic, L, spiritual, spiritualism widespread
vs. trade expansion


	199. Readers of African American autobiography then and now have too readily accepted the presumption of these eighteenth- and nineteenth-century editors that experiential facts recounted orally could be recorded and sorted by an amanuensis-editor, taken out of their original contexts, and then published with editorial prefaces, footnotes, and appended commentary, all without compromising the validity of the narrative as a product of an African American consciousness.
	readers, too readily accept, out of contexts,
without compromising validity


	200. True, in Athens the juries were representative of a broad spectrum of the population, and these juries, drawn from diverse social classes, both interpreted what they had heard and determined matters of fact. However, they were guided solely by the speeches prepared for the parties by professional pleaders and by the quotations of laws or decrees within the speeches, rather than by their own access to any kind of document or book.
	Athens, juries, broad population, diverse, interpret, determine
vs. guided by speeches and quotations vs. own access




寒门子弟如何培养？很难培养，见得少，就目标简单；为求生搏斗，脑子里的东西就了无新意。他们需要机会、信息和工作！先养活自己，等生活有着落，才有时间想其他。养活自己其实不难，难在不断升级。贫穷不怨他，父辈不努力或努力却失败，但也不能怨过去。扛住黑暗的闸门，向新生的地方去。

想通过一己之力、读高学位改变家族命运，毕其功于一役，这是下狠手、憋大招。但有难度。有时是太难了。不要高估短时间努力的效果。3-5年通常不够。同时，也不要低估长时间积累的效果。逐步提高，循序渐进。只要能够不断前进，10年后，人生会有所不同；20年后，平台可能完全重造。





巩固练习

看到这里，相信大家已经学习完了全部200个句子，初步掌握了如何识别基本结构、提取语义重点。现在到了检验学习效果的时候了。请大家看句子写语义重点，写完之后对照本书前面每个句子的“语义提取标准答案”。第一个句子已经给出范例，供参考。

1．Thus the anaerobic energy reserves of a vertebrate are proportional to the size of the animal.

语义重点：a energy: size

2．The amount of energy that can be produced anaerobically is a function of the amount of glycogen present—in all vertebrates about 0.5 percent of their muscles' wet weight.
语义重点：

3．Herring suggested that different modes of sensation, such as pain, taste, and color, might be correlated with the discharge of specific kinds of nervous energy.
语义重点：

4．Between the early 1870's and the 1890's, the mounting agrarian discontent in America paralleled the almost uninterrupted decline in the prices of American agricultural products on foreign markets.
语义重点：

5．According to this theory, it is not the quality of the sensory nerve impulses that determines the diverse conscious sensations they produce, but rather the different areas of the brain into which they discharge, and there is some evidence for this view.
语义重点：

6．Gutman presents convincing evidence that this extended kinship structure—which he believes developed by the mid-to-late eighteenth century—provided the foundations for the strong communal consciousness that existed among slaves.
语义重点：

7．The evolution of intelligence among early large mammals of the grasslands was due in great measure to the interaction between two ecologically synchronized groups of these animals, the hunting carnivores and the herbivores that they hunted.
语义重点：

8．A low number of algal cells in the presence of a high number of grazers suggested, but did not prove, that the grazers had removed most of the algae.
语义重点：

9．Assumptions regarding the inherent limitation of the mature central nervous system（CNS）in replacing lost neurons have given way to a perspective that focuses upon the local cellular and molecular microenvironment as the primary impediment to neural repair.
语义重点：

10．Although deadly to gypsy moth caterpillars, wilt disease has failed to significantly affect the population density of the caterpillars.
语义重点：

11．More generally, however, whether or not a composition establishes a new principle in the history of music has little bearing on its aesthetic worth.
语义重点：

12．Anthropologist David Mandelbaum makes a distinction between life-passage studies and life-history studies which emerged primarily out of research concerning Native Americans.
语义重点：

13．The emphasis given both scholars and statesmen of the presumed disappearance of the American frontier obscured the great importance of changes in the conditions and consequences of international trade that occurred during the second half of the nineteenth century.
语义重点：

14．Gutman argues convincingly that the stability of the Black family encouraged the transmission of—and so was crucial in sustaining—the Black heritage of folklore, music, and religious expression from one generation to another, a heritage that slaves were continually fashioning out of their African and American experiences.
语义重点：

15．For Landes and Badinter, the necessity of women's having to speak in the established vocabularies of certain intellectual and political tradition diminished the ability of the women's movement to resist suppression.
语义重点：

16．That many terrestrial snakes in similar spatial orientations do not experience this kind of circulatory failure suggests that certain adaptations enable them to regulate blood pressure more effectively in those orientations.
语义重点：

17．What makes the recent studies particularly compelling, however, is not so much their organization of chronology as their unflinching willingness to confront the reasons for the collapse of the women's movement.
语义重点：

18．During this process the enormous energy debt that the animal has run up through anaerobic glycolysis must be repaid, a debt that is proportionally much greater for the larger vertebrates than for the smaller ones.
语义重点：

19．That sex ratio will be favored which maximizes the number of descendants an individual will have and hence the number of gene copies transmitted.
语义重点：

20．Studies by Hargrave and Geen estimated natural community grazing rates by measuring feeding rates of individual zooplankton species in the laboratory and then computing community grazing rates for field conditions using the known population density of grazers.
语义重点：

21．Extraordinary creative activity has been characterized as revolutionary, flying in the face of what is established and producing not what is acceptable but what will become accepted.
语义重点：

22．Addison Gayle's recent work, for example, judges the value of Black fiction by overtly political standards, rating each work according to the notions of Black identity which it propounds.
语义重点：

23．Of these forms the most characteristic in Nahuatl is the juxtaposition of two words that, because they are synonyms, associated terms, or even contraries, complement each other to evoke one single idea.
语义重点：

24．These structures are thematic, and they spring, not surprisingly, from the central fact that the Black characters in these novels exist in a predominantly White culture, whether they try to conform to that culture or rebel against it.
语义重点：

25．The belief that art originates in intuitive rather than rational faculties was worked out historically and philosophically in the somewhat wearisome volumes of Benedetto Croce, who is usually considered the originator of a new aesthetic.
语义重点：

26．In her novels, Woolf is deeply engaged by the questions of how individuals are shaped（or deformed）by their social environments, how historical forces impinge on people's lives, how class, wealth, and gender help to determine people's fates.
语义重点：

27．Physicists, looking at the original Schrodinger equation, learn to sense in it the presence of many invisible terms in addition to the differential terms visible, and this sense inspires an entirely appropriate disregard for the purely technical features of the equation.
语义重点：

28．Unfortunately, in most cases a distant observer cannot see the singularity; outgoing light rays are dragged back by gravity so forcefully that even if they could start out within a few kilometers of the singularity, they would end up in the singularity itself.
语义重点：

29．Its mood of wariness rather than searching and its attitude of general expectancy instead of anticipating are silk-thin veils of tranquility over an explosive endocrine system.
语义重点：

30．Great comic artists assume that truth may bear all lights, and thus they seek to accentuate contradictions in social action, not gloss over or transcend them by appeals to extrasocial symbols of divine ends, cosmic purpose, or laws of nature.
语义重点：

31．Ancient Greek descriptions of those societies were meant not so much to represent observed historical fact—real Amazonian societies—but rather to offer “moral lessons” on the supposed outcome of women's rule in their own society.
语义重点：

32．Thus, for instance, it may come as a shock to mathematicians to learn that the Schrodinger equation for the hydrogen atom is not a literally correct description of this atom, but only an approximation to a somewhat more correct equation taking account of spin, magnetic dipole, and relativistic effects; and that this corrected equation is itself only an imperfect approximation to an infinite set of quantum field-theoretical equations.
语义重点：

33．The role those anthropologists ascribe to evolution is not of dictating the details of human behavior but one of imposing constraints—ways of feeling, thinking, and acting that “come naturally” in archetypal situations in any culture.
语义重点：

34．Virginia Woolf's provocative statement about her intentions in writing Mrs. Dalloway has regularly been ignored by the critics, since it highlights an aspect of her literary interests very different from the traditional picture of the “poetic” novelist concerned with examining states of reverie and vision and with following the intricate pathways of individual consciousness.
语义重点：

35．Because they embody a new principle of organization, some musical works, such as the operas of the Florentine Camerata, are of signal historical importance, but few listeners or musicologists would include these among the great works of music.
语义重点：

36．Long before the Romantics stressed intuition and self-expression, the frenzy of inspiration was regarded as fundamental to art, but philosophers had always assumed it must be controlled by law and by the intellectual power of putting things into harmonious order.
语义重点：

37．In less conclusive fashion Fogel, Engerman, and Genovese had already indicated the predominance of two-parent households; however, only Gutman emphasizes the preference for stable monogamy and points out what stable monogamy meant for the slaves' cultural heritage.
语义重点：

38．But unlike these historians, Gutman gives plantation owners little credit for these achievements. Rather, Gutman argues that one must look to the Black family and the slaves' extended kinship system to understand how crucial achievements, such as the maintenance of a cultural heritage and the development of a communal consciousness, were possible.
语义重点：

39．It has been said of Beethoven that he toppled the rules and freed music from the stifling confines of convention. But a close study of his compositions reveals that Beethoven overturned no fundamental rules. Rather, he was an incomparable strategist who exploited limits—the rules, forms, and conventions that he inherited from predecessors such as Haydn and Mozart, Handel and Bach—in strikingly original ways.
语义重点：

40．In this instance, the new impulse was at least an energetic one, and thus its indulgence did not result in a relaxed style. But on other occasions Hardy abandoned a perilous, risky, and highly energizing impulse in favor of what was for him the fatally relaxing impulse to classify and schematize abstractly.
语义重点：

41．His most controlled novel, Under the Greenwood Tree, prominently exhibits two different but reconcilable impulses—a desire to be a realist-historian and a desire to be a psychologist of love—but the slight interlockings of plot are not enough to bind the two completely together. Thus even this book splits into two distinct parts.
语义重点：

42．Although these molecules allow radiation at visible wavelengths, where most of the energy of sunlight is concentrated, to pass through, they absorb some of the longer-wavelength, infrared emissions radiated from the Earth's surface, radiation that would otherwise be transmitted back into space.
语义重点：

43．Despite Beta's substantial technological head start and the fact that VHS was neither technically better nor cheaper than Beta, developers of VHS quickly turned a slight early lead in sales into a dominant position.
语义重点：

44．It is true that a high proportion of the newly farmed land was suitable only for grazing and dry farming, but agricultural practices had become sufficiently advanced to make it possible to increase the profitability of farming by utilizing even these relatively barren lands.
语义重点：

45．This preference for exogamy, Gutman suggests, may have derived from West African rules governing marriage, which, though they differed from one tribal group to another, all involved some kind of prohibition against unions with close kin.
语义重点：

46．Even when Woolf is fundamentally sympathetic to their causes, she portrays people anxious to reform their society and possessed of a message or program as arrogant or dishonest, unaware of how their political ideas serve their own psychological needs.
语义重点：

47．Rosenblatt's thematic analysis permits considerable objectivity; he even explicitly states that it is not his intention to judge the merit of the various works—yet his reluctance seems misplaced, especially since an attempt to appraise might have led to interesting results.
语义重点：

48．Although these observations are true, Pessen overestimates their importance by concluding from them that the undoubted progress toward inequality in the late eighteenth century continued in the Jacksonian period and that the United States was a class-ridden, plutocratic society even before industrialization.
语义重点：

49．Although qualitative variance among nerve energies was never rigidly disproved, the doctrine was generally abandoned in favor of the opposing view, namely, that nerve impulses are essentially homogeneous in quality and are transmitted as “common currency” throughout the nervous system.
语义重点：

50．Although some experiments show that, as an object becomes familiar, its internal representation becomes more holistic and the recognition process correspondingly more parallel, the weight of evidence seems to support the serial hypothesis, at least for objects that are not notably simple and familiar.
语义重点：

51．When a relaxing impulse was indulged, the style—that sure index of an author's literary worth—was certain to become verbose.
语义重点：

52．Insofar as Americans had been deterred from taking up new land for farming, it was because market conditions had made this period a perilous time in which to do so.
语义重点：

53．The degree of enrichment of oxygen 18 can be determined by analyzing ocean sediments of the period, because these sediments are composed of calcium carbonate shells of marine organisms, shells that were constructed with oxygen atoms drawn from the surrounding ocean.
语义重点：

54．In one experiment, when an electric stimulus was applied to a given sensory field of the cerebral cortex of a conscious human subject, it produced a sensation of the appropriate modality for that particular locus, that is, a visual sensation from the visual cortex, an auditory sensation from the auditory cortex, and so on.
语义重点：

55．Finally, income transfers in our country have always focused on the elderly, disabled, and dependent, neglecting the needs of the working poor, so that the dramatic expansion of cash and in-kind transfers does not necessarily mean that those failing in the labor market are adequately protected.
语义重点：

56．The Amazons were often characterized, for example, as the equivalents of giants and centaurs, enemies to be slain by Greek heroes; thus, their customs were presented not as those of a respectable society, but as the very antitheses of ordinary Greek practices.
语义重点：

57．Snyder et al propose that caffeine, which is structurally similar to adenosine, is able to bind to both types of receptors, which prevents adenosine from attaching there and allows the neurons to fire more readily than they otherwise would.
语义重点：

58．With the conclusion of a burst of activity, the lactic acid level is high in the body fluids, leaving the large animal vulnerable to attack until the acid is reconverted, via oxidative metabolism, by the liver into glucose, which is then sent（in part）back to the muscles for glycogen resynthesis.
语义重点：

59．Although much has been accomplished for the modern period, premodern cultures have proved more difficult: sources are restricted in number, fragmentary, difficult to interpret, and often contradictory.
语义重点：

60．It is not quite a matter of disagreeing with the theory of independence, but of rejecting its implications: that the romances may be taken in any or no particular order, that they have no cumulative effect, and that they are as separate as the works of a modern novelist.
语义重点：

61．His thesis works relatively well when applied to discrimination against Blacks in the United States, but his definition of racial prejudice as “racially-based negative prejudgments against a group generally accepted as a race in any given region of ethnic competition,” can be interpreted as also including hostility toward such ethnic groups as the Chinese in California and the Jews in medieval Europe.
语义重点：

62．A desire to throw over reality a light that never was might give way abruptly to the desire on the part of what we might consider a novelist-scientist to record exactly and concretely the structure and texture of a flower.
语义重点：

63．In addition, the style of some Black novels, like Jean Toomer's Cane, verges on expressionism or surrealism; does this technique provide a counterpoint to the prevalent theme that portrays the fate against which Black heroes are pitted, a theme usually conveyed by more naturalistic modes of expression?
语义重点：

64．The converse observation, of the absence of grazers in areas of high phytoplankton concentration, led Hardy to propose his principle of animal exclusion, which hypothesized that phytoplankton produced a repellent that excluded grazers from regions of high phytoplankton concentration.
语义重点：

65．Perhaps the fact that many of these first studies considered only algae of a size that could be collected in a net（net phytoplankton）, a practice that overlooked the smaller phytoplankton（nannoplankton）that we now know grazers are most likely to feed on, led to a de-emphasis of the role of grazers in subsequent research.
语义重点：

66．The historian Frederick J. Turner wrote in the 1890's that the agrarian discontent that had been developing steadily in the United States since about 1870 had been precipitated by the closing of the internal frontier—that is, the depletion of available new land needed for further expansion of the American farming system.
语义重点：

67．Although in both kinds of animal, arousal stimulates the production of adrenaline and norepinephrine by the adrenal glands, the effect in herbivores is primarily fear, whereas in carnivores the effect is primarily aggression.
语义重点：

68．Our “frailties”—emotions and motives such as rage, fear, greed, gluttony, joy, lust, love—may be a very mixed assortment, but they share at least one immediate quality: we are, as we say, “in the grip” of them.
语义重点：

69．Although fiction assuredly springs from political circumstances, its authors react to those circumstances in ways other than ideological, and talking about novels and stories primarily as instruments of ideology circumvents much of the fictional enterprise.
语义重点：

70．Grazing was believed to have some effect on algal numbers, especially after phytoplankton growth rates declined at the end of bloom periods, but grazing was considered a minor component of models that predicted algal population dynamics.
语义重点：

71．In prehistoric times, when food was so precious and the on-lookers so hungry, not to offer half of the little food one had was unthinkable, since every glance was a plea for life.
语义重点：

72．It is conceivable, however, that these large, sedentary organisms do in fact feed on bacteria that grow in warm-water vents, rise in the vent water, and then rain in peripheral areas to nourish animals living some distance from the warm-water vents.
语义重点：

73．In the early 1950's, historians who studied preindustrial Europe（which we may define here as Europe in the period from roughly 1300 to 1800）began, for the first time in large numbers, to investigate more of the preindustrial European population than the 2 or 3 percent who comprised the political and social elite: the kings, generals, judges, nobles, bishops, and local magnates who had hitherto usually filled history books.
语义重点：

74．Historians such as Le Roy Ladurie have used the documents to extract case histories, which have illuminated the attitudes of different social groups（these attitudes include, but are not confined to, attitudes toward crime and the law）and have revealed how the authorities administered justice.
语义重点：

75．Islam, on the other hand, represented a radical breakaway from the Arab paganism that preceded it; Islamic law is the result of an examination, from a religious angle, of legal subject matter that was far from uniform, comprising as it did the various components of the laws of pre-Islamic Arabia and numerous legal elements taken over from the non-Arab peoples of the conquered territories.
语义重点：

76．The best evidence for the layered-mantle thesis is the well-established fact that volcanic rocks found on oceanic islands, islands believed to result from mantle plumes arising from the lower mantle, are composed of material fundamentally different from that of the midocean ridge system, whose source, most geologists contend, is the upper mantle.
语义重点：

77．The Odyssey's subject（to use Maynard Mack's categories）is “life-as-spectacle,” for readers, diverted by its various incidents, observe its hero Odysseus primarily from without; the tragic Iliad, however, presents “life-as-experience”: readers are asked to identify with the mind of Achilles, whose motivations render him a not particularly likable hero.
语义重点：

78．This is not because such an interpretation necessarily stiffens into a thesis（although rigidity in any interpretation of this or of any novel is always a danger）, but because Wuthering Heights has recalcitrant elements of undeniable power that, ultimately, resist inclusion in an all-encompassing interpretation.
语义重点：

79．Some geologists, however, on the basis of observations concerning mantle xenoliths, argue that the mantle is not layered, but that heterogeneity is created by fluids rich in “incompatible elements”（elements tending toward liquid rather than solid state）percolating upward and transforming portions of the upper mantle irregularly, according to the vagaries of the fluids' pathways.
语义重点：

80．Though historically there is a discernible break between Jewish law of the sovereign state of ancient Israel and of the Diaspora（the dispersion of Jewish people after the conquest of Israel）, the spirit of the legal matter in later parts of the Old Testament is very close to that of the Talmud, one of the primary codifications of Jewish law in the Diaspora.
语义重点：

81．Granted that the presence of these elements need not argue for an authorial awareness of novelistic construction comparable to that of Henry James, their presence does encourage attempts to unify the novel's heterogeneous parts.
语义重点：

82．Islamic law is a phenomenon so different from all other forms of law—notwithstanding, of course, a considerable and inevitable number of coincidences with one or the other of them as far as subject matter and positive enactment are concerned—that its study is indispensable in order to appreciate adequately the full range of possible legal phenomena.
语义重点：

83．Later, evidence in support of the idea of intense local chemosynthesis was accumulated: hydrogen sulfide was found in vent water; many vent-site bacteria were found to be capable of chemosynthesis; and extremely large concentrations of bacteria were found in samples of vent water thought to be pure.
语义重点：

84．But the recent discovery of detailed similarities in the skeletal structure of the flippers in all three groups undermines the attempt to explain away superficial resemblance as due to convergent evolution—the independent development of similarities between unrelated groups in response to similar environmental pressures.
语义重点：

85．A long-held view of the history of the English colonies that became the United States has been that England's policy toward these colonies before 1763 was dictated by commercial interests and that a change to a more imperial policy, dominated by expansionist militarist objectives, generated the tensions that ultimately led to the American Revolution.
语义重点：

86．Hank Morgan, the hero of Mark Twain's A Connecticut Yankee in King Arthur's Court, is a nineteenth-century master mechanic who, mysteriously awakening in sixth-century Britain, launches what he hopes will be a peaceful revolution to transform Arthurian Britain into an industrialized modern democracy.
语义重点：

87．None of these translations to screen and stage, however, dramatize the anarchy at the conclusion of A Connecticut Yankee, which ends with the violent overthrow of Morgan's three-year-old progressive order and his return to the nineteenth century, where he apparently commits suicide after being labeled a lunatic for his incoherent babblings about drawbridges and battlements.
语义重点：

88．But Marshall extended the analysis of Black female characters begun by Hurston and Brooks by depicting her heroine's development in terms of the relationship between her Barbadian American parents, and by exploring how male and female roles were defined by their immigrant culture, which in turn was influenced by the materialism of White America.
语义重点：

89．Kant, however, by focusing philosophy on the problem of knowledge, managed to replace metaphysics with epistemology, and thus to transform the notion of philosophy as “queen of sciences” into the new notion of philosophy as a separate, foundational discipline: philosophy became “primary” no longer in the sense of “highest” but in the sense of “underlying”.
语义重点：

90．Modern philosophers now trace that notion back at least to Descartes and Spinoza, but it was not explicitly articulated until the late eighteenth century, by Kant, and did not become built into the structure of academic institutions and the standard self-descriptions of philosophy professors until the late nineteenth century.
语义重点：

91．Anthropologists and others are on much firmer ground when they attempt to describe the cultural norms for a small homogeneous tribe or village than when they undertake the formidable task of discovering the norms that exist in a complex modern nation-state composed of many disparate groups.
语义重点：

92．Calculations of the density of alloys based on Bernal-type models of the alloy's metal component agreed fairly well with the experimentally determined values from measurements on alloys consisting of a noble metal together with a metalloid, such as alloys of palladium and silicon, or alloys consisting of iron, phosphorus, and carbon, although small discrepancies remained.
语义重点：

93．Although the June insurrection of 1848 and the Paris Commune of 1871 would be considered watersheds of nineteenth-century French history by any standard, they also present the social historian with a signal advantage: these failed insurrections created a mass of invaluable documentation as a by-product of authorities' efforts to search out and punish the rebels.
语义重点：

94．The improvised comic satire of the actos is often attributed to Valdez' study of the Italian commedia dell' arte of the sixteenth century, although some critics see it as a direct reflection of the comic and improvisational qualities of the more contemporary and local carpas of Mexican theater.
语义重点：

95．The situation is further complicated by the nature of judgments about national character; since such judgments are overly dependent on impressions and since, furthermore, impressions are usually stated in qualitative terms, it is impossible to make a reliable comparison between the national characters of two countries.
语义重点：

96．Indeed a curiously persistent refusal to credit Hansberry with a capacity for intentional irony has led some critics to interpret the play's thematic conflicts as mere confusion, contradiction, or eclecticism.
语义重点：

97．The common belief of some linguists that each language is a perfect vehicle for the thoughts of the nation speaking it is in some ways the exact counterpart of the conviction of the Manchester school of economics that supply and demand will regulate everything for the best.
语义重点：

98．American feminist activists who have been described as “solitary” and “individual theorists” were in reality connected to a movement—utopian socialism—which was already popularizing feminist ideas in Europe during the two decades that culminated in the first women's rights conference held at Seneca Falls, New York, in 1848.
语义重点：

99．Rather than fruitlessly searching for an antibody that would bind to all rhinoviruses, Colonno realized that an antibody binding to the common receptors of a human cell would prevent rhinoviruses from initiating an infection.
语义重点：

100．But the play's complex view of Black self-esteem and human solidarity as compatible is no more “contradictory” than Du Bois' famous, well-considered ideal of ethnic self-awareness coexisting with human unity, or Fanon's emphasis on an ideal internationalism that also accommodates national identities and roles.
语义重点：

101．Just as economists were blind to the numerous cases in which the law of supply and demand left actual wants unsatisfied, so also many linguists are deaf to those instances in which the very nature of a language calls forth misunderstandings in everyday conversation, and in which, consequently, a word has to be modified or defined in order to present the idea intended by the speaker: “He took his stick—no, not John's, but his own.”
语义重点：

102．In order to understand the nature of the ecologist's investigation, we may think of the density-dependent effects on growth parameters as the “signal” ecologists are trying to isolate and interpret, one that tends to make the population increase from relatively low values or decrease from relatively high ones, while the density-independent effects act to produce “noise” in the population dynamics.
语义重点：

103．Furthermore, the ideological origins of feminism in the United States have been obscured because, even when historians did take into account those feminist ideas and activities occurring within the United States, they failed to recognize that feminism was then a truly international movement actually centered in Europe.
语义重点：

104．No matter how severely or unpredictably birth, death and migration rates may be fluctuating around their long-term averages, if there were no density-dependent effects, the population would, in the long run, either increase or decrease without bound（barring a miracle by which gains and losses canceled exactly）.
语义重点：

105．Kluger reported that of iguanas infected with the potentially lethal bacterium A. hydrophilia, more survived at temperatures of 42°C than at 37°C, even though healthy animals prefer the lower temperature.
语义重点：

106．As rock interfaces are crossed, the elastic characteristics encountered generally change abruptly, which causes part of the energy to be reflected back to the surface, where it is recorded by seismic instruments.
语义重点：

107．For some time scientists have believed that cholesterol plays a major role in heart disease because people with familial hypercholesterolemia, a genetic defect, have six to eight times the normal level of cholesterol in their blood and they invariably develop heart disease.
语义重点：

108．It has also been proposed that just because we know so much about people intuitively, there has been less incentive for studying them scientifically; why should one develop a theory, carry out systematic observations, or make predictions about the obvious?
语义重点：

109．The transplantation of organs from one individual to another normally involves two major problems:（1）organ rejection is likely unless the transplantation antigens of both individuals are nearly identical, and（2）the introduction of any unmatched transplantation antigens induces the development by the recipient of donor-specific lymphocytes that will produce violent rejection of further transplantations from that donor.
语义重点：

110．The great variety of dynamic behaviors exhibited by different populations makes this task more difficult: some populations remain roughly constant from year to year; others exhibit regular cycles of abundance and scarcity; still others vary wildly, with outbreaks and crashes that are in some cases plainly correlated with the weather, and in other cases not.
语义重点：

111．When nitrogen levels are low, however, specialized cells called heterocysts are produced which lack chlorophyll（necessary for photosynthesis）but which can fix nitrogen by converting nitrogen gas into a usable form.
语义重点：

112．Since 1953, many experimental attempts to synthesize the chemical constituents of life under “primitive Earth conditions” have demonstrated that a variety of the complex molecules currently making up living organisms could have been present in the early ocean and atmosphere, with only one limitation: such molecules are synthesized far less readily when oxygen-containing compounds dominate the atmosphere.
语义重点：

113．Because the potential hazards pollen grains are subject to as they are transported over long distances are enormous, wind-pollinated plants have, in the view above, compensated for the ensuing loss of pollen through happenstance by virtue of producing an amount of pollen that is one to three orders of magnitude greater than the amount produced by species pollinated by insects.
语义重点：

114．These questions are political in the sense that the debate over them will inevitably be less an exploration of abstract matters in a spirit of disinterested inquiry than an academic power struggle in which the careers and professional fortunes of many women scholars—only now entering the academic profession in substantial numbers—will be at stake, and with them the chances for a distinctive contribution to humanistic understanding, a contribution that might be an important influence against sexism in our society.
语义重点：

115．When he moves beyond the principal actors, he finds that religious explanations were less frequently offered and he concludes that most people immigrated because they were recruited by promises of material improvement.
语义重点：

116．According to Arrom, households headed by females and instances of women working outside the home were much more common than scholars have estimated; efforts by the Mexican government to encourage female education resulted in increased female literacy; and influential male writers wrote pieces advocating education, employment, and increased family responsibilities for women, while deploring women's political and marital inequality.
语义重点：

117．It was not the change in office technology, but rather the separation of secretarial work, previously seen as an apprenticeship for beginning managers, from administrative work that in the 1880's created a new class of “dead-end” jobs, thenceforth considered “women's work.”
语义重点：

118．The broad language of the amendment strongly suggests that its framers were proposing to write into the Constitution not a laundry list of specific civil rights but a principle of equal citizenship that forbids organized society from treating any individual as a member of an inferior class.
语义重点：

119．The increase in the numbers of married women employed outside the home in the twentieth century had less to do with the mechanization of housework and an increase in leisure time for these women than it did with their own economic necessity and with high marriage rates that shrank the available pool of single women workers, previously, in many cases, the only women employers would hire.
语义重点：

120．With respect to their reasons for immigrating, Cressy does not deny the frequently noted fact that some of the immigrants of the 1630's, most notably the organizers and clergy, advanced religious explanations for departure, but he finds that such explanations usually assumed primacy only in retrospect.
语义重点：

121．Disputes occurred, of course, among those who remained on the rebel side, but the extraordinary social mobility of eighteenth-century American society（with the obvious exception of slaves）usually prevented such disputes from hardening along class lines.
语义重点：

122．Although precisely what the framers of the amendment meant by this equal protection clause remains unclear, all interpreters agree that the framers' immediate objective was to provide a constitutional warrant for the Civil Rights Act of 1866, which guaranteed the citizenship of all persons born in the United States and subject to United States jurisdiction.
语义重点：

123．For example, the spiral arrangement of scale-bract complexes on ovule-bearing pine cones, where the female reproductive organs of conifers are located, is important to the production of airflow patterns that spiral over the cone's surfaces, thereby passing airborne pollen from one scale to the next.
语义重点：

124．Traditionally, pollination by wind has been viewed as a reproductive process marked by random events in which the vagaries of the wind are compensated for by the generation of vast quantities of pollen, so that the ultimate production of new seeds is assured at the expense of producing much more pollen than is actually used.
语义重点：

125．Yet those who stress the achievement of a general consensus among the colonists cannot fully understand that consensus without understanding the conflicts that had to be overcome or repressed in order to reach it.
语义重点：

126．Social structure was in fact so fluid—though recent statistics suggest a narrowing of economic opportunity as the latter half of the century progressed—that to talk about social classes at all requires the use of loose economic categories such as rich, poor, and middle class, or eighteenth-century designations like “the better sort.”
语义重点：

127．Fundamentally, however, the conditions under which women work have changed little since before the Industrial Revolution: the segregation of occupations by gender, lower pay for women as a group, jobs that require relatively low levels of skill and offer women little opportunity for advancement all persist, while women's household labor remains demanding.
语义重点：

128．That important photographers are no longer willing to debate whether photography is or is not a fine art, except to proclaim that their own work is not involved with art, shows the extent to which they simply take for granted the concept of art imposed by the triumph of Modernism: the better the art, the more subversive it is of the traditional aims of art.
语义重点：

129．Thus, while highly concentrated phenols in tree leaves reduce the caterpillar population by limiting the size of caterpillars and, consequently, the size of the female's egg cluster, these same chemicals also help caterpillars survive by disabling the wilt virus.
语义重点：

130．Filmmakers are aware that an art object demands concentration and, at the same time, are concerned that it may not be compelling enough and so they hope to provide relief by interposing “real” scenes that bear only a tangential relationship to the subject.
语义重点：

131．Nonenzymatic glycosylation begins when an aldehyde group（CHO）of glucose and an amino group（NH2）of a protein are attracted to each other. The molecules combine, forming what is called a Schiff base within the protein. This combination is unstable and quickly rearranges itself into a stabler, but still reversible, substance known as an Amadori product.
语义重点：

132．Researchers reasoned that low-frequency sound waves, because they are so well described mathematically and because even small perturbations in emitted sound waves can be detected, could be transmitted through the ocean over many different paths and that the properties of the ocean's interior could be deduced on the basis of how the ocean altered the signals.
语义重点：

133．If individuals on the edge of a group are more vigilant because they are at greater risk of being captured, then individuals on average would have to be more vigilant in smaller groups, because the animals on the periphery of a group form a greater proportion of the whole group as the size of the group diminishes.
语义重点：

134．However, recent experimental evidence reveals that although the Arrhenius equation is generally accurate in describing the kind of chemical reaction that occurs at relatively high temperatures, at temperatures closer to zero a quantum-mechanical effect known as tunneling comes into play; this effect accounts for chemical reactions that are forbidden by the principles of classical chemistry.
语义重点：

135．According to Quarles, the outcome of this conflict was mixed for African American slaves who enlisted in Britain's fight against its rebellious American colonies in return for the promise of freedom: the British treacherously resold many into slavery in the West Indies, while others obtained freedom in Canada and Africa.
语义重点：

136．The strategic reasoning was based, first, on the concern that politicians and administrators might play off unionized against non-unionized workers, and, second, on the conviction that a fully unionized public work force meant power, both at the bargaining table and in the legislature.
语义重点：

137．MESBIC's are the result of the belief that providing established firms with easier access to relevant management techniques and more job-specific experience, as well as substantial amounts of capital, gives those firms a greater opportunity to develop sound business foundations than does simply making general management experience and small amounts of capital available.
语义重点：

138．Thus our current cartographic recordrelating to Native American tribes and their migrations and cultural features, as well as territoriality and contemporary trust lands, reflects the origins of the data, the mixed purposes for which the maps have been prepared, and changes both in United States government policy and in non-Native Americans' attitudes toward an understanding of Native Americans.
语义重点：

139．It has been frequently assumed, but not proved, that the majority of the migrants in what has come to be called the Great Migration came from rural areas and were motivated by two concurrent factors: the collapse of the cotton industry following the boll weevil infestation, which began in 1898, and increased demand in the North for labor following the cessation of European immigration caused by the outbreak of the First World War in 1914.
语义重点：

140．The traditional view supposes that the upper mantle of the earth behaves as a liquid when it is subjected to small forces for long periods and that differences in temperature under oceans and continents are sufficient to produce convection in the mantle of the earth with rising convection currents under the mid-ocean ridges and sinking currents under the continents.
语义重点：

141．Well established among segments of the middle and upper classes by the mid-1800's, this new view of childhood spread throughout society in the late-nineteenth and early-twentieth centuries as reformers introduced child-labor regulations and compulsory education laws predicated in part on the assumption that a child's emotional value made child labor taboo.
语义重点：

142．For instance, early textile-mill entrepreneurs, in justifying women's employment in wage labor, made much of the assumption that women were by nature skillful at detailed tasks and patient in carrying out repetitive chores; the mill owners thus imported into the new industrial order hoary stereotypes associated with the homemaking activities they presumed to have been the purview of women.
语义重点：

143．It was difficult for individual samurai overlords to increase their income because the amount of rice that farmers could be made to pay in taxes was not unlimited, and since the income of Japan's central government consisted in part of taxes collected by the shogun from his huge domain, the government too was constrained.
语义重点：

144．First, the material—rocks, lakes, vegetation, etc.—on which the method relies must be widespread enough to provide plenty of information, since analysis of material that is rarely encountered will not permit correlation with other regions or with other periods of geological history.
语义重点：

145．In addition, the human capital theory explains why there was a high concentration of women workers in certain low-skill jobs, such as weaving, but not in others, such as combing or carding, by positing that because of their primary responsibility in child rearing women took occupations that could be carried out in the home.
语义重点：

146．Other regulators include physiological control mechanisms: for example, Christian and Davis have demonstrated how the crowding that results from a rise in numbers may bring about hormonal changes in the pituitary and adrenal glands that in turn may regulate population by lowering sexual activity and inhibiting sexual maturation.
语义重点：

147．The latter [anaerobic metabolism] results in the production of large amounts of lactic acid which can adversely affect the pH of the seal's blood, but since the anaerobic metabolism occurs only in those tissues which have been isolated from the seal's blood supply, the lactic acid is released into the seal's blood only after the seal surfaces, when the lungs, liver, and other organs quickly clear the acid from the seal's bloodstream.
语义重点：

148．Ethnologists had a distinct reason for wanting to hear the stories: they were after linguistic or anthropological data that would supplement their own field observations, and they believed that the personal stories, even of a single individual, could increase their understanding of the cultures that they had been observing from without.
语义重点：

149．During the nineteenth century, she argues, the concept of the “useful” child who contributed to the family economy gave way gradually to the present-day notion of the “useless” child who, though producing no income for, and indeed extremely costly to, its parents, is yet considered emotionally “priceless.”
语义重点：

150．The gradual erosion of children's productive value in a maturing industrial economy, the decline in birth and death rates, especially in child mortality, and the development of the companionate family（a family in which members were united by explicit bonds of love rather than duty）were all factors critical in changing the assessment of children's worth. Yet “expulsion of children from the ‘cash nexus,’ although clearly shaped by profound changes in the economic, occupational, and family structures,” Zelizer maintains, “was also part of a cultural process ‘of sacralization’ of children's lives.”
语义重点：

151．The advantage of the Milankovitch theory that the ice ages were caused by variations in the Earth's orbit around the Sun is that it is testable: changes in the Earth's orbit can be calculated and dated by applying Newton's laws of gravity to progressively earlier configurations of the bodies in the solar system. Yet the lack of information about other possible factors such as volcanic particulates or variations in the amount of sunlight received by the Earth affecting global climate does not make them unimportant.
语义重点：

152．Plant species dependent solely on seeds for survival or dispersal are obviously more vulnerable to any decrease in plant fecundity that occurs, whatever its cause. If, on the other hand, vegetative growth and dispersal（by means of shoots or runners）are available as alternative reproductive strategies for a species, then decreases in plant fecundity may be of little consequence.
语义重点：

153．Finally, Bailyn argues that the colonies were a half-civilized hinterland of the European culture system. He is undoubtedly correct to insist that the colonies were part of an Anglo-American empire. But to divide the empire into English core and colonial periphery, as Bailyn does, devalues the achievements of colonial culture. It is true, as Bailyn claims, that high culture in the colonies never matched that in England. But what of seventeenth-century New England, where the settlers created effective laws, built a distinguished university, and published books? Bailyn might respond that New England was exceptional. However, the ideas and institutions developed by New England Puritans had powerful effects on North American culture.
语义重点：

154．Despite all of this, autobiography remains a useful tool for ethnological research: such personal reminiscences and impressions, incomplete as they may be, are likely to throw more light on the working of the mind and emotions than any amount of speculation from an ethnologist or ethnological theorist from another culture.
语义重点：

155．For instance, the fact that lake levels in the semiarid southwestern United States appear to have been higher during the last ice age than they are now was at one time attributed to increased precipitation. On the basis of snow-line elevations, however, it has been concluded that the climate then was not necessarily wetter than it is now, but rather that both summers and winters were cooler, resulting in reduced evaporation.
语义重点：

156．For instance, the mass-production philosophy of United States automakers encouraged the production of huge lots of cars in order to utilize fully expensive, component-specific equipment and to occupy fully workers who have been trained to execute one operation efficiently. Japanese automakers chose to make small-lot production feasible by introducing several departures from United States practices, including the use of flexible equipment that could be altered easily to do several different production tasks and the training of workers in multiple jobs.
语义重点：

157．Relational feminists, while agreeing that equal educational and economic opportunities outside the home should be available for all women, continued to emphasize women's special contributions to society as homemakers and mothers; they demanded special treatment including protective legislation for women workers, state-sponsored maternity benefits, and paid compensation for housework.
语义重点：

158．Although this approach was preferable to victimizing other geographical areas by taking their jobs, it also had its shortcomings: high-tech manufacturing firms employ only a specially trained fraction of the manufacturing workforce, and there simply are not enough high-tech firms to satisfy all geographic areas.
语义重点：

159．Skepticism about the McKay team's claim remains, however. For example, ALH84001 has been on earth for 13,000 years, suggesting to some scientists that its PAH's might have resulted from terrestrial contamination. However, McKay's team has demonstrated that the concentration of PAH's increases as one looks deeper into ALH84001, contrary to what one would expect from terrestrial contamination. The skeptic's strongest argument, however, is that processes unrelated to organic life can easily produce all the evidence found by McKay's team, including PAH's. For example, star formation produces PAH's. Moreover, PAH's frequently appear in other meteorites, and no one attributes their presence to life processes. Yet McKay's team notes that the particular combination of PAH's in ALH84001 is more similar to the combinations produced by decaying organisms than to those originating form nonbiological processes.
语义重点：

160．Eisenstein argues that turn-of-the-century women neither wholly accepted nor rejected what she calls the dominant “ideology of domesticity,” but rather took this and other available ideologies—feminism, socialism, trade unionism—and modified or adapted them in light of their own experiences and needs.
语义重点：

161．In The Weary Blues, Hughes chose to modify the traditions that decreed that African American literature must promote racial acceptance and integration, and that, in order to do so, it must reflect an understanding and mastery of Western European literary techniques and styles.
语义重点：

162．One scholar has identified 199 military engagements that occurred without the consent of Congress, ranging from Jefferson's conflict with the Barbary pirates to Nixon's invasion of Cambodia during the Vietnam conflict, which President Nixon argued was justified because his role as commander in chief allowed him almost unlimited discretion over the deployment of troops.
语义重点：

163．Galvanized by the human and monetary cost of those hostilities and showing a new determination to fulfill its proper role, Congress enacted the War Powers Resolution of 1973, a statute designed to ensure that the collective judgment of both Congress and the President would be applied to the involvement of United States troops in foreign conflicts.
语义重点：

164．The history of global diversity can be summarized as follows: after the initial flowering of multicellular animals, there was a swift rise in the number of species in early Paleozoic times（between 600 and 430 million years ago）, then plateaulike stagnation for the remaining 200 million years of the Paleozoic era, and finally a slow but steady climb through the Mesozoic and Cenozoic eras to diversity's all-time high.
语义重点：

165．Its consequences are also the least predictable because the value of Earth's biota（the fauna and flora collectively）remains largely unstudied and unappreciated; unlike material and cultural wealth, which we understand because they are the substance of our everyday lives, biological wealth is usually taken for granted.
语义重点：

166．Indeed, the very fact that termination and modification clauses are commonly found in government contracts suggests that a government's capacity to modify or terminate agreements unilaterally derives from specific contract provisions, not from inherent state power.
语义重点：

167．The presence of women physicians in Canton mission hospitals led many Chinese women to avail themselves of Western medicine who might otherwise have failed to do so because of their culture's emphasis on physical modesty.
语义重点：

168．They choose what seem to be the most promising of the contradictory values that are dramatized in the play, and treat those values as if they were the only basis for analyzing the moral development of the play's major characters, attributing the inconsistencies in a character's behavior to artistic incompetence on Webster's part. The lack of consistency in Webster's characters can be better understood if we recognize that the ambiguity at the heart of his tragic vision lies not in the external world but in the duality of human nature.
语义重点：

169．The act defined each grant as a “trust patent,” meaning that the Bureau of Indian Affairs（BIA）, the governmental agency in charge of administering policy regarding Native Americans, would hold the allotted land in trust for 25 years, during which time the Native American owners could use, but not alienate（sell）the land.
语义重点：

170．Perhaps, recognizing the success of a movement that, in the past, has singled him out for abuse, he is attempting to appease his detractors, paying obeisance to the movement's institutional success by declaring that it “deserves a place in legal research” while leaving it to others to draw the conclusion from his cogent analysis that it is an entirely factitious undertaking, deserving of no intellectual respect whatsoever.
语义重点：

171．Missionaries did have a decisive impact during these years, he argues, but that impact was far from what it was intended to be. The missionaries' tendency to cater to the interests of an acculturating part-Cherokee elite（who comprised the bulk of their converts）at the expense of the more traditionalist full-Cherokee majority created great intratribal tensions. As the elite initiated reforms designed to legitimize their own and the Cherokee Nation's place in the new republic of the United States, antimission Cherokee reacted by fostering revivals of traditional religious beliefs and practices.
语义重点：

172．The discovery of what Goody has called the “enabling effects” of literacy in contemporary societies tends to seduce the observer into confusing often rudimentary knowledge of how to read with popular access to important books and documents: this confusion is then projected onto ancient societies.
语义重点：

173．In Athens, the early development of a written law code was retrospectively mythologized as the critical factor in breaking the power monopoly of the old aristocracy: hence the Greek tradition of the “law-giver,” which has captured the imaginations of scholars like Goody. But the application and efficacy of all law codes depend on their interpretation by magistrates and courts, and unless the right of interpretation is “democratized,” the mere existence of written laws changes little.
语义重点：

174．The people's liberty consists not in their original responsibility for what exists, but merely in the faculty they have acquired of abolishing any detail that may distress or wound them, and of imposing any new measure, which, seen against the background of existing laws, may commend itself from time to time to their instinct and mind.
语义重点：

175．Social democracy is a general ethical ideal, looking to human equality and brotherhood, and inconsistent, in its radical form, with such institutions as the family and hereditary property. Democratic government, on the contrary, is merely a means to an end, an expedient for the better and smoother government of certain states at certain junctures. It involves no special ideals of life; it is a question of policy, namely, whether the general interest will be better served by granting all people an equal voice in elections.
语义重点：

176．In 1862 northern White writers had commented favorably on the unique and provocative melodies of these “sorrow songs” when they first heard them sung by slaves in the Carolina sea islands. But by 1916, ten years before the publication of The Weary Blues, Hurry T. Burleigh, the Black baritone soloist at New York's ultrafashionable Saint George's Episcopal Church, had published Jubilee Songs of the United States, with every spiritual arranged so that a concert singer could sing it “in the manner of an art song.”
语义重点：

177．In support of this thesis, Stilgoe has unearthed an impressive volume of material, the work of hitherto unknown illustrators, journalists, and novelists, all devotees of the railroad; but it is not clear what this new material proves except perhaps that the works of popular culture greatly expanded at the time.
语义重点：

178．When he glances at the treatment of railroads by writers like Henry James, Sinclair Lewis, or F. Scott Fitzgerald, what comes through in spite of Stilgoe's analysis is remarkably like Thoreau's feeling of contrariety and ambivalence.（Had he looked at the work of Frank Norris, Eugene O'Neill, or Henry Adams, Stilgoe's case would have been much stronger.）
语义重点：

179．Although this allocation of powers does not expressly address the use of armed forces short of a declared war, the spirit of the Constitution at least requires that Congress should be involved in the decision to deploy troops, and in passing the War Powers Resolution of 1973, Congress has at last reclaimed a role in such decisions.
语义重点：

180．In all three phases women's participation in politics contrasted markedly with their participation before 1789. Before that date some noblewomen participated indirectly in elections, but such participation by more than a narrow range of the population—women or men—came only with the Revolution.
语义重点：

181．While a decade ago Rewald's History of Impressionism, which emphasizes Impressionist painters' stylistic innovations, was unchallenged, the literature on impressionism has now become a kind of ideological battlefield, in which more attention is paid to the subject matter of the paintings, and to the social and moral issues raised by it, than to their style.
语义重点：

182．In a new work illustrating this trend, Robert L. Herbert dissociates himself from formalists whose preoccupation with the stylistic features of impressionist painting has, in Herbert's view, left the history out of art history; his aim is to restore impressionist paintings “to their sociocultural context.”
语义重点：

183．Cezanne, Pisarro, and Sisley are almost entirely ignored, largely because their paintings do not suit Herbert's emphasis on themes of urban life and suburban leisure, while Manet, Degas, and Caillebotte—who paint scenes of urban life but whom many would hardly characterize as impressionists—dominate the first half of the book.
语义重点：

184．Although this new description of Impressionist painting provides a more unified conception of nineteenth-century French painting by grouping quite disparate modernist painters together and emphasizing their common concerns rather than their stylistic difference, it also forces Herbert to overlook some of the most important genres of impressionist painting—portraiture, pure landscape, and still-life painting.
语义重点：

185．Most psychologists, perplexed by the feelings they acknowledge are aroused by aesthetic experience, have claimed that these emotions are genuine, but different in kind from nonaesthetic emotions. This, however, is a descriptive distinction rather than an empirical observation and consequently lacks explanatory value. On the other hand, Gombrich argues that emotional responses to art are ersatz; art triggers remembrances of previously experienced emotions. These debates have prompted the psychologist Radford to argue that people do experience real melancholy or joy in responding to art, but that these are irrational responses precisely because people know they are reacting to illusory stimuli.
语义重点：

186．Researchers reasoned that if bacteria do compare concentrations at different times, then when suddenly exposed to a uniformly high concentration of an attractant, the cells would behave as if they were swimming up a concentration gradient, with long, smooth runs and relatively few tumbles. If, on the other hand, bacteria detect a chemical gradient by measuring it simultaneously at two distinct points, front and back, on the cell body, they would not respond to the jump in concentration because the concentration of the attractant in front and back of the cells, though high, would be uniform.
语义重点：

187．By “well-behaved” they mean that during occultation the observed brightness must drop sharply as the star winks out and must rise sharply as it reappears from behind the obstructing object, but the brightness during the secondary occultation must drop to that of the asteroid, no higher and no lower.
语义重点：

188．Rejecting the traditional contempt for manual operations, these scientists, all members of the English upper class, were not to think themselves demeaned by the mucking about with chemicals, furnaces, and pumps; rather, the willingness of each of them to become, as Boyle himself said, a mere “drudge” and “under-builder” in the search for God's truth in nature was taken as a sign of their nobility and Christian piety.
语义重点：

189．In fact, due to poor eyesight, fragile health, and frequent absences from his laboratory, Boyle turned over much of the labor of obtaining and recording experimental results to paid technicians, although published accounts of the experiments rarely, if ever, acknowledged the technicians' contributions.
语义重点：

190．One reason why the contributions of these technicians were not recognized by their employers is the historical tendency, which has persisted into the twentieth century, to view scientific discovery as resulting from momentary flashes of individual insight rather than from extended periods of cooperative work by individuals with varying levels of knowledge and skill.
语义重点：

191．In a pioneering study, however, Ashenfelter finds that these studies overlook an important fact: although craft unionism increase the differential between the wages of White workers and Black workers due to the traditional exclusion of minority workers from unions in the craft sectors of the labor market, strong positive wage gains are made by Black workers within industrial unions.
语义重点：

192．Early music advocates assume that composers write only for the instruments available to them, but evidence suggests that composers of Beethoven's stature imagined extraordinarily high and low notes as part of their compositions, even when they recognized that such notes could not be played on instruments available at the time.
语义重点：

193．The discovery that Haydn's and Mozart's symphonies were conducted during their lifetimes by a pianist who played the chords to keep the orchestra together has given rise to early music recordings in which a piano can be heard obtrusively in the foreground, despite evidence indicating that the orchestral piano was virtually inaudible to audiences at eighteenth-century concerts and was dropped as musically unnecessary when a better way to beat time was found.
语义重点：

194．One might conclude that the older labor-intensive machinery still operating in United States integrated plants is at fault for the poor performance of the United States industry, but this cannot explain why Japanese integrated producers, who produce a higher-quality product using less energy and labor, are also experiencing economic trouble.
语义重点：

195．Even though part-time work is usually available only in occupations offering minimal employee responsibility and little opportunity for advancement or self-enrichment, such employment does allow many women the time and flexibility to fulfill their family duties, but only at the expense of the advantages associated with full-time employment.
语义重点：

196．Many choose jobs entailing little challenge or responsibility or those offering flexible scheduling, often available only in poorly paid positions, while other working mothers, although willing and able to assume as much responsibility as people without children, find that their need to spend regular and predictable time with their children inevitably causes them to lose career opportunities to those without such demands.
语义重点：

197．We have, in recent years, been dazzled by the way the earlier Renaissance and medieval theater, particularly the morality play, illuminates Elizabethan drama. We now understand how the habit of mind that saw the world as a battleground between good and evil produced the morality play. Morality plays allegorized that conflict by presenting characters whose actions were defined as the embodiment of good or evil. This model of reality lived on, overlaid by different conventions, in the most sophisticated Elizabethan works of the following age. Yet Webster seems not to have been as heavily influenced by the morality play's model of reality as were his Elizabethan contemporaries; he was apparently more sensitive to the more morally complicated Italian drama than to these English sources.
语义重点：

198．One critic, in describing the spiritual quality of harbor scenes by Fitz Hugh Lane, an important Luminist, carefully notes that “at the peak of Luminist development in the 1850s and 1860s, spiritualism in America was extremely widespread.” It is also true, however, that the 1850s and 1860s were a time of trade expansion.
语义重点：

199．Readers of African American autobiography then and now have too readily accepted the presumption of these eighteenth- and nineteenth-century editors that experiential facts recounted orally could be recorded and sorted by an amanuensis-editor, taken out of their original contexts, and then published with editorial prefaces, footnotes, and appended commentary, all without compromising the validity of the narrative as a product of an African American consciousness.
语义重点：

200．True, in Athens the juries were representative of a broad spectrum of the population, and these juries, drawn from diverse social classes, both interpreted what they had heard and determined matters of fact. However, they were guided solely by the speeches prepared for the parties by professional pleaders and by the quotations of laws or decrees within the speeches, rather than by their own access to any kind of document or book.
语义重点：



参考文献

薄冰（1998）．《薄冰：英语语法》．开明出版社。

Chalker, Sylvia（2001）. Linking Words／雀卡：《连词》．外文出版社。

陈虎平（2012）．《GRE阅读制胜法则：多层结构法》．群言出版社。

陈虎平（2014）．《GRE阅读36套解析：文章结构分析》．北京语言大学出版社。

Jackendoff, Ray（2002）. Foundations of Language: Brain, Meaning, Grammar, Evolution. Oxford: Oxford University Press.

Pinker, Steven（1994）. The Language Instinct. New York: W. Morrow and Co.

（1999）, Words and Rules. Basic Books.

Skehan, Peter（1999）. A Cognitive Approach to Language Learning／语言学习认知法．上海外语教育出版社．

杨鹏（2012）．《GRE & GMAT阅读难句教程》．西安交通大学出版社。

张道真（2002）．《张道真实用英语语法》．外语教学与研究出版社。

images/00026.jpeg





images/00027.jpeg





images/00010.jpeg
npl vn VO > Cp
cp EY SVo
npl >
] P
pl





images/00006.jpeg





cover.jpeg
GRE/GMAT/LSAT

i LVST/IVIND/HED)

Yellowstone National Park

PRI Y.

gl






images/00007.jpeg
SVO+/vs. VO l SVO->VO->VO





images/00011.jpeg
S/O/mp —cp ( H.)Z ) ; S/O/mp (cpl [cp2]) (Z)Z)
S/O/mp - cpl and cp2 (351 XA )





images/00021.jpeg





images/00001.jpeg





images/00016.jpeg





images/00017.jpeg
S+





images/00020.jpeg





images/00014.jpeg





images/00018.jpeg





images/00022.jpeg





images/00019.jpeg





images/00012.jpeg
% B A

XER ZAFIBERNERE XRFS EREES

#31 SVO and SVO + fF&—/ SVO

I"X3t%] | SVO where/when SVO 7 %/ SVO
A2 Just as SVO, so as SVO = e, AR

A.
I VS., #
SVO while/whereas SVO vs

TEE Although SVO, SVO P >

(&ik#) |SVO less/more than SVO PR 48°4

VS.

SVO, but SVO
Vs,

SVO; however, SVO






images/00015.jpeg





images/00023.jpeg





images/00002.jpeg





images/00003.jpeg
VS.





images/00005.jpeg





images/00013.jpeg
A i)

SVO before/ after/ when SVO

SVO if/because/since/as/for SVO
Because/If/When SVO, SVO
SVO so that SVO

SVO, thus SVO

FAH SVO

FHA SVO

&8 SVO

SVO, SVO, SVO

ELEEE
MMEERE

f5l40. SVO if SVO when SVO;
however, SVO, whereas SVO
since SVO.

B4 BOA4. B
A SVO EMMX M EL R
XiF)

SVO: SVO; SVO; SVO
(B9 +H#5; E—R5F=AF
BRERER)






images/00009.jpeg
svo: npl v np1 > modifiers (np, cp)





images/00024.jpeg





images/00025.jpeg





images/00008.jpeg
svo > modifiers (np, cp)





images/00004.jpeg





